
 1 

 
 

 

 



 2 

 

 

 

 

 

 

 

Út a magányos tüntetésig 

 
Egy erdélyi magyar esete a Scania birodalommal 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tóth Károly Antal interjúja 

Adorjáni Imre Istvánnal 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

Út a magányos tüntetésig 

 
Egy erdélyi magyar esete a Scania birodalommal 

 

 

 

 

 

Interjú Adorjáni Imre Istvánnal  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Az interjút készítette, szövegét lejegyezte, szerkesztette és kiegészítette, a svéd, az angol, a 

francia és a román nyelvŤ forr§sanyagokat ford²totta 

 

Tóth Károly Antal  

 

 

 

 

 

 



 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

© Tóth Károly Antal 2007 

 

 

 

 

 

 

 

 



 6 

 

 

 

Köszönöm feleségemnek, Gertrúdnak, hogy minden megrpóbáltatásomban rendületlenül mellettem 

§llt. A Ŗ seg²ts®ge, valamint az a családi háttér, amelyet gyermekeinkkel, Annával és Tímeával együtt 

ny¼jtott, megtart· erŖt adott nekem ezekben az ®vekben. 

 

Adorjáni Imre István 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 7 

 

Tartalomjegyzék 

 

ElŖsz·  (10. o.) 
 

Magamról röviden  (12. o.) 

 Gyökereim  (12. o.) 

 Tanulmányaim  (13. o.) 

 Családom  (13. o.) 

 Lakóhelyek  (14. o.) 

 Állampolgárság  (14. o.) 

Kissé rendhagyó kenyérbeesés idegenben  (14. o.) 

 Táborból táborba  (14. o.) 

 Munkás leszek, majd felmondok  (15. o.) 

 Alkalmazási interjú  (19. o.) 

 Szerszámtervezés  (20. o.) 

 A váratlan fordulat  (23. o.) 

Otthoni elŖzm®nyek  (25. o.) 

 Szerszámtervezés Marosvásárhelyen  (25. o.) 

 S¿rgŖs munk§k  (26. o.) 

 Szerszámok a francia gépkocsigyárnak  (26. o.) 

Gyárindítás Angers-ban  (28. o.) 

 Az elsŖ benyom§sok  (28. o.) 

 Holland kit®rŖ  (28. o.) 

 A fŖnºkºk  (29. o.) 

 A feladatok  (30. o.) 

 Csak takarékosan  (31. o.) 

 A munka dandárja  (33. o.) 

 Ünnepi kezdés  (36. o.) 

Egy erdélyi magyar idegenben  (37. o.) 

 Másként viszonyulunk  (37. o.) 

 Bizalmatlanság  (38. o.) 

 Hogyan állunk hozzá  (39. o.) 

 Hazulról hozottak  (40. o.) 

A speciális eset státusa  (41. o.) 

 FŖznek, hogy maradjak  (41. o.) 

 Alkudozások és átverések  (43. o.) 

 Utólagos próbálkozások a kiigazításra  (46. o.) 

Új feladatok  (48. o.) 

 Új kamiontípus  (48. o.) 



 8 

 Bengt Klingberg és a szerszámcsere költségvetése  (48. o.) 

 A dokumentáció megszerzésének kínjai  (49. o.) 

 Indul a négyes  (52. o.) 

 Buszszerelés  (53. o.) 

Egy Ăszersz§mosò mindennapjai  (55. o.) 

 Láblógatás  (55. o.) 

 Tervez®stŖl szerel®sig  (57. o.) 

 Parttalan munkakör  (58. o.) 

 Emberi kapcsolatok  (60. o.) 

 Tudjam, hol a helyem  (62. o.) 

Viszonyok és körülmények  (63. o.) 

 Lakáskeresés virággal  (63. o.) 

 Angers-i lakásaim  (65. o.) 

Megfagy a légkör  (67. o.) 

 K®sŖi felismer®s  (67. o.) 

 ĂMi®rt nem megyek el?ò  (68. o.) 

 StílszerŤ Ăb¼cs¼ò Sºdertªlj®tŖl  (68. o.) 

 Egy technol·gus lesz a fŖnököm  (72. o.) 

 Az FFU  (73. o.) 

 Fel is út, le is út!  (74. o.) 

 Kegyvesztve  (76. o.) 

A zaklat§sok erd®lyi eml®keibŖl  (77. o.) 

 ĂMegfogò a zsaru  (77. o.) 

 BŤnºs di§kmulat§s  (78. o.) 

 Lopás politikai megbízatásból?  (80. o.) 

 éhogy legyek bes¼g·  (81. o.) 

 Levelet Amerikának  (83. o.) 

A hadjárat   (84. o.) 

 Változások özöne  (84. o.) 

 A fŖnºk feladatot kap ellenem  (86. o.) 

 ErŖlkºdnek  (86. o.) 

 Bennfentes kereskedelem a Scania csúcsain  (87. o.) 

 FŖnºkºk ismerŖsei  (88. o.) 

 Egyéb akciók kirekesztésemre  (89. o.) 

 VisszaminŖs²tenek  (90. o.) 

 Helyzetem és a szakszervezetek  (92. o.) 

 Játszmák a személyzeti igazgatóval  (93. o.) 

 További játszmák  (95. o.) 

 



 9 

Az utolsó roham  (97. o.) 

 Kitiltás a gyárból, vádpontok  (97. o.) 

 ĂMeghallgatò az angers-i vezérigazgató  (99. o.) 

 SzerzŖd®sbont§st megegyezéssel továbbra sem  (100. o.) 

 Emlékezetes telefonbeszélgetés  (101. o.) 

 Elbocsátanak  (103. o.) 

A kidobások természetrajza Angers-ban  (106. o.) 

 Tossolini  (106. o.) 

 Garnier  (107. o.) 

 A tºbbiekrŖl  (107. o.) 

 A kölcsönös megegyezésen alapul· szerzŖd®sbont§sr·l ï elvben  (110. o.) 

A munkahelyi idegháború természetrajzából  (111. o.) 

 A kitervelt kiszolgáltatottság  (111. o.) 

 Stressz és tünetei  (113. o.) 

 Tehettem-e másként?  (115. o.) 

A távozásom utáni szersz§mhelyzetrŖl  (115. o.) 

A per  (116. o.) 

 Tanúvallomások  (117. o.) 

 A védelem ¿gyv®dj®nek n®zeteibŖl  (118. o.) 

 Az én ügyvédem anyaga  (119. o.) 

 A tárgyalásról  (128. o.) 

 Az ítélet  (128. o.) 

A sv®d szakszervezet òseg²ts®geò  (129. o.) 

Az elsŖ megválaszolatlan beadvány  (129. o.) 

Nyerek egy aláírt nyomtatványt  (130. o.) 

 A Ănem l®tezikò hogyan lesz Ălehetò  (131. o.) 

A segítség elakad a határon  (132. o.) 

Beszámolók Christina Villának  (132. o.) 

 A jogtanácsos álláspontja  (134. o.) 

 A Mérnökszövets®gnek Ănincs lehetŖs®geò  (135. o.) 

 A svéd ügyvéd vállalná  (136. o.) 

 A kapcsolat hattyúdala  (137. o.) 

 Villanások a sajtóból  (138. o.) 

Akik kiálltak mellettem   (139. o.) 

A Scania nem akar tisztázást  (141. o.) 

 A konszern vezérigazgatójához fordulok  (141. o.) 

 ĂLevelez®sò a fŖr®szv®nyesekkel  (142. o.) 

 Tüntetésre készülve  (144. o.) 

 



 10 

A ĂScania-lelk¿letò  (145. o.) 

 Melegen verŖ sz²v  (145. o.) 

 Vállalati etikai értékek  (147. o.) 

 Bé mint becsületesség, bizalom, büszkeség  (148. o.) 

 Ember a középpontban  (143. o.) 

 Sok nemzetiség és sok kultúra ï szociálisan  (150. o.) 

 Ugyanaz ï etnikusan  (152. o.) 

 Miféle kultúra?  (154. o.) 

 Példázat az alkalmazottal szembeni magatartás-kultúráról  (157. o.) 

 BŖkezŤ jutalmak  (158. o.) 

 Kecskére a káposztát  (160. o.) 

 A Scania valódi lelkülete  (161. o.) 

Eltérítenek  (162. o.) 

 A tüntetés elŖtt  (162. o.) 

 A c®g ®ber Ŗrei  (165. o.) 

 Tüntetés helyett  (166. o.) 

 A tisztázás reményében  (168. o.) 

Tisztázási komédia  (170. o.) 

 Beindul az idŖh¼z§s  (170. o.) 

 A találkozó írásos eredménye  (171. o.) 

 Vajúdnak a hegyek  (174. o.) 

 Megszületik az egér  (177. o.) 

Magányos tüntetés Svédországban  (182. o.) 

 A gyárkapunál  (182. o.) 

 Investor  (185. o.) 

 Ismét a kapunál  (186. o.) 

 Újabb jóhiszemŤ kºzvet²t®si k²s®rlet  (188. o.) 

 A második utam  (189. o.) 

 A média  (194. o.) 

 Érdemes volt?  (195. o.) 

Utószó  (308. o.)  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 11 

 

 

ElŖsz· 
 

MidŖn a munka ®s vagyon 

Egymástól messzi esnek, 

És a tökélyre vitt csalást 

Mondhatni rendszeresnek... 

(ARANY JÁNOS) 

 

Egy olyan ember nyugati ®lm®nyeirŖl sz·l ez a kºnyv, aki tudta ugyan, hogy a nagy 

p®nzeket nem munk§val keresik, m®gis ¼gy hitte, hogy a szorgalom ®s a hozz§®rt®s a Ăszabad 

vil§gbanò m®giscsak megbecs¿l®sre tal§l, ®s meghozza a maga gy¿mºlcs®t. Egy 

Sv®dorsz§gban sz®kelŖ nemzetkºzi ·ri§sc®ggel Ăjegyezte el mag§tò majd h¼sz esztendŖvel 

ezelŖtt, ®s a sorra felbukkan· ellent®tes jelek dac§ra, sok§ig ï talán túlságosan is sokáig ï 

j·hiszemŤen b²zott viszonyuk szolidáris voltának kölcsönösségében. 

Ma sem érti, tíz év után miért dºntºtt ¼gy a v§llalat vezetŖs®ge, hogy Ăejtiò Ŗt. Ezt soha 

neki egyenesen és nyíltan senki meg nem mondta. Ehelyett inkább ürügyeket kreáltak, 

amelyeket a francia munka¿gyi b²r·s§g k®sŖbb egy mozdulattal félresöpört. 

Lehet, a vele történtek igazi okára tal§lgat§sokkal nehezen bukkanhatunk r§. FŖnºkei elŖtt 

azonban biztosan nem tal§lt tetsz®sre, hogy nem hagyta sz· n®lk¿l az Ŗt ®rt 

igazságtalanságokat. Mert nem tudta természetesnek venni a hátrányos megkülönböztetést. 

Egy cég urai számára valamely alkalmazott indokolt el®gedetlens®ge is elegendŖ ok arra, 

hogy felmondjanak neki. 

Adorjáni Imre István képes volt visszautasítani a lelépéséért felajánlott nagy összeget, és 

megtagadni, hogy jószántából aláírja a felmondását. Mi több: elbocsátása után perre vitte az 

ügyét, és nem átallott egyedül tüntetésre kiállni Svédországban a cég központi épülete elé. 

Mindez a p®nz urai elŖtt Ăaberr§ns viselked®sò. ŕk ahhoz szoktak, hogy a gazdas§gi hatalom 

elŖtt engedelmesekké válnak az emberek. 

*  

Általában mindenki tudja, aki felnŖtt kor§ban elhagyja a sz¿lŖfºldj®t, hogy soha tºbb® nem 

lesz igazán otthon a világban. Teljesen racionálisan átlátható, hogy ahova megy, az nem az a 

közeg, amit megszokott, és ha idegen országba távozik, az anyanyelvét akár el is vesztheti, de 

a másnyelvŤs®g akkor sem l®p ennek a hely®be. Napjainkban elvileg visszat®rhet oda, 

ahonnan elszármazott, de már nem azt a világot találja, amelyet elhagyott. Márpedig csak az 

lehet az otthonunk, amelybe a lelk¿nkkel is belenŖtt¿nk. Mindennek az el®gg® f§jdalmas 

jelentŖs®ge csak akkor lesz sz§munkra igaz§n ®rthetŖ, ha a r·la val· elvont tud§s a 

tapasztalattal egészül ki. 

Persze mindenki azon igyekszik, hogy otthont teremtsen abban az új világban, amelybe 

elkerült. Egy jobb anyagi helyzet némi kárpótlást nyújthat azért, amit belül hiányolunk, és 

lehetŖv® teszi, hogy megszerezz¿k az otthon t§rgyi k¿lsŖségeit. 

De ahhoz, hogy jól érezzük magunkat, mindenképpen szükségünk van megbecsülésre. 

Márpedig a Nyugat ï tisztelet az egyéni kivételeknek ï nem sokra becsüli, inkább lenézi a 

keletrŖl ®rkezŖket, m®g ha ma nemzetközi egyezményekkel is alátámasztott társadalmi 

elv§r§s az, hogy megtŤrje Ŗket. Adorj§ni Imre István esete ezt illusztrálja. 

Magyarorsz§g egyik (jelenleg is hivatalban levŖ) miniszterelnöke nem oly rég erŖteljesen 

kifogásolta, hogy a hazai fiatalság nem akar tömegesen az Európai Unió más országaiban 

megtelepedni. Mintha felháborítónak tartaná, hogy a magyar ifjúság zöme a saját országában 

szeretné otthon érezni magát, és nem hajlandó az otthontalanság külföldi megtapasztalásával 

kísérletezni. 
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Persze vannak, akik ma is veszik a vándorbotot. Aki megy, az jó, ha számot vet azzal, 

hogy a több pénzért esetleg egyéniségének egy részével is fizetnie kell. Mert világunkban, 

amelyre a pénz birtokosai mindinkább kiterjesztik hatalmukat, azoknak van több esélye az 

®rv®nyes¿l®sre, akik az anyagiakon k²v¿l lehetŖleg semmi m§shoz nem kºtŖdnek. Bele®rtve 

saját emberi méltóságukat is. 

*  

Ennek a munkának az alapját egy 2002 februárjában készült magnós interjú képezi. Az 

azután történtek leírásához levelek és telefonbeszélgetések szolgáltatták az anyagot, valamint 

az a nagy mennyis®gŤ dokumentum, amelyet Adorj§ni Imre Istv§n k¿ldºtt el nekem. Sz§mos 

esemény részleteit és összefüggéseit a villámposta segítségével tisztáztunk ; 

együttmŤkºd®s¿nk teh§t folyamatos volt. Sok háttérforrást találtam a világhálón is. 

Mindaz, ami tºrt®nt, az interj¼k®sz²t®s elŖtt sem volt ismeretlen elŖttem. Adorj§ni Imr®vel 

1988 nyarán ismerkedtünk meg, és attól kezdve gyakran hívott fel engem. A 

telefonbesz®lget®seink akkor v§ltak igaz§n sŤrŤv®, amikor a franciaorsz§gi Scania ¿zemben 

megindult ellene a hadjárat. Ennek minden mozzanatáról szinte naprakészen értesültem, de 

nem k®sz²tettem r·luk jegyzeteket. Akkor m®g nem sejtettem, hogy k®sŖbb, sok munk§val, 

megpróbálom majd mások számára is tanuls§goss§ tenni az Ŗ eset®t. 

Ez úton mondok köszönetet feleségemnek, Tóth Ilonának, valamint Takács Ferenc László 

barátomnak a szöveg javítását szolgáló fontos észrevételeikért. 

 

Göteborg, 2006. május 25. 

 

Tóth Károly Antal 
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Magamról röviden 
 

Adorjáni Imre -István vagyok. Erdélyben, Marosvásárhelyen születtem, 1954. augusztus 

20-án. 

 

Gyökereim:, 

Édesapám, Adorjáni Imre, 1924-ben született Nyomáton, a Nyárád mentén. A háború alatt 

a marosvásárhelyi állomáson távírász a Magyar Államvasútaknál, aztán a fronttal vonul 

Ăvisszaò. Budapesten, a R§kos rendezŖ p§lyaudvaron van §ll§sban, amikor 1945. janu§r elej®n 

a be®rkezŖ oroszok GºdºllŖrŖl viszik el hadifogs§gba, annak a h§znak a pinc®j®bŖl, ahol 

lakott. Donbász-Vorosilovkába került. Ott eleinte szenet kellett vagonokból kiraknia. Három 

fogolyt§rs§t ismertem: N®meth Gyºrgy B¼z§sbesenyŖn, Bartos DezsŖ Szebenben, Kov§cs 

Gyula KºrºsfŖn sz¿letett. ŕk n®gyen igazi bar§tok voltak. A legkºzelebbi N®meth Gyuri 

b§csi volt; am²g ®lt, mondhatni, havonta tal§lkoztak. ŕ ®s Kov§cs meghaltak m§r. Ez a három 

ember megmentette ap§m ®let®t, aki a sz®nport·l, az elsŖ lap§tmozdulatt·l rºgtºn h§nyt. 

Kih§nyta a ĂbŖò fogolykosztot, ahol egy fºldrŖl felvett fagyos krumpli®rt is goly· j§rt. Ap§m 

ny§pic volt; az orosz katona a gºdºllŖi pinc®ben is elŖbb a gyerekek közé taszította a 

szort²roz§skor. ĂĆllj f®lre, gyerekò ï lökték odébb a lapátolásnál hárman, ami azt is jelentette, 

hogy a n®gy ember feladat§t Ŗk h§rman kellett teljes²ts®k. Ez nem volt kicsi dolog ott, ahol 

egy szelet keny®r®rt ak§r egy karikagyŤrŤ is gazdát cserélt. 

A Ăgyerekò beker¿lt a tisztek kºzel®be, t¿zet rakott reggelente az irod§kban, majd l·val-

szek®rrel j§rt ki ennival·®rt, ruh§®rt. Ekkor m§r Ŗ tudta seg²teni cukorral, keny®rrel a 

tºbbieket. Az ®letet kºnny²tŖ kºlcsºnºs seg²ts®gnek az iskolap®ld§ja ez. ElŖbb Ŗk az ap§mon, 

majd az ap§m nekik. £desap§m mindig ¼gy emlegette a vagonlerak§sn§l seg²tŖket, hogy 

nélkülük elpusztult volna. Fordítva ï nem lehet tudni. 

LegelsŖnek ï pár hét különbséggel ï apám jöhetett haza 1948 júliusában. Németh Gyuri 

bácsi hal§l§ig emlegette, hogy ap§m elŖbb az Ŗ b¼z§sbesenyŖi sz¿leit kereste fel, hogy 

szóljon: a fiuk él; s csak azután ment haza. 

Apám hadifogsága idején apai nagyapám meghalt; én már csak Zéfi nagyanyámat (Mamát) 

ismertem, aki az oda férjhez ment lányánál lakott Borszéken, 1964-es haláláig. 

£desany§m, Ga§l Anna, MezŖpanitban sz¿letett 1925-ben. Tan²t·nŖ volt a nyugd²jaz§s§ig. 

Édesapámmal 1953 augusztusában házasodtak össze, és velem együtt két gyermekük van. A 

húgom, Zsuzsanna Anna, 1960-ban született. 

Én a vak§ci·imat Borsz®ken, valamint MezŖpanitban (12 km-re Marosv§s§rhelytŖl), anyai 

nagyszüleimnél töltöttem. Gaál János Géza apóm és Sikó Anna nanóm (az egész falu János 

bátyámja és Ankó nénémje) igazi nagyvakációt biztosított nekem 14-15 éves koromig. 

Gyermekk®nt viszonylag kev®s jutott el hozz§m a Ăbajb·lò. Az ºtvenes ®vek elej®n 

bek®nyszer¿ltek a kollekt²vbe. Itt kor§n alakult a ĂtermelŖszºvetkezetò, ap·mat meg hajtott§k 

is befel®, mert a falu Ăkºvetteò. K®t-három év múlva kuláknak nyilvánították, és ezért mint 

Ăreakci·s elemeketò kitett®k Ŗket a kollekt²vbŖl. Ez kºzfelki§lt§ssal tºrt®nt. A kollekt²va 

gyŤl®s®n valaki elki§ltotta: ĂGa§l J§nos G®za kul§k!ò Mire a tºbbieknek azt kellett ki§ltaniuk: 

ĂKi veleeeò! Azt§n azt mondt§k r·la, hogy Ăbesettenkedettò a kollektívbe mint 

Ăoszt§lyidegenò. A nagysz¿leim valami fºldet ekkor vissza is kaptak, de negyven kilom®terrel 

t§volabb, ®s olyan kºves, rossz talaj¼t, hogy m®g a kv·t§ra (a kºtelezŖ bead§sra) sem volt 

el®g a term®s. £desany§m, a Ăkul§kl§nyò, jobbra-balra (MezŖpaniton, Gog§nban, Sz®kelybŖn, 

Marosv§s§rhelyen) lap²tott, hogy ki ne r¼gj§k a sz¿lei politikai minŖs²t®se miatt a tan¿gybŖl. 

Nagysz¿leim k®sŖbb megint kollektivist§k lettek (nem termelŖszºvetkezeti tagok: mindig 
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kollektivisták). Emlékszem, havi 40 lej (biztos és kerek összeg) volt a nyugdíjuk fejenként 

akkor, amikor városon 9, a falusi szövetkezeti üzletben pedig 10 lej volt a cukor kilójának az 

ára. 

Ap§m az ºtvenes ®vek elej®tŖl a Maros-Magyar Autonóm Tartománynak alárendelt 

v§llalatokn§l volt fŖkºnyvelŖ. Gyermekkoromban gyakran vitt mag§val a kisz§ll§saira 

Csíkszeredába, Kézdivásárhelyre, Sepsiszentgyörgyre. 1963-tól a Marosvásárhelyi 

Villamoss§gi V§llalat (IREM) fŖkºnyvelŖje. 1971 v®g®n ment §t a SzŖl®szeti ®s Bor§szati 

Vállalathoz (Vinalcool), innen nyugdíjazták 1985-ben. Jelenleg, immár nyolcvan fölött, még 

mindig akt²v. Egy p§linkafŖzd®n k²v¿l k®t kis csal§di v§llalatot is vezet, de ¼gy, hogy a 

könyvelésben hiba nem lehet. S mindezt a romániai körülmények között, ahol egyszerre 

minden lehetséges, és ugyanakkor tilos is, s a büntetést már azzal is ki lehet érdemelni, hogy 

van mibŖl fizess, mert nyereséget termelt a vállalat. 

 

Tanulmányaim: 

1973 ï A marosvásárhelyi Bolyai Farkas Líceumban érettségizek. 

1978 ï Gépészmérnöki diplomát szerzek Kolozsvárott a MŤszaki Egyetemen. 

1984 ï LevelezŖ tagozaton bev®gzem tanulm§nyaimat a kolozsv§ri Babeĸ-Bolyai 

Tudományegyetem Közgazdasági Karán. 

1987 ï VezetŖm®rnºki szakvizsg§t teszek marosv§s§rhelyi munkahelyemen, az 

Electromureĸ üzemben.  

1992 ï Európamérnöki diplomát szerzek Párizsban a FEANI-nál (Fédération Européenne 

dôAssociations Nationales dôIng®nieurs ï A Mérnökök Nemzeti Egyesületeinek Európai 

Szövetsége). 

 

Míg közgazdaságot tanultam, a vizsgák idején Kolozsvárott Pázmány Gizike néninél 

laktam, akit az utcán ismertem meg, amikor még a gépészmérnökire készültem felvételizni. A 

felvételi idején ott laktam, majd diákotthonba költöztem. Gizike néni úgy szeretett, mint az 

unokáit. A házuk közel volt a központhoz. Rég elhunyt ezüstmŤves f®rje vette a B§nffyakt·l. 

Sok szoba volt benne, és az egész udvart körbekerítette. Az államosítást úgy kerülték el, hogy 

a nagy házat szétíratták a gyermekekre, testvérekre. Mikor én ott szálltam meg, az udvarban 

lakott a néni fia, a lánya és az egyik unokája, mindegyik a maga családjával. 1998-ban 

elnéztem arra, találkozni szerettem volna velük. Az udvaron lakók közül senki nem beszélt 

m§r magyarul. Gizike n®ni a fi§val egy¿tt kikºltºzºtt a H§zsong§rdi temetŖbe, le§nya ®s 

unokái pedig Magyarországra. Mindannyiuk hely®be Ăm§sokò jºttek. 

 

Családom: 

A feleségem, Csokány Gertrúd, 1968. március 15-én született Facsádon (Erdély). 1994-ben 

kötöttünk házasságot; a hivatalos szertartásra Svédországban, Södertäljén (olv.: szödertelje) 

került sor, az egyházira pedig a marosvásárhelyi unitárius templomban. Angers-ba (olv.: 

anzs®) csak azut§n kºvetett, hogy ó95-ben befejezte az orvosit Temesváron. Franciaországban 

nem dolgozhatott mint orvos, mert Ăkeletenò szerzett diplom§t, ez®rt beiratkozott az Angers-i 

Katolikus Egyetem pszichol·gia szak§ra. Hat ®v tanul§s ut§n 2003 Ŗsz®n lett diplom§s 

pszichopatológus. Mindkét leányunk Angers-ban látta meg a világot: Anna Diána 1996. 

június 11-én, Tímea Melánia pedig 1999. március 13-án. 
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Lakóhelyek: 

1987 végéig Marosvásárhelyen éltem, 1987 decembere és 1992 januárja között Svédország 

k¿lºnbºzŖ helys®geiben (fŖleg Sºdertªlj®ben), majd ezt kºvetŖen a franciaorsz§gi Angers-ban 

2004 Ŗsz®ig. Jelenleg Magyarorsz§gon ®lek. 

 

Állampolgárság: 

Román állampolgár voltam 1988 nyaráig, ettŖl kezdve hontalan 1992 januárjáig, azóta 

pedig svéd állampolgár vagyok. 
 

 

 

 

Kissé rendhagyó kenyérbeesés idegenben 
 

Táborból táborba 

1987 decemberében érkeztem Svédországba. Az országról nem sokat tudtam, még azt sem, 

hogy svédül úgy köszönnek: Hej! A következŖ ®v j¼nius§ig egy ideig Stockholmban, majd 

Vittsjöben (olv.: vitsö) és Tranåsban (olv.: tranósz), a bevándorlási hivatal 

menekülttáboraiban éltem. 1988. június elején egy másfélnapos interjú után gépi munkásként 

alkalmaztak a SAAB-SCANIA AB södertäljei gyárában, ahol a 14 literes dízelmotoroknak a 

fŖtengely®t kºszºr¿ltem. Ekkor nekem m§r kilenc ®v r®gis®gem volt mint szersz§mtervezŖ 

mérnök; ezt Marosv§s§rhelyen az Electromureĸ vállalatnál szereztem. Ott már nagy 

feladataim is voltak, mert amikor a francia Citroën cég megtelepedett Romániában, akkor 

technikai koordin§l·k®nt a francia, az ®p¿lŖ rom§n (az Oltcit) ®s a saj§t c®gem, valamint a 

gépipari miniszter közt közvetítettem, és egyenesen miniszternek jelentettem a munkámról. 

Ezzel a munkatapasztalattal és két egyetemi diplomával érkeztem Svédországba, de tekintettel 

arra, hogy a diplomáim ott még nem voltak honosíttatva, csak munkásként vettek fel a 

Scaniánál. Amikor elhagytam a személyzetis irodáját, visszafordultam, és megkérdeztem, 

hogy mikor leszek mérnök. Azt mondta, hogy két év múlva. Erre én rámosolyogtam: egy év. 

Nagyon fontos volt számomra, hogy valóban hamar újra mérnök lehessek; ebbe mindent bele 

is tettem, mert ez volt az a periódus, amikor egyfolytában svéd beszédet hallgattam (gyakran 

még éjszaka is ment a tévé vagy a rádió), és igyekeztem a nyelvet minél gyorsabban 

megtanulni. 

Hogy ®rthetŖ legyen, mi®rt volt ez a befektet®s, a vittsŖji táborba kell visszamennem, ahol 

1988 janu§rj§ban volt idŖm elgondolkodni, mit is fogok Sv®dorsz§gban kezdeni magammal 

®s az ®letemmel. Teljesen vil§gos volt: az elsŖ feladat sv®d¿l megtanulni, lehetŖleg 

anyanyelvi szinten. Ekkor eltöprengtem, hogy végül is mi történik a magyarságommal, ha itt 

folyik tovább az életem? Mennyire leszek magyar továbbra is? A választ egy hasonlattal 

fogalmaztam meg magamnak, amely azt§n k®sŖbb ®rthetŖ volt sv®dek sz§m§ra is. A 

focip§ly§ra vittem le a k®rd®st, ®s azt mondtam, hogy elŖszºr: mindegy kikkel j§tszanak a 

pályán a magyarok, én nekik szurkolok. Ezen nem lehet változtatni, mert magyarnak 

születtem. Másodszor: ha magyarok nincsenek a pályán, akkor mindegy, hogy kik játszanak a 

svédek ellen, én a svédeknek szurkolok. 

Mindenesetre tudtam, hogy a svéd nyelvet meg kell tanulni, mert különben itt nem lesz 

érvényesülés. 

Nagyon furcsa volt számomra, hogy megérkezés után nem engedtek dolgozni. Amikor 

Budapesten repülŖg®pre ¿ltem, a bŖrºltºnyömet kitettem, mert csak húsz kiló lehetett a 
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bŖrºndºmben, de a munkaruh§mat azt elhoztam, azzal a gondolattal, hogy m§snap reggel ®n 

valahol Stockholmban mondjuk kiflit fogok rakodni az üzletekben, hogy aznap legyen mit 

ennem. Miut§n a rendŖrs®gen jelentkeztem, a szoci§lis ¿gyoszt§ly (a Ăszoci§lò) a stockholmi 

Merk szállóba irányított, ahol külön szobát kaptam. A falon ki volt függesztve, hogy hétszáz 

valamennyi korona egy ®jszaka, ®s kºzºlt®k velem, hogy lent eszem a vend®glŖben. Én 

nagyon igyekeztem megmagyarázni nekik, hogy nekem erre nincs pénzem, és nem akarok ott 

maradni. T®nyleg ker¿ltem a vend®glŖt, nem mentem le, am²g meg nem magyar§zt§k, hogy 

ez itt így megy, és mindent az állam fizet. Kerültek aztán magyarok is, akik mondták, hogy ne 

izguljak, majd ha dolgozom, az adómmal nagyon hamar vissza fogom én ezeket a költségeket 

fizetni. 

MindettŖl f¿ggetlen¿l bennem az volt, hogy min®l hamarabb dolgozni, mert ®n nem az®rt 

jöttem ide, hogy szállodákban meg táborokban üljek. Számomra teljesen anormális volt, hogy 

munka nélkül eszem. Ez nekem nem ment a fejembe. 

Ha j·l eml®kszem, h§rom hetet tºltºttem ebben a sz§ll·ban, k¿lºnbºzŖ emberekkel 

tal§lkoztam, k¿lºnbºzŖ n§ci·k tagjaival, ®s biza volt, akinek ez a helyzet teljesen norm§lis 

volt, sŖt az is norm§lis volt, hogy k®szp®nzben h§romszor kap csizm§ra p®nzt a szoci§ln§l, 

mert egyszer rossz csizmát vett, másodszor elveszítette a pénzt, és így tovább, amíg végül 

aztán lehet, hogy valóban vesz magának egyet. Ez sem ment nekem akkor a fejembe. 

Stockholmb·l lek¿ldtek VittsjŖbe, a táborba, ahol megint olyan fogadtatás várt, amire nem 

számítottam. Egy konferenciaszállóban laktunk egy tó partján, amely luxusmódra volt 

berendezve, biliárd és minden egyéb. Ha jól emlékszem, nyolcvannégyen voltunk. Az 

egyedüli voltam, aki bezárkóztam a szobámba, és másolt kazettákkal, újságot böngészve, 

szótárazva, egyedül kínlódva, napi 16 órát svédet tanultam. 

Egy táborban sok mindent megél az ember. Volt ott egy bizonyos nyelvtanfolyam, de a 

teremben ¿lŖ tizenºt hallgató között akadtak olyanok is, akik az anyanyelvükön sem tudtak 

írni-olvasni. Ott volt például egy egész népes család, magyarországi cigányemberek. Tiszták 

meg rendesek, l§tszott, hogy viszonylag magasabb t§rsadalmi szintrŖl val·k. De megvoltak a 

maguk szok§sai. M§r az elej®n mondt§k, hogy Ŗk biza unatkoznak. Mikor a t§borban 

k®rdezt®k, mit szeretn®nek csin§lni, mindj§rt mondt§k, hogy lovagolni. A t§bor vezetŖje 

nekem szólt, mondjam meg nekik, hogy Svédországban sem mindenki lovagol, mert az egy 

drága sport. Felvilágosítottam, hogy ezek az emberek otthon mindig lovagoltak. Kedves, 

szimpatikus emberek voltak. Néha egy-egy biliárdgolyót elgurítottunk ott együtt, ez így 

teljesen j· volt, de amikor ®n sv®det akartam tanulni, a nyelvtan§rnŖnk csak vel¿k 

foglalkozott, tan²totta Ŗket sv®d¿l ²rni. H§t ez ellopta az idŖt, ®s aki valamit tudott, arra m§r 

nem jutott. V®g¿l ®n mondtam meg a tan§rnŖnek, hogy hi§ba k²nl·dsz (a sv®dekn®l bevett 

dolog az §ltal§nos tegezŖd®s), mert Ŗk magyarul sem tudnak ²rni. Akkor jºtt rá, hogy biza 

akkor nem lehet egybŖl sv®d¿l tanulni. 

A rendŖrs®g itt, Vittsjºben hallgatott ki a mened®kk®r®sem indokair·l, majd itt kaptam 

meg a menek¿lt Ă¼tlevelemetò (resedokument), amely munkavállalási engedélyt is 

tartalmazott.  Ekkor tovább tettek egy másik táborba, Tranåsba, és én azonnal megpróbáltam 

zsenge svéd tudásommal munkát keresni. Ebben régebben érkezett stockholmi magyarok 

segítettek. Végül június elején felkerültem a Scaniához egy interjúra. 

 

Munkás leszek, majd felmondok 

A Scania név nekem akkor semmit nem mondott, még azt sem tudtam, hogy a Scania 

kamionokat gyárt. Bementem hozzájuk, és ott volt egy érdekes jelenetem Anders Lindkvisttel 

(olv.: Andes Lindkviszt), a személyzetissel. Én azt akartam, hogy csak svédül beszéljünk. 

Persze ekkor még engem segíteni kellett. Amikor azt mondta, hogy vi producerar lastbilar 

(kamionokat/tehergépkocsikat gyártunk), akkor én megkérdeztem, mi az, hogy last (teher). 
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Azt értettem, hogy bilar (gépkocsik), de a last szót még nem ismertem. Akkor az asztalán 

rámutatott egy személygépkocsi makettjére, mondván: personbil, én pedig mondtam: értem, 

kész, mehetünk tovább. 

Az elsŖ napon egy nyolc ·r§s interj¼m volt; k¿lºnbºzŖ emberekkel besz®lgettem. M§snap 

reggel folytattuk. Nemigen voltam bŖbesz®dŤ, mert a f®l®v alatt felszedett sv®d tud§som nem 

engedte, hogy én sokat beszéljek. Pedig mondanivalóm az rengeteg lett volna. 

Másfél napos interj¼ ut§n d®lben Anders LindkvisttŖl kaptam egy jegyet, amivel a Scania 

éttermében megebédelhettem. Ez volt a jel, hogy végül is alkalmaznak mint munkást. 

Megk®rdezte, hol akarok dolgozni, a vonalon a kamionszerel®sn®l, vagy pedig mŤhelyben, a 

megmunk§l§sban. £n azt mondtam, nekem ez teljesen mindegy, mind a kettŖt tudom most 

csinálni, de minél hamarabb mérnök akarok itt lenni. Ekkor volt az, hogy az interjú végén 

visszafordultam az ajt·n§l, ®s megk®rdeztem AnderstŖl, mennyi idŖ m¼lva lehetek m®rnºk? 

És mikor azt válaszolta, hogy két év múlva, én rákacsintottam, és mutattam: egy. Két év 

nekem sok idŖ volt. 

Ezut§n m®g visszamentem Tran¬sba, de a kºvetkezŖ h®tfŖn, 1988. j¼nius 13-án már 

munkába álltam. Akkor reggel Anders hívta Lars Anderssont (olv.: Las Andeson; a svédben 

rs-k®nt ²rt ñsò hang kiss® erŖsebben ®s susog·bban hangzik, mint a magyarban), aki 

csoportvezetŖ volt; Ŗ lett az ®n fŖnºkºm a d²zelmŤhelyben. Ezzel teh§t el volt dºntve, hogy 

®n a megmunk§l§sban dolgozom. ĉgy ker¿ltem a kºszºrŤg®pre. Nekem tényleg teljesen 

mindegy volt, hogy én szerelek vagy köszörülök addig, amíg mérnökként nem dolgozhatom. 

M²g a mŤhelyig ment¿nk, olyan pillanatokat ®ltem §t, amelyek megmaradnak, mert marha 

nagy szorongás volt akkor bennem. Én akkor ott Andersson mellett is félve mentem, fél 

m®terrel mºgºtte, ®s arra is figyeltem, hogyha Ŗ §tment a bal oldalamra, ®n visszaengedtem 

jobbra, ahogy illik. Néhány ilyen csere után mondta nekem, hogy az egyik fülével nem hall, 

az®rt megy Ŗ a bal oldalamra. 

Így kezdtem a munk§t a mŤhelyben. Az ¼gynevezett Kantarellenben, a Scania 

tulajdon§ban levŖ nyolcemeletes b®rh§zban vettem ki egy b¼torozott szob§t. Kºzel volt a 

gy§rhoz, gyalog is hamar ott voltam, ha a rºvid utat v§lasztottam az erdŖn kereszt¿l. Az elsŖ 

hét az nagyon nehéz volt, mert pénz nélkül jöttem el a táborból. Valahogy úgy éreztem, a 

t§bor vezetŖs®ge nem ºrvendett annak, hogy ®n gy¼r·dok a munka fel®. ŕk engem ki akartak 

kommünbe (község; ez Svédországban a közigazgatási alapegység; egy város is kommün) 

helyezni, s úgy bevezetni a svéd társadalomba, nekem viszont a célom az volt, hogy 

dolgozzak min®l hamarabb. £s ºneltart· legyek. Na, akkor t²zé tal§n h¼sz koron§val 

érkeztem fel Södertäljébe. A tény az, hogy egy liter tejre és 40 deka kenyérre futotta. A 

kenyér, emlékszem, fel volt szeletelve, és kalács típusú volt, azt kellett nekem beosztani egy 

hétre, mert utána aztán kaptam fizetést. Akkor még nem tudtam, hogy lehet elŖleget k®rni. 

A mŤhelyben ott egybŖl j·l ment. Abban az idŖben m®g nem nagyon ®rtettem, amit 

kºr¿lºttem mondtak. K®sŖbb jºttem r§, hogy egy-két ember kivételével az egész csapat finn 

volt. ŕk egym§s kºzt finn¿l besz®ltek. Volt kºzt¿k, aki egy szót nem tudott svédül, volt, aki a 

kem®ny Ărò hangjaival besz®lte a sv®det. Ezek g®pbe§ll²t·k voltak, mint Tappani Kurvinen ®s 

Markku Rautiainen ï kedves, szimpatikus emberek. Nekik feltŤnt, hogy az ®n g®pem mindig 

megy, meg hogy én hogyan tudom kicser®lni a majdnem egy m®ter §tm®rŖjŤ kºszºrŤkºvet? 

Pedig ez természetes volt, nekünk otthon mindenhez kellett érteni. Ezek a fiúk a gépek 

beállításával foglalkoztak. Feladatuk szerint gondoskodniuk kellett arról, hogy a gépek 

menjenek, méretbe termeljenek és hasonlók. De ezt én meg tudtam csinálni. 

Mindj§rt az elsŖ nap mosolyogva mondt§k nekem, hogy a norma szerint harminch§rom 

tengelyt kell naponta megköszörüljek, de ezt úgy mondták, mintha nem is lehetne teljesíteni. 

Két váltásban dolgoztunk, és én a teljesítményemet szinte naponta összehasonlítottam az 

elŖzŖ csoport®val. A v§lt·t§rsam huszonn®gyn®l soha nem készített többet. Én bizony 

kihajtottam a harminchármat, de ez tényleg majommunka volt banánért, mert egy majmot is 
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be lehetett volna idomítani rá. A gépemen egy fél négyzetméteren voltak gombok, és néhány 

m§sodpercenk®nt ezekbŖl kellett valamelyiket megnyomnom, amikor a szerkezet kijelzett. Ha 

nem nyomtam meg idejében, akkor idŖt vesz²tett a g®p. 

K¿lºnben nem eml®kszem m®g egy g®pre a mŤhelyben, amely manuális lett volna akkor, 

mert automata gépek voltak már vagy félautomaták. A mellettem dolgozó finn kolléga a 

kilencliteres motor sz§m§ra ugyanazt az oper§ci·t v®gezte, mint ®n: a fŖtengelyt kºszºr¿lte. 

Feltette a tengelyt, elindította a gépet, és ezután majdnem húsz perc szabadideje volt, amikor 

jöhetett-mehetett. Sétált vagy leült, újságot olvasott a rastplatson, a pihenŖhelyen. Nekem 

pedig úgy sikerült elkészítenem a harminch§rom tengelyt, hogy egy k§v®sz¿netet (a kettŖbŖl) 

nem vettem ki. Na, de ez nem tetszett a szakszervezetnek, mert a finn szakszervezetis 

megkopogtatta a gépemet, hogy hagyjam abba már a munkát. Világos, hogy én a feladatomat 

akartam teljesíteni, számomra az volt a legfontosabb. De többször is morogtak, hogy álljak 

meg szünetre. Amúgy teljesen baráti hangulat volt köztünk, azzal együtt, hogy nem túl sokat 

tudtunk besz®lni, mert hol Ŗ tudott tºbbet sv®d¿l, hol ®n, de lehet, hogy nem pont 

ugyanazokat a szavakat. 

Markku és Kurvinen jobban értették a svéd nyelvet. Velük egész jó viszonyban voltam, 

Kurvinent meg is látogattam. Trosában lakott, csónakkal jártunk ki halászni a tengerre. 

Markku gyakran megállt a gépem mellett; vele már beszéltem más dolgokat is, nem pont csak 

a mŤhely, hanem az ®let, Sv®dorsz§g, az ®lm®nyeim ï vele már jó volt másról is beszélni.  

Volt egyszer egy esetünk a lóversennyel. Én soha lóversenyen nem fogadtam, nem is 

tudtam, hogy hogyan megy. ŕk csoportosan j§tszottak, tetszett nekik, ®s nagyon sokat 

beszéltek a lovakról. Én abszolút nem értettem hozzá, de egyszer azt találtam mondani nekik, 

hogy ha összeteszitek a pénzt, és mindenki játszik, akkor építsetek fel egy stratégiát, mert így 

nagyobb es®lyetek van. Megmutattam nekik, hogyan k®pzelem. EbbŖl az lett, hogy a csoport 

nyert akkor tízezer koronát. Úgy emlékszem, én még csak nem is voltam benne. Nagy volt az 

ujjong§s, ®s neh®z volt Ŗket f®keznem, mert azt gondolt§k, hogy az ®n m·dszeremmel 

biztosra mehetünk, és minden héten nyerünk majd. Azt hiszem, többet nem nyertek, talán 

csak kisebb összegeket. 

Munkába állásom után mintegy fél évre, egy októberi napon ï megítélésem szerint ez volt 

a legjobb napom Svédországban ï véletlenül összetalálkoztam Anders Lindkvisttel, a 

személyzetissel, az étteremben. Együtt ettünk, beszélgettünk, és amikor az üres tálcákat a 

helyére tettük, azt mondta nekem Anders: Imre, én úgy ítélem meg, hogy te tudsz most annyit 

svédül, hogy ha látsz meghirdetve valami t®ged ®rdeklŖ munk§t a belsŖ lapban, beadhatod a 

jelentkez®sedet r§. H§t ez olyan volt, hogy ettŖl sokkal tºbb levegŖ §ramlott be a t¿dŖmbe. 

Felszabadultam, mert addig nagyon is a nyelvre koncentráltam. Nem is foglalkoztam 

semmivel csak svéd, svéd, sv®d, nekem ²gy kellett elŖremenni. £s ez a nap pedig j· volt, ez 

egy kicsit felszabadított a nyomásból, hiszen akkor valamit csak tanultam most már svédül. 

Mert én attól nagyon-nagyon messze voltam, hogy úgy fejezzem ki magam, mint magyarul, 

pedig ezt szerettem volna. Ahol magyarul az ember több szinonimát is használ, svédül 

örvendett, hogy jött egy szó, amit valahogy odatehetett. 

Ez tényleg egy jó nap volt; emlékszem, körbetelefonáltam mindenkit a hírrel. És a 

szerencse, a j· dolog m®g nem fejezŖdºtt be ezzel, mert a hetente kiadott vállalati lapban, a 

Veckonyttben csakhamar megjelent a hirdet®s, hogy szersz§mtervezŖt, verktygskonstruktört 

keresnek. Nekem kilenc év régiségem volt ebben a szakmában Marosvásárhelyen az 

Electromureĸben. Ott egybŖl a szersz§mmŤhelyben kezdtem, ahol csakhamar fŖnºke lettem 

egy 84 fŖs csoportnak. Ez csak n®h§ny h®tig tartott, mert beh²vtak katon§nak, s amikor onnan 

visszajºttem, a tervezŖ oszt§lyra ker¿ltem, ahol szersz§mtervezŖ m®rnºkk®nt dolgoztam. 

Ötvenöten voltunk ott, és mi mindent meg tudunk csin§lni. Az Electromureĸ a juhok 

ĂmŤp®nisz®tŖlò (ez egy mesters®ges megterm®keny²t®shez haszn§lt k®sz¿l®k) a 
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fénymásológépig 4000-nél több terméket gyártott, és ennek mind mi gondoskodtunk a 

felszerszámozásáról. 

És ekkor megpályáztam ezt a sºdertªljei szersz§mtervezŖi posztot. T®nyleg nagyon boldog 

voltam akkor, hogy most m§r h§thaé, mert pap²rok szerinti jobb jelentkezŖt nem kaphattak. 

Az persze más kérdés, hogy mit vesznek figyelembe elbíráláskor, vagy milyen lábbal kelt fel 

az elbírál·. A Scania belsŖ szab§lyai szerint ilyen jelentkez®sekre h§rom h®t alatt v§laszolnak. 

Ahogy telt a három hét, mind gyorsabban mentem haza a gyárból, hogy a déli postámat 

megn®zzem. Nagyon bizakodtam, hogy ®n ker¿lºk oda szersz§mot tervezni. £s az idŖ telt, 

kiment¿nk a h§rom h®tbŖl, de m®g mindig v§rtam, nem macer§ltam senkit m®g egy 

telefonh²v§ssal sem. E mºgºtt az volt, hogy egy magyar ismerŖsºm, aki ott dolgozott a 

szomsz®d csoportban (nem pont abban, ahova a tervezŖt kerest®k), mindig azt mondta nekem: 

még nincs senki az állásra, majd döntenek, várd meg. Én pedig vártam. 

Azért nem vártam ölbe tett kézzel, hanem interjúra mentem Lars Thaninghoz, a négy 

tervezŖcsoport vezetŖj®hez. Amikor idŖt k®rtem tŖle, azt mondta, hogy neki csak n®h§ny 

perce van. Én így is tal§lkozni akartam vele, mert ha felvesznek, Ŗ alkalmaz engem 

végeredményben, hozzá megyek dolgozni ï gondoltam. ŕ tudta, hogy k®rv®nyt adtam be az 

§ll§sra. A tal§lkoz· l®trejºtt, ®s nekem csak n®h§ny percem volt, hogy egy esztendŖt se 

megért hiányos nyelvtudásommal elmondjam, amit akarok. Az igazság az, hogy sokkal 

nagyobb energiát fektettem a nyelvtanulásba, mint amennyire beszéltem, mert nyelvet 

nehezen tanulok. Nekem sokkal jobban mennek a számok, a matematika; a nyelv az nem 

erŖss®gem, azzal egy¿tt, hogy öt nyelven azért elboldogulok, talán haton is. Világos, hogy 

nagy stressz volt öt perc alatt megpróbálni elmondani, ki vagyok, meg mit csináltam. Mert ha 

fontos, üljünk le, és beszéljük meg végig, amíg mindenki érti, hogy mi van. Ez lehet öt perc, 

lehet tizenöt perc vagy öt óra. 

A mondat, amelyikkel érdekes lettem a Lasse (Lars) Thaning számára, az volt, amikor azt 

mondtam: a tervezŖi munka egy olyan dolog, hogy lehet, az ember ¿l h§rom napot a 

rajzt§bl§ja elŖtt, nem jºn az ºtlet, rajzol ®s kirad²rozza, megint rajzol, ®s m®g tºbbet kiradíroz, 

®s nem halad elŖre. De lehet, hogy egy ®jjel beugrik: h§t ezt ²gy kell csin§lni ï és minden 

kitisztul. Term®szetes, hogy akkor a legjobb befutni az irod§ba, ®s lerajzolni. Erre Ŗ azt 

kérdezi, miért, nekem volt ilyen esetem? Mondom, hogy volt. Kiderült, hogy neki is volt, 

egyszer Stockholmb·l bejºtt ®jjel a Scani§hoz rajzolni. Ez feloldotta a hangulatot kettŖnk 

kºzºtt, mert ut§na elfelejtett¿k a n®h§ny percet, ®s eg®sz d®lelŖtt egy¿tt voltunk. Aut·ba 

ültünk, és felvitt a motorrészlegre a hegyre (ahogy a Scani§n§l nevezt¿k), a m§sik mŤhelybe, 

mert ott volt egy sz§ll²t·szalag t²pus¼ berendez®s, amit Ŗ tervezett; ezt jºtt ki egy ®jjel 

megrajzolni. Végül is jól ment az interjú, úgy éreztem, közös dolgokról beszéltünk. 

De kºzben telt az idŖ, mentek most már nemcsak a hetek, hanem a hónapok is, és a 

személyzeti osztálytól még mindig nem kaptam semmi választ. Aztán valamikor tavasszal, 

talán áprilisban, végül telefonáltam nekik, hogy mi van. Mondták, még nincs döntés, várjak. 

Vártam tovább, aztán megint telefonáltam, és már olyan sokszor h²vtam Ŗket, hogy kezdett 

penibilis lenni. Nem értettem a dolgot, hogyan lehet az, hogy keresnek valakit, és már egy 

féléve várok, de még mindig nincs döntés. Nonszensz ez az egész. Aztán egy beszélgetés 

alkalm§val egy j· ismerŖsºm, aki m§r r®g·ta Sv®dországban élt, azt mondta, hogy az én 

helyemben Ŗ most elmenne a c®gtŖl. S mivel m§r nagyon is ¼gy ®reztem, itt nekem nincs 

semmi es®lyem, hogy felvegyenek, csak idŖh¼z§s az eg®sz, beadtam a felmond§somat a 

Scaniánál. Azonnal az arbetsförmedlingre (a munkaközvet²tŖhºz) mentem munk§t keresni. 

Volt egyh·napi felmond§si idŖm, ezalatt a dolgok felpºrºgtek, mert a munkakºzvet²tŖ rºgtºn 

tanfolyamra k¿ldºtt. A k¿lfºldrŖl ®rkezett egyetemet v®gzettek sz§m§ra volt egy kurzus 

Stockholmban, oda beíratott, és én meg is kezdtem azt. 

Ez volt sv®dorsz§gi ®letem legnehezebb peri·dusa. Reggel 8 ·rakor kezdŖdºtt a kurzus 

Stockholmban, ez®rt nekem hatkor kellett kelni, mert elŖszºr busszal kellett utaznom 
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Sºdertªlj®bŖl, azt§n §tsz§lltam a helyi®rdekŤ vas¼tra (pendeltåg ï olv.: pendeltóg), majd 

megint busz következett, így érkeztem a kurzus színhelyére. Amikor délután négy-félöt tájban 

v®gezt¿nk, akkor megint kezdŖdºtt buszoz§s ®s a vonatoz§s, majd begyalogoltam a Scani§ba 

a munkahelyemre, ®s ledolgoztam a nyolc ·r§t. £jjel kettŖ-háromkor mentem haza, és másnap 

kezdtem elºlrŖl. Ezt csin§ltam h§rom h®tig. A szemeim el voltak m¼lva, vörösek voltak, alig 

látszottak. 

Három hét után mondtam a személyzetisnek, hogy mi most már sajnos elválunk. 

 

Alkalmazási interjú 

A felmondásom utáni negyedik héten ï tehát már az utolsón ï megkerestek a személyzeti 

osztályról. De nem bent a cégnél, ahol minden este és éjjel ott voltam, hanem Stockholmba a 

tov§bbk®pzŖ int®zethez telefon§ltak be, hogy m§snap ï csütörtöki nap volt ï akarnak velem 

találkozni. Most Carl-Erik Frªmlinghez mentem interj¼ra. ŕ volt illet®kes a meghirdetett 

m®rnºki §ll§sra felveendŖ szem®lyt kiv§lasztani; n§la feküdt a beadványom oly sokáig. 

Amikor 2004 m§rcius§ban egyed¿l t¿ntettem a Scania kapui elŖtt, Lars Thaning, aki 

akkorra a v§llalat biztons§gi szolg§lat§nak a fŖnºk®v® Ăavanzs§ltò, a Ăr®gi eml®keket 

feleleven²tveò megeml²tette, hogy Frªmling mennyire szorgalmazta az ®n felv®telemet. 

Csakhogy nekem elmondt§k a munkakºzvet²tŖben, hogy a felmond§somat kºvetŖen milyen 

nehéz volt eladniuk engem a Scaniának. Kilátásba helyezték, hogy figyelemmel kísérik, mi 

történik ezzel az állással, és ha mást vesznek fel rá, tudni akarják majd, hogy a másik mivel 

volt jobb, mint én. 

Az interjú során Främlingnek voltak olyan kérdései, hogy inkább a rendŖrs®gi 

kihallgatáskor hasznosítható intelligencia kellett megválaszolásukhoz. Ráment olyan 

dolgokra, amik abszolút nem oda tartoztak. Például: hogyha én tényleg elnyomott voltam 

Romániában, hogyan lehet ilyen jó végzettségem? Ezzel kezdte. Csak úgy, mondtam, mert 

mást nem csináltam: tanultam. Például a közgazdasági egyetemet én a doktori cím 

megszerzése helyett végeztem el, mert ahhoz, hogy valaki doktorálhasson, párttag kellett 

legyen, és a városi pártbizottságtól kellett ajánlást szereznie. Én viszont nem voltam párttag, 

nem is akartam belépni. Ezért világos: soha nem kaptam volna arra engedélyt, hogy 

doktoráljak. Akkor elmentem felvételizni a közgazdasági egyetemre, ahol több mint 

tizennyolcan voltunk egy helyre, de bejutottam. 

Másik kérdése: hogy lehet az, hogy olyan j· egyetemi minŖs²t®seim vannak, ha engem 

zaklatott a szekuritáté, a román állambiztonsági szerv (Securitatea de Stat), és elnyomott 

voltam Romániában? Úgy ï mondtam ï, hogy tanultam. Ahelyett, hogy mentem volna 

másfelé, a könyvtárban voltam inkább, abból nem lehetett nagy baj. 

Az is szóba került ott, hogy milyen volt a viszonyom otthon a kollégáimmal? Mondom: 

nagyon jó viszonyom volt. Na most ezt hogyan lehet elmesélni svédül, hogy érezze a 

csapatszellemet?  Mert a dolog annyira komplex, hogy lehet, azért is voltunk jól, mert én azt 

is értettem, mikor kell ï ha a szó súlyos is ï csalni. Mert az a csalás nem az volt, mint ami itt 

a csalás. Például ha valaki szólt nekem, hogy dolga lenne, mehetett ki a gyárból, de a nyolc 

órát úgy fizették neki, mintha ott lett volna. Viszont ha azt mondtam neki: éjjel bejössz, és 

rajzolsz nekem, (vagyis a cégnek), hát akkor bejött és rajzolt. Itt erre azt mondják, hogy 

flexibel tid. Hogy rugalmas munkaidŖben dolgozik. Ott ellenben törvényellenes volt, de én 

akkor ezt megcsin§ltam. Neh®z ezeket elŖadni, hogy atmoszf®r§t, helyzetet ®rz®keltess, ®s a 

személyzetis megértse, fogja, amit mondsz. A kollégákkal olyan volt a viszonyom ï mondtam 

neki ï, hogy az ötvenöt ember alá merte nekem írni azt a levelet, amelyben jó életet kívánnak 

itt nekem, a szºkev®nynek. Hogyha Ŗk ezt felv§llalt§k, mert ak§rhogy is, ez Rom§ni§ban 

abban az idŖben rizik· volt, akkor valamennyire kedves voltam ®n nekik. Ez a lev®l nagyon 

érdekelte. És ott volt nálam! Megkérdezte, lemásolhatja-e? Ekkor még nem volt eldöntve, 
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hogy engem felvesznek-e. Azt§n m§s level®t nem adjuk oda, nem is besz®l¿nk r·la. FŖleg 

nem másoljuk. És az arcom változott, tudom, hogy változott az arcom. Már annyi papírom 

van, mit másol már megint? Ekkor visszakozott. Tapasztaltam, hogy amikor a szemem így 

beszºkik, akkor ott meg§ll minden, ®s csak ut§na gondolkozok el. ŕ h§tradŖlt a sz®ken, ®s azt 

mondta, rendben van, nem fontos. S amikor a légkör felszabadultabb lett, akkor én váltottam, 

s mondtam: de akkor most másold le. Tehát ez is ott van másolatban nekik. 

A t®ny az, hogy a besz®lget®s v®g®n azt mondta, felvesznek, ®s ennyi a fizet®s. Fizet®srŖl 

mi megint nem t§rgyaltunk, pont ¼gy, mint ahogy akkor sem, amikor a mŤhelybe felvettek. A 

mŤhelyben ¼gy kezdtem el dolgozni, hogy azt sem tudtam, a havi fizetésem száz korona, ezer 

korona, ötezer korona vagy ötvenezer kell-e legyen? Most 13.500 korona lett, de ezt Främling 

akkor mondta meg, hogy ennyi. Ez m§r sz®p, 25 sz§zal®kos fizet®semel®s volt a mŤhelyhez 

viszonyítva, hát ez persze hogy jó volt, bár ez egyáltalán nem mérnöki fizetés. Én ennyiért 

kezdtem dolgozni Svédországban mint mérnök.
1
 

Végül tehát felvettek erre a posztra. Franciaországban az egyik frissen kinevezett közvetlen 

fŖnºkºm a bemutat§sakor azt mondta: az ¼j poz²ció számára challenge, kihívás. Számomra ez 

nem kih²v§s, itt munka van, el kell v®gezni idŖre ®s j·l. £nnekem ez ennyi. Persze v§ltozott a 

helyzetem, mert a mŤhelyben kºszºr¿ltem, most viszont pap²rokkal dolgozom, szabv§nyok, 

standardok vannak, vedd elŖ, keresd ki Ŗket, az §ltalad otthon ismert ac®lfajt§kat azonos²tsd 

az itteniekkel, hogy tudd, mit és hogyan kell beírni svéd normák szerint a rajzra. Otthon 

krómacél, nikkelacél stb. volt, itt meg azt írják például, hogy SS 2430. 

Carl-Erik Främling azt mondta, hogy h®tfŖtŖl m§r kezdhetem az ¼j munkahelyemen. J· 

hat§st keltett, hogy azt v§laszoltam, szerintem az®rt j· lenne megk®rdezni a mŤhelyben Lars 

Anderssont, a csoportvezetŖt, nem okoz-e zavart, ha máris eljövök. Ha szüksége van rám, 

akkor fejezzem be elŖbb ott a munkámat. Csak ahhoz ragaszkodom, hogy a szabadság kezdete 

elŖtt legal§bb egy hetet dolgozzak az ¼j koll®g§kkal, hogy megismerjem, hova jºvºk vissza a 

szabads§gom ut§n. Ezt kedvezŖen fogadt§k, ®s ²gy is tºrt®nt. 

 

Szerszámtervezés 

A nyári szabadság ut§n visszajŖve mindent beleadtam a munk§ba. Eleinte egyszerŤbb 

feladataim voltak, de aztán jöttek egyre komplexebb szerszámok. A valóság viszont az, hogy 

noha foglalkoztam ®n edzŖk§ddal is ®s sok minden m§ssal, m®gis a legkomplexebb is, amit 

Svédországban csináltam, messze az alatt volt, mint amivel az Electromureĸben foglalkoztam. 

Sokkal alacsonyabb technikai szintŤ, nem igazi m®rnºki tud§st ig®nylŖ dolgok voltak ezek. 

Ebben a munk§ban a technikai tud§s ºtvºzŖdik a szervezŖk®szs®ggel, meg azzal, hogy 

mennyit tudsz kihajtani magadból. Például át kellett állítani a kapcsolószekrény-mŤhelyt egy 

új típusú kapcsolószekrény gyártására, de késésben voltunk. Az alkatrészek ugyanazok vagy 

hasonlítanak, de hogyha hasonlít, akkor kérdés, megfogható-e a régi szerszámmal vagy nem? 

Igen. Megmunk§lhat· vele, de nagyobb a lyuk benne, teh§t ki kell cser®lni a megvezetŖt 

például, ami most egy milliméterrel nagyobb. Ez egy tengely, amit kicserélsz, de tudnod kell, 

hogy ki kell cser®lni. Mindent ellenŖrizni kell a gyakorlatban is, ezért nagyon sokat voltam 

lenn a mŤhelyben, mert csak ott lehetett eldºnteni, hogy mi van, ®s azt hiszem, nekem mindig 

ez volt az erŖss®gem. Engem az olaj nem ®rdekelt, ha kellett beleny¼ltam, ha nyakkendŖm 

volt, és belelógott, hát belelóg, máskor ne tegyek nyakkendŖt. De hogy az®rt mert 

                                                
1
 A svédországi CivilingenjörsFörbundet (így egybe, nagy F-fel) ï magyarul Mérnökszövetség - nevŤ 

szakszervezetnek a tagja lettem. Miután megrendezett színjátékkal Franciaországban elbocsátottak a Scaniától, 

ker²tettem ettŖl a szakszervezettŖl egy 1989-es b®rkimutat§st. Megtudtam belŖle, hogy m®rnºki alkalmaz§som 

idején a magáncégeknél (mint amilyen a Scania is) egy velem egy idŖben v®gzett svéd mérnöknek 21.315 

korona volt az átlagfizetése, de az alsó fizetési zónába tartozó kartársam is ï a táblázat szerint ï 18.680 koronát 

kapott. Az én fizetésem kevesebb volt, mint ez utóbbi összegnek a háromnegyede, és csak mintegy kétszáz 

koronával haladta meg az akkor frissen végzett svéd mérnökök átlagfizetését. 
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nyakkendŖm van, ne ny¼ljak hozz§, ilyen nem volt soha. S akkor elk®sz¿ltek a rajzok, 

eml®kszem, kar§csony elŖtt volt, ®s az asztalomon tºbb mint t²z centi vastagon §llt a pausz, a 

film, amire rajzoltam. És amikor mondtam Inge Granbergnek (olv.: ine gr§nberj; az óineô 

nazális n-nel), a fŖnºkºmnek, hogy k®sz, ®n a fejembŖl akkor engedtem el az egészet, mert ezt 

az agyában fogja az ember, ezzel alszik, ezt nem lehet elhagyni. Nagyon kell figyelni az 

összefüggésekre, mert ha valahol módosítok, tudnom kell, nem okoz-e problémát máshol.  De 

amikor befejeztük, készen van, az ember kifújhatja magát. Különben nekem az egyetemi 

vizsgaszesszióim is ilyen intenzívek voltak, ez még onnan maradt. Amikor a vizsgáról 

kijöttem, csak akkor következhetett a lazítás. Ilyen volt számomra ez a munka is. Amikor azt 

mondtam, kész van, onnan kezdve, ha valahol valami probléma volt, akkor már rajzról 

beszéltünk. 

A legnagyobb munka a munk§sokkal, csoportvezetŖkkel megbesz®lni, mit akarnak, hogy 

elégedettek legyenek az eredménnyel. Aztán jött a sok rajz; még ha nem is voltak 

komplik§ltak, meg kellett Ŗket rajzolni. Mennyivel egyszerŤbb, hogy itt van ez a 

megvezetŖtengely, tessék, csinálj egy milliméterrel vastagabbat. S megvan. De nem. 

ElŖveszed ennek a tengelynek a rajz§t, megkeresed, hol van az a m®ret rajta, ĂAò betŤvel 

módosítod, a 19-et áthúzod, és odaírod, hogy 20. S ez a rajz akkor elmegy az útjára, és egy 

hét múlva ï a norm§z§s ut§n, meg miut§n idŖt adtak r§, esetleg beszerzik a kellŖ minŖs®gŤ 

anyagot, ha éppen nincs raktáron ï lekerül az esztergályoshoz. Miután az elkészítette, a 

rajzzal a szerszám még bolyong, amíg aztán odakerül a géphez. Na de ez az ISO 

minŖs®gbiztos²t· rendszer szerint tºrt®nik, teh§t minŖs®gi kºvetelm®ny, hogy minden term®k 

és alkatrész mellett ott legyen a rajz, a dokumentáció. Enélkül nincs minŖs®g. 

Az egyik eset az, amikor valamit megcsinálsz, és utána többet nem foglalkozol vele, 

elfelejted, eldobod a hozzá tartozó papírokat. De ha még folytatása van, akkor rajz kell, 

dokumentum kell, amin szükség esetén megtalálható legyen minden információ. Ezért más 

strukt¼r§t ig®nyel az, hogyha tervezŖoszt§llyal dolgozol, ha arch²vumod van, esetleg tºbb 

százezer tervvel, ahol vissza tudsz keresni bármit. Akkor minden apró szerszámon kell legyen 

egy szám, aminek alapján megtalálod, melyik szekrényben van a rajza. Az Electromureĸnél is 

ez rendesen így volt. 

A svédországi csoportomban rajtam kívül még tíz ember dolgozott, de engem a mŤhelyben 

is ismertek, ahova a koll®g§im nemigen mentek le. ŕk elk®sz²tett®k a rajzokat, ®s k®sz. £n 

forgolódtam. Hogyha a VR-számok mennyiségét nézzük, akkor én az átlagnál messze többet 

csináltam. (A VR az a verktygritningen, magyarul szerszámrajz szó rövidítése. Vagyis minden 

szerszámrajznak külön száma van, amit fel kell tüntetni a szerszámon is.) Persze a dolgot 

lehet n®zni a feladat komplexit§sa felŖl is, mert a t²z emberre ki volt osztva, hogy ki mivel 

foglalkozzon: az egyik a m®rŖmŤszerekkel, a m§sik a kaliberrel stb. Ugyanakkor tºbb 

tervezŖcsoport volt; mi nem k®sz²tett¿nk p®ld§ul forg§csol·-megmunkáló szerszámokat, mint 

esztergakést vagy marót; ezeket más csoport tervezte. Az én csoportom feladata az 

emelŖszersz§mok, valamint a k®sz¿l®kek: szerelŖk®sz¿l®k, fix§l·k®sz¿l®k stb. tervez®se volt. 

A csoportok közt persze voltak átfedések, aszerint, hogy mikor mennyi volt a munka. 

Ilyenkor jól jön, ha valaki több dologhoz is ért. 

MielŖtt Franciaorsz§gba kellett jºnnºm, egy edzŖk§ddal foglalkoztam: olajba kellett 

lemer²teni a kapcsol·szekr®nyek felhev²tett fogaskerekeit, majd lehŤl®s ut§n kiemelni Ŗket 

onnan. Azt hiszem, három-négy éves södertäljei tervezŖi tev®kenys®gem sor§n az eg®sz 

részlegnek ez volt a legkomplexebb munkája. 

Volt egyszer egy nagy jelenet. Egy gép egy darabig végezte a ciklust, aztán leállt. 

Rengeteg idŖt elsz¼rtam a hiba keres®s®vel. K²v¿l minden j· volt, senki hib§t nem kapott. 

Még szombaton is bementem, és akkor találtam rá a probléma okára: egy T elosztónak ï 

amibe sŤr²tett levegŖt sz§ll²t· mŤanyag csºvek csatlakoztak ï gyártási hibája volt: nem volt 
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átfúrva. Na ezt kapd meg. Megviccelt rendesen. Az elosztót emlékül magammal vittem 

Franciaországba is. 

Egy alkalommal s¿rgŖsen le kellett mennem Sk¬n®ba (olv.: szkóne; Dél-Svédország), 

Sibbhult helységbe, a kapcsolószekrénygyárba. Gépem volt ott, amely leállt. Kiderült, hogy 

semmi probléma nem volt vele, mindºssze meg kellett egy kicsit tiszt²tani, sŤr²tett levegŖvel 

lef¼jtam r·la a f®mport, ®s mŤkºdºtt az rendesen. S amikor ezek a hírek jöttek vissza 

Södertäljébe, hogy Imre jött, és öt perc múlva el is ment, mert készen is volt, akkor itt 

olyanokat mondtak, hogy: varázsló. Így viccesen, hogy lehetett akár csúfolkodásnak is venni. 

De az ilyenek nem voltak igazi probl®m§k, hogy ettŖl ¼gy kelljen lefutni n®gysz§z 

kilométerrel délebbre, mert jaj, most megáll a Scania-gyár! Valaki oda kellett volna álljon, 

vagy úgy, hogy tudja, hol lehet a baj, vagy pedig szisztematikusan végiggondolja, hogy mit 

kell tennie. Hogy megkeresse a bajt módszeres hibakereséssel. 

Na, ez így ment Södertäljében. Próbáltam aztán a piackutatás és termékértékesítés (svédül: 

marknad) felé orientálódni. Mondtam, hogy az ezzel foglalkozó osztályra mennék dolgozni, 

mert én úgy láttam, a cégnek az lenne a legérdekesebb, hogyha én nekik behozom 

Magyarországot és Romániát, ha a személyes ismeretségem és helyismeretem révén piacot 

szerzek ott nekik.
2
 Baj volt viszont, hogy az angolom gyenge, de angol kurzusra nem küldtek 

el, mint ahogy nem küldtek el svéd nyelvtanfolyamra sem. A svédemmel se vagyok 

megelégedve, és nem is voltam akkor sem. Most már még többet felejtettem 

Franciaorsz§gban. De vagy ¼gy volt, hogy h§t nem, mert ez a kurzus kezdŖknek van, te igen 

jól beszélsz svédül (persze mikor jobb munkát kellett keresni, ahhoz nem beszéltem elég jól), 

vagy pedig nem, mert ez már haladóknak való. Szóval mindig volt valami, ami miatt elestem 

a kurzusokt·l. Sv®dorsz§gban rengeteg pap²rt kell ²rj§l, szerzŖd®sekn®l azt§n igaz§n fontos, 

amit írsz. Lehet, hogy viccesen hangzik, de Franciaországban egy gyár egész felépítménye 

csak titk§rnŖkbŖl §ll. Ott a m®rnºk nem foglalkozik azzal, hogy ²rogat. Odaadja a titk§rnŖnek, 

aztán kijavítja, s akkor még egyszer visszaadja, és ezután lesz készen. Svédországban nincs 

titk§rnŖ. Itt a mérnökök írogatnak. Pedig ha van ezer ötleted, és tudod, mit kell tenned, akkor 

kifizetŖdŖ, hogy valaki melletted besz®lje vagy ²rja a sv®det. Ha ezt itt Sv®dországban 

elmondod, kinevetnek. 

A lényeg az, hogy hiába kértem, nem küldtek el egy komoly nyelvtanfolyamra. Akartam 

menni kereskedelmi kurzusra; akkor az volt a v§lasz, hogy ®n tervezŖ vagyok. Ahol pedig 

dolgozni szeretnék, nem vesznek fel, mondván, hogy ahhoz nem értek. De miért ne 

segíthetnének a továbbképzésben, hiszen ez az alkalmazott joga és a cégnek is érdeke. Ezek a 

visszautasítások olyan finoman mennek le, úgy fogalmazzák meg a válaszmondatokat, hogy 

l®nyeg®ben nem is ®rted, mirŖl besz®lnek akkor. Nem az®rt, mert nem tudtam el®gg® sv®d¿l. 

Ez be van csomagolva, a pácienst le kell nyugtatni, hogy csendben, mosollyal vegye azt, 

amikor pofon verik. Ilyenkor nincs más, visszavonulsz. S akkor csend van egy darabig. Majd 

mikor talpra állsz, elküldsz még egy levelet, még egyszer lejátszodják, de most már más 

emberek, esetleg öt fokkal más a szög, ahogy közelednek, ennyi az egész. Na, mindegy. 

ô90 v®g®n, novemberben-decemberben már gondolkoztam, hogy a Scaniától arrébb kellene 

menni, mert itt nem fogok én komolyabb munkát kapni. Már kezdtem érezni, hogy itt nem 

lesz m·domban piacbŖv²t®ssel foglalkoznom. A r®gebben Sv®dorsz§gban ®lŖ magyarok 

mondták nekem, hogy a saját hazájába senkit nem küldenek vissza, mert ï mint ahogy 

egyikük mondta ï annyira nem bíznak meg benned. 

£s ekkor teljesen v§ratlanul jºtt egy fordulat. M§r elŖzŖleg is megtºrt®nt, hogy a koll®g§k 

megkértek, fordítsak nekik svédre külºnbºzŖ francia szºvegeket, ritk§n sv®dbŖl franci§ra. 

Arról nem beszéltünk, hogy ezek mihez kellenek. Az angers-i projektet vagy tervezést még 

                                                
2
 A rom§n piac ®rdekelte is Ŗket. A rem®nyt m§r csak ez®rt sem adtam fel. Ennek bizonys§ga, hogy Angers-ból 

ô93 febru§rj§ban ï egyévi külföldi kiküldetés után ï kérésükre ºn®letrajzot k¿ldtem a ĂMarknadò sz§m§ra 

Södertäljébe, de próbálkozásaimnak nem volt eredménye.  
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illett titokban tartani. Azt§n k®sŖbb megtudtam, hogy amikor h§rom-négy ember leutazott, 

még arra is vigyáztak, hogy a rep¿lŖjegyeket a hierarchia egyik felsŖbb r®szleg®nek 

alkalmazottja rendelje meg, mert ²gy az utaz§ssal kapcsolatos inform§ci·k szŤkebb kºrben 

terjednek. Persze az újságok már írták, hogy ott gyárat indítunk, de ezt mi nem kommentáltuk, 

a kollégák egymás között Angers-r·l nem besz®ltek. De nem volt titok elŖtt¿k, hogy tudok 

franciául, és kérdezgettek. Inkább szavakat, mint egész dokumentumokat kellett fordítsak 

nekik. Én magukat a rajzokat nem is láttam, csak a hozzájuk tartozó szavakat vagy rövid 

szövegeket, de az összefüggés ismeretének a hiányában a válasz számomra legtöbbször nehéz 

volt. Emlékszem például a chariot szóra. Mondtam, hogy a chariot az sok minden lehet: lovas 

kocsi, csille, ak§rmi. K®rtem, tegyen t®m§ba, hogy mirŖl van sz·. Akkor pºttyintette nekem 

ki, hogy h§t ez az, ami a kamion alatt van a s²nen, ®s viszi a kamiont a szerelŖszalagon elŖre. 

Így már sokkal könnyebb volt a fordítás. Mindenesetre Angers-nak én nem dolgoztam 

Södertäljében. Persze voltak számomra akkor még értelmezhetetlen jelek, például Bengt 

Engzell kollégám egy fél mondatban utalt arra, hogy valakinek említette az én francia 

tud§somat. ErrŖl az ®n fejemben maximum annyi volt, hogy tal§n holnap ®n fogom akkor 

fordítani az angers-i rajzok szövegeit, ami megint nem az a munka, amire vágytam volna. 

 

A váratlan fordulat 

Egy napon, eg®szen pontosan 1992 janu§rj§nak utols· elŖtti keddj®n, 21-én, megszólalt a 

telefon, és Anders Leine volt a vonalban Angers-b·l. ŕt nem ismertem Sºdertªlj®bŖl. 

Mondta, hogy Ŗ ott a technol·gusok csoportjának (franciául méthode) a fŖnºke, ®s k®rdezte, 

le tudnék-e menni Angers-ba. Egy szó sem volt arról, hogy én mihez értek vagy mihez nem 

értek, a kérdés csak az volt, hogy hajlandó lennék-e odautazni. Mondtam neki, hogy ez attól 

függ, mikor, mert nekem nincs útlevelem, csak utazási okmányom (resedokument), amibe 

vízumot kell kérjek, ha Franciaországba megyek. 

A kérdés teljesen váratlanul ért, de már csak oda leutazni, megnézni mi van ott, az is 

érdekes és nagy dolog, hát persze, hogy akarok menni. Hát még ott dolgozni is, nagy területen 

beszállni a projekt megvalósításába, az lett volna a legérdekesebb. Ilyesmi addig meg sem 

fordult a fejemben, mert nem olyan munkákat kaptam én. Kérdeztem, hogy mikor kellene 

mennem? Azt mondta, hogy ma. Mondtam, nem tudok, mert kell néhány nap a vízumra. 

Legényember lévén, semmi más akadálya nem volt. 

Amint letettük a telefont, felhívtam a francia konzulátust. A válasz: legalább három hét, 

amíg a vízumot megkapom. Ezt mindjárt meg is mondtam Leinének. 

£n m§r ô90 m§rcius§ban beadtam a Bevándorlási Hivatalhoz (Invandrarverket) a svéd 

§llampolg§rs§gi k®r®semet. Akkor Ŗk azt ²rt§k nekem vissza, hogy m®g nem adhatom be, mert 

ehhez négy évet kell várni. Én pedig azt válaszoltam nekik, hogy az újságok tele vannak a 

hossz¼ v§rakoz§si idŖ h²reivel, §ll²t·lag k®t ®vbe is beleker¿l, m²g döntést hoznak, és azért 

adtam be most, hogy amikor jogosult leszek rá, nekem már rég ott legyen a kérésem. 

IdŖkºzben m®g m§s bajuk is volt: valamikor ô90 folyam§n kaptam tŖl¿k egy levelet, hogy 

menjek és kérjek útlevelet a románoktól. Pedig még Svédországba érkezésemkor lemondtam 

a rom§n §llampolg§rs§gomr·l; Ŗk ezt nagyon j·l tudt§k, mert az ezt igazol· pap²r m§solata ott 

volt náluk. 

Egyébként számomra az Invandrarverket olyan volt, mint Rom§ni§ban a rendŖrs®g. Velük 

nem lehetett beszélni. Hö, hö, kész, csapták le a telefont, miközben csak egyetlen 

telefonszámod volt, amit hívhattál hetekig, és mindig foglalt volt. 

Most felh²vtam Ŗket. Mikor panaszkodtam, hogy miattuk nem haladhatok a munk§mban, 

azt válaszolták ï kissé gúnyosan ï, hogyha igaz, amiket most elmondtam, és ez olyan fontos a 

Scaniának, akkor másnap, szerdán, január 22-®n, legyek m§r nyit§s elŖtt a rendŖrs®gen. El is 

mentem, s megkaptam a svéd állampolgárságomat és az útlevelemet. Ezt nyilván a Scaniáért 
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csinálta az Invandrarverket. Én Inge Granbergnek, a kºzvetlen fŖnºkºmnek eml²tettem, hogy 

Leine hívott Angers-b·l, m§ssal nem besz®ltem errŖl senkivel. De volt egy angers-i projekttel 

foglalkoz· vezetŖs®g, ezek magasabb szintŤ fŖnºkºk voltak, Granberg fºlºtt, akiket ®n nem 

ismerek. Nem is abban az ®p¿letben voltak az irod§ik, mint ahova ®n j§rtam. Nyilv§n Ŗk 

sz·ltak r·lam Anders Lein®nek, ®s Ŗk besz®ltek a Hivatallal is. ŕk dºntºttek felŖlem an®lk¿l, 

hogy egyáltalán találkoztam volna velük. Ha az angers-i gy§rind²t§s a Scani§nak az elsŖ 

érdeke, hát akkor egye fene az ®n mer¿lŖs edzŖk§damat. Tessz¿k f®lre ¿gyesen, ®s ®n megyek 

Angers-ba. Persze egy§ltal§n nem erŖszakoltak, hiszen ºr¿ltem, hogy mehettem. 

Szerdán kora reggel tehát a sºdertªljei rendŖrs®gre mentem. Oda, ahol vagy két évvel 

korábban már volt egy kellemetlen esetem. Akkor is dolgom volt az útlevélosztályon, és egy 

magyar ismerŖsºm megmondta a nev®t egy fiatal hºlgynek, aki ott dolgozik, ®s nagyon 

kedves, szolgálatkész volt vele. Amikor odamentem, éppen ennek a hölgynek mondtam, hogy 

kit keresek. Rögtön felcsattant. Honnan tudom a nevét?! Pont olyan hangnemben, mint a 

rom§n rendŖrs®gen. Mintha f®lt volna, hogy moleszt§lni fogom a hivatalon k²v¿l, vagy ki 

vagyok én, hogy térképezem fel, ki dolgozik a rendŖrs®gn®l. 

Most valóban kedvesen fogadtak. Elmondtam, hogy az ékezeteimre a nevemben nagy 

szükségem van, mert Ador -jani vagy -jáni nem ugyanaz. Megmagyaráztam, mi a különbség a 

magyarban, s elmondtam, hogy ez nekem Romániában probléma volt. Itt most tegyük oda az 

ékezeteket, mert itt szabad. De nem tudta kiírni a géppel, még Stockholmba is telefonált, hogy 

mit tegyen. ô92 janu§rj§ban Sv®dorsz§gban m§r minden ¼tlevelet nyomtatva adtak ki. Az ®n 

útlevelem kézzel van kitöltve az ékezeteimért. 

Másnap, tehát csütörtökön indultam Angers-ba. Alig 48 óra telt el azóta, hogy Anders 

Leine felh²vott. Bengt EngzelltŖl akkor nagy seg²ts®get kaptam. ElŖvett egy Scania World 

belsŖ lapot, amiben benne volt azoknak a sv®deknek a f®nyk®pe, akik lenn voltak Angers-ban: 

Bengt Klingberg, Thomas Karlsson, Anders Leine és Sven Persson. Na, ezekkel fogsz te 

találkozni ï mondta Engzell. Klingberg (olv. klinberj, nazális n-nel) volt a nagy igazgató. Bo 

Grebacken (olv. b¼ gr®baken) is lenn volt, Ŗ az ®p²tkez®st vezette. Nem volt igazgat·i c²me, 

de l®nyeg®ben am²g ®p²tŖtelep volt, Ŗ volt ott a parancsnok. 

 

Rep¿lŖvel meg®rkezem P§rizsba. Az utols· pillanatban siker¿lt felugranom a m§r indul· 

vonatra, és azt képzeld el: felugrok, ránézek egy emberre, és svédül mondom: Du är Sven 

Persson. (Te vagy Sven Persson) Ja, det är jag. (Igen, ®n vagyok.) ŕ is a vonaton volt, ®n a 

f®nyk®prŖl felismertem, ®s ñlet§madtamò. De l§tta, hogy nem vagyok sv®d. Ezt k®sŖbb 

elkacagtuk sokszor, neki is akkora meglepetés volt, hogy így találkoztunk. Mondtam neki, 

hogy én vagyok Adorjáni. Tudott már, a jºvetelemrŖl, ®s ez az ember ºrvendett, hogy svéddel 

tal§lkozott. ĉgy egybŖl haveri volt a kapcsolat vele. Az is maradt v®gig. Ott rºgtºn bement¿nk 

az ®tkezŖkocsiba, valami pepszit vagy mit ittam, szendvicset vett¿nk, besz®lgett¿nk, ®s ²gy 

érkeztünk meg Angers-ba m§sf®l ·ra m¼lva. £rted, ez m§r j·l indult egybŖl, elsŖ 

mozdulatként. Este tíz óra tájban érkeztem a városba. A kép az megmarad, amikor a taxi 

meg§llt a Mercure sz§lloda elŖtt, ahol szob§t foglaltak nekem. A sz§lloda egy parkban §llt, 

amit egy vaskapu választott el az utcától, a park túlsó oldalán pedig az az épület, amelyben 

k®sŖbb laktam. Mindez ki volt vil§g²tva ®jjel. S akkor ez olyan gyºnyºrŤnek tŤnt, r§ad§sul 

január volt és meleg, majdnem ingujjban lehetett járni, ez is nagy dolog volt, és az épületek az 

Ŗket alulr·l ®rŖ vil§g²t§sban f®nyt sug§roztak. Sok f®ny volt este t²z ·rakor is. J· volt a 

hangulatom akkor. 
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Otthoni elŖzm®nyek 

 

Szerszámtervezés Marosvásárhelyen 

Mikor Sv®dorsz§gba ®rkeztem, nekem m§r volt kilenc ®v szersz§mtervezŖi múltam. 1978-

ban végeztem a gépészmérnökit. Július 5-én volt az államvizsgám, és 10-én már felvételiztem 

a kºzgazdas§gi kar levelezŖ tagozat§ra. A harminc helyre kilencsz§z kºr¿l lehetett a 

jelentkezŖk sz§ma. Ilyen t¼ljelentkez®s mellett nem is sz§m²tottam arra, hogy sikerül, de én 

lettem a huszonkilencedik. Ezt az egyetemet csak egy ®v m¼lva, 1979 Ŗsz®n kezdtem meg, 

mert katonai behívóm volt. 

A mérnökit jó eredménnyel végeztem, ezért az országos kihelyezésen a marosvásárhelyi 

Electromureĸ gyárba választhattam munkát. Szeptember elején álltam munkába, mindjárt a 

szersz§mmŤhelyben. Nagyon hamar fŖnºke lettem a m§r eml²tett 84-es csoportnak, de ez csak 

rövid ideig tartott, mert a hónap végén be kellett vonulnom Máriaradnára, ahol az egyetemet 

végzetteket tartal®kos tisztekk® k®pezt®k ki. BŖ ºt h·napot tºltºttem ott. A szakaszunkban 

levŖ rom§nok tankra ®s g®pj§rmŤvekre szakosodtak, mi magyarok csak az ut·bbiakra. Đgy 

l§tszik, ahhoz, hogy tankos lehess, megb²zhat·nak kellett lenned. Rom§ni§ban az ott ®lŖ 

magyarokat nem tekintették megbízhatóknak. 

A katonas§gt·l visszajŖve egybŖl a tervezŖ oszt§lyra ker¿ltem, ahol szersz§mtervezŖ 

mérnökként dolgoztam. A rendszer Romániában az volt, hogy minden frissen végzett három 

®vig gyakornok lett elŖbb. Ennek megfelelŖ fizet®st kaptam, de minden évben magasabb 

kateg·ri§ba ker¿ltem. Am²g valaki gyakornok, addig a munk§j§®rt a fŖnºke felel, ez®rt az 

ellenŖrzi Ŗt. H§rom ®v ut§n lehett®l ¼gy m®rnºk, hogy a munk§d®rt m§r magad felelt®l. EbbŖl 

az idŖbŖl eml®kszem n®h§ny munk§mra, amelyeket kezdŖk®nt nem t¼l nagy sebess®ggel 

rajzolgattam. Az elej®n, b§r a tervezŖkn®l dolgoztam, sokat voltam a mŤhelyben is mint 

Ăºsszehangol·ò; a feladatom ezen a t®ren az volt, hogy a rajzokat magyar§zzam, meg®rtessem 

a munkásokkal, valamint hogy a gyártás sor§n felvetŖdºtt technikai k®rd®sekre megold§st 

keressek. 

Az Electromureĸ vagy nyolcezer embert foglalkoztatott. Felszereltség szempontjából az 

¿zem az elsŖ ºt rom§niai c®g kºzºtt volt. A nyolcvanas ®vek elej®n nek¿nk m§r volt nyolc-tíz 

darab elektródás eróziós és két darab szálas eróziós gépünk is, amilyenek akkor másutt még 

nem léteztek az országban. Ehhez persze ï ne felejtsük el, hogy a kommunista Romániában 

vagyunk ï jóban kellett lenni a minisztériummal. A gyárigazgató, Oltean Ioan, aki egyébként 

bag·zott az eg®sz ¿zemre, az ipar¿gyi miniszter oszt§lyt§rsa volt, Ŗt az tartotta a posztj§n. A 

gy§rnak volt egy farmja is tºbb sz§z diszn·val. Ha a fŖv§rosi felsŖ szervektŖl ®rkezett valaki, 

a disznó döglött, tették a csomagtartóba, és a vendég (például a miniszter) vitte. Így aztán a 

gyárunkra odafigyeltek, és mindig kaptunk pénzt, ha bármire ï teszem azt fejlesztésre ï 

kellett. 

Persze egy dolog, hogy a vezetŖs®g mennyire ®rtett a dolgokhoz, ®s m§s, hogy a 

szakembereink milyen szinten voltak. A termékeink ott, másokkal összehasonlítva, jó 

minŖs®gŤek voltak, ami persze nem azt jelentette, hogy el®rt¿k a nyugati sz²nvonalat. De az 

otthoni minŖs®ghez k®pest mi j·k voltunk. 

A c®g szersz§mmŤhelye egy strat®giai pont volt, mert hogyha a szersz§m nem volt j·, 

akkor minden omlott máshol is, hiszen valamennyi alkatrészünk, mind a 4000 termék, 

szersz§mmal k®sz¿lt. A mŤhely 450 szem®lynek adott munk§t, ®s ott igaz§n performens 

emberek is voltak. ¥reg szakik, akik mikronos tŤr®smezŖket betartva nagy pontoss§ggal 

dolgoztak, akik generációkon keresztül örökölték és örökítették a tudásukat és az 

igényességüket. 

Ott volt p®ld§ul Magyari b§csi, egyike azoknak, akik meghat§rozt§k a mŤhelyt. Nagy 

rendetlenségben ezer szerszám volt az asztalán. Mikor ment haza, rájuk dobta a köpenyét. 
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N®ha megcsin§ltuk, hogy a kºrzŖj®t ºt fokkal elford²tottuk, ®s m§snap reggel sz§mon k®rte, 

hogy ki j§rt az asztal§n. Vagy ott volt K§d§r JenŖ, akit be kellett cserk®szni, ha valakinek 

segítségre volt szüksége. Neki nem lehetett azt mondani, hogy itt van, ezt vagy azt a munkát 

el kell végezni, mert így, más elfoglaltságaira hivatkozva, nem állt kötélnek. De hogyha azt 

mondtam neki, hogy né, Kádár bácsi, az a helyzet, hogy itt senki nem tudja megcsinálni ezt, 

és azt mondják, hogy nem is lehet. 

- Lássam, mi az? Hagyd itt. 

M§snap megvolt. K§d§r JenŖt ²gy kellett megfogni. 

 

S¿rgŖs munk§k 

A tervezŖ oszt§lyt rendben tartotta a fŖnºke, Nagy S§ndor m®rnºk. Itt a rajta levŖ sz§m 

alapján a legapróbb szerszám rajzát is kikereshetted az archívumban a többszázezer közül. 

Ahogy azt a nemzetkºzi szab§lyok is elŖ²rj§k. Nem ¼gy, mint angers-i Scania gyárban, ahol a 

nekem tett ²g®retek ®s az elŖ²r§sok ellen®re mindm§ig nincs sem tervezŖ osztály, sem pedig 

rendes archívum. 

K®sŖbb megesett, hogy valami s¿rgŖs munk§t b²ztak r§m, ®s ilyenkor nyolc-tíz embert 

kaptam a mŤhelybŖl a feladat v®grehajt§s§ra. £n nem a fŖnºk¿k voltam, megvoltak az Ŗ 

csoportvezetŖik, mester¿k, de ilyenkor, amikor Ăzºld f®nyt kaptam az igazgat·t·lò (²gy 

mondtuk ezt akkor), Ŗk velem dolgoztak. Ha ®n ¼gy mentem hozz§juk, hogy valami s¿rgŖs 

feladatot kaptunk, akkor azt meg kellett csin§lni. A dolog nem fenyegetŖz®ssel ment (az 

akkori román törvények szerint a vonakodóknak három hónapig le lehetett volna vonni a 

fizetésük húsz százalékát is), és vigyáztam, hogy ne hajtsak túl senkit. Velem szívesen 

dolgoztak az emberek. Italt tilos volt a gyárba bevinni. De amikor egy ilyen munka éjfélkor 

befejezŖdºtt, bejelentettem, hogy mindenkinek van egy sºre, ®s hogy ott egy¿tt megittunk egy 

sört, az a barátságot is jelentette. 

Egy ilyen s¿rgŖs munk§t k®sz²tett¿nk egyszer az olaszoknak. Aki a szakm§ban dolgozik, 

az tudja, mit jelent olyan frºccsentŖ szersz§mot k®sz²teni, amely h§rom ir§nyba, teh§t oldalra 

is nyílik. Manapság már a gép nyitja jobbra-balra, ez a gépnek a funkciója, de nekünk ez mind 

a szersz§mon volt rajta. A mi g®p¿nk csak pr®s volt, ®s az egy ir§nyba menŖ erŖbŖl le kellett 

vegyünk, hogy oldalra is nyissa ki a szerszámot. Az olasz egy hétig volt nálunk, és egy 

vasalónyélre lett volna szüksége. Azt mondta, hogyha egy gyártott darabbal megy el, akkor 

esetleg lesz ebbŖl ¿zlet, rendel majd belŖle. A vasal·ny®l komplik§lt nagyon, de mi meg 

akartuk mutatni az olasznak, hogy meg tudjuk csinálni egy hét alatt. Így is történt. 

ErrŖl azt kell tudni, hogy h§rom h·nap egy ilyen szersz§mnak az elkészítése. Legkevesebb 

három hónap. Mikor a zöld jelzést megkaptuk az igazgatótól, hat emberrel fogtam hozzá, akik 

ekkor minden egyéb munkájukat felfüggesztették. Egy hét alatt készen voltunk, és ez bizony 

nagy teljes²tm®ny volt. Mondt§k is a mŤhelyben, hogy ilyet ne tegyünk többet, mert azt 

fogj§k hinni, hogy csak egy h®t kell egy ilyen szersz§m elk®sz²t®s®hez, Ŗk pedig majd 

meghaltak közben, mert éjjel-nappal dolgoztak. 

 

Szerszámok a francia gépkocsigyárnak 

Alig telt el másfél év a gyakornokságomból, amikor Dan Dorin, a szersz§mmŤhely fŖnºke 

egy napon az ºlembe bor²totta a Rom§ni§ban ®p¿lŖ Citro±n gy§r addig szekrénybe zárt 

szerszámrajzait. 

Az történt ugyanis, hogy a Citroën cég Oltcit néven egy nagy gépkocsigyárat épített 

Craiova mellett (Románia délnyugati részén). Ez volt akkor Kelet-Európa legnagyobb 

külföldi beruházása. 450 millió dollárt fektettek be, és 130.000 kocsira tervezték az évi 

termel®st. Ez nem szerelŖ¿zemnek k®sz¿lt, ahol csak ºsszerakj§k a m§shol k®sz¿lt 

alkatrészeket, hanem mindent a helyszínen akartak gyártani. Sok-sok kilométeren át épült a 
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nagy gyár a kukoricásban. A mi vállalatunktól a gyártási folyamatban használandó több száz 

présszerszámot rendeltek meg. 

1980 tavaszán a minisztériumból leszóltak nekünk, hogy mi van a szerszámokkal. Akkor 

talán már egy éve ott volt több köbméternyi francia rajz az Electromureĸ vállalatnál anélkül, 

hogy valaki foglalkozott volna velük. Azok a szerszámok már készen kellett volna legyenek. 

Igaz, nem miattunk késett az egész Oltcit gyárindítás, de mi is nagy késéssel indultunk. 

Nekem öntötték ide a rajzokat, hogy megnézzem, mik azok. Ekkor minden egyéb munkámat 

abbahagytam, ®s ettŖl kezdve csak ezzel foglalkoztam. 

Ehhez a feladathoz nem volt megfelelŖ az addigi st§tusom, ez®rt a gyakornoks§gb·l 

hamarosan kikerültem. A gyár által kért minisztériumi jóváhagyással (románul: derogare) 

teljes ®rt®kŤ m®rnºk lettem, mert rám bízták, hogy a mi vállalatunk keretén belül foglalkozzak 

a Rom§ni§ban ®p¿lŖ Citro±n-gyár szerszámokkal való felszerelésével. 

Lényegében hasonló volt a helyzet, mint az angers-i Scania-gyárn§l: mind a kettŖ k®s®ssel 

indult, és nekem ezt a késést kellett a szerszámok terén behozni. Tulajdonképpen ez a két 

nagy szakmai feladatom volt nekem életemben. (Bár az angers-i gyár kisebb beruházás volt, 

értékben alig hetede a romániainak.) 

Francia nyelvtudásom elengedhetetlen feltétele volt új tevékenységemnek. Az iskolában-

egyetemen tizenhárom évig tanultam a nyelvet, és ez ért annyit, hogy társalogni is tudtam 

rajta. Ami hiányzott, azt meghozta k®sŖbb a gyakorlat. 

Eleinte a rajzok szövegét fordítottam, hogy a mŤhelynek oda lehessen Ŗket adni, induljon 

be végre a termelés, és kezdjük szállítani a szerszámokat. Tudni kell, hogy minden nálunk 

elŖ§ll²tott szerszám annyi lejbe került, mint ahány dollárt elkértek érte Nyugaton. Mivel a 

dollár hivatalos árfolyama csaknem tíz lej volt, a Citroën számára tízszer olcsóbb volt nálunk 

vásárolni, mint ha hazulról hozták volna a szerszámokat. Minden nekik eladott szerszám, bár 

az orsz§gban maradt, exportterm®knek minŖs¿lt, mert kem®nyvalut§ban fizettek ®rte. Ez®rt 

term®szetesen a minŖs®gi kºvetelmények is nagyobbak voltak. 

Munk§m sor§n az Electromureĸ minden részlegével kapcsolatba kerültem; mindenhez 

konyítanom kellett egy kicsit. Én intéztem a szerszámalkatrészekhez szükséges külföldi 

termékek beszerzését is. Ezért állandóan Bukarestbe kellett utazzak, mert csak a minisztérium 

adhatott importengedélyt minden apróságra. Ugyanitt intéztem a termékeink szabványosítását 

is. £n t§rgyaltam a francia k¿ldºttekkel Craiov§n ®s Marosv§s§rhelyen, de Ŗk csakhamar 

Bukarestben is kifejezetten igényelték az én jelenlétemet. Gondolom azért, mert mindig 

mellébeszélés nélkül, konkrétumokról szóltam. 

Bármit kellett elintéznem, soha nem történt meg, hogy dolgom végezetlen tértem volna 

vissza sz¿lŖv§rosomba. 

A craiovai Oltcit 1982 októberében kezdte meg a termelést. Én néhány hónappal korábban 

fejeztem be a vele kapcsolatos mŤkºd®semet. Ezt kºvetŖen tov§bbra is szersz§mtervezŖ 

mérnºkk®nt dolgoztam az Electromureĸ vállalatnál egészen Svédországba emigrálásomig. 

 

Mára a marosvásárhelyi cég felbomlott, privatiz§lt§k. Akik a mŤhelyben dolgoztak, sokan 

meghaltak, nyugdíjba vonultak vagy munkanélküliek. Az általam ismert jó szakemberek 

közül ketten Svájcba kerültek. Nagyon jól élnek, és megbecsült emberek ott, mert többet 

tudnak, mint egy Nyugaton kik®pzett valaki, akinek nem kellett szŤkºs kºr¿lm®nyek kºzºtt is 

feltalálnia magát, és ezért csak azt ismeri, amire megtanították. 
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Gyárindítás Angers-ban 
 

Az elsŖ benyom§sok 

M§snap a gy§rban voltam, j§rtam az ®p²tŖtelepet, hogy l§ssak valamit. Anders Leine 

magyarázott nekem, de ott szerszámról nem volt mit beszélni. (Nevetve) Ott szerszám nem 

volt csak cement. Kiderült, hogy a szerszámok terén nagyon el vannak maradva. Egy holland 

fiú foglalkozott velük, de beteg lett ï mondták, hogy szívinfarktusa volt, mások szerint 

idegileg borult ki ï, ®s a szersz§mok elfelejtŖdtek. Nem vett®k ®szre, hogy az ember beteg, 

kimaradt. Amikor felébredtek, akkor jött a pánik. Ezt a helyzetet kellett nekem megoldanom. 

Ez egy pénteki nap volt, amit én ott töltöttem. Másnap megint utaztam, estére már 

Hollandi§ban voltam, Zwoll®ban. Eg®sz vas§rnap ott tekeregtem a v§rosban, Ŗgyelegtem 

elŖre-h§tra, ®s h®tfŖn reggel mentem be a Scania ottani ¿zem®hez. Ez egy olyan gy§r volt, 

mint amit Angers-ban építettek, és tapasztalatot felszedni utaztam oda. Ott találkoztam olyan 

emberekkel, mint Henry Korteschiel és Henk Foole mérnökök vagy Dominique Danton 

technikus. Ez utóbbival aztán együtt dolgoztam egy darabig Angers-ban. Dominique-kel nem 

volt neh®z t§rsalogni, mert nekem elŖnyºsebb volt franciául beszélni, mint angolul; Foole 

sv®d¿l is tudott, vele j· volt besz®lni megint; Henry Korteschiellel volt a nehezebb, mert Ŗ 

keveset tudott franciául, ezért egy angol-francia keveréknyelvet használtunk egymás között. 

De mind olyan emberek voltak, hogy: jó, hogy jöttél, tudod, jó, hogy jöttél ï ezek így 

fogadtak. És érdekelt engem az a gyár. Kértem, hogy a kabingyártó részleget is mutassák 

meg, de az harminc kilométerrel arrébb volt, Meppelben, s oda Dominique vitt el csak 

egyedül. Láttam róla, hogy Ŗ olyan mŤv®szember, l·gtak a hossz¼ karjai, ked®lyes volt ®s 

mosolyg·s ®s franci§s ®s testv®r. £n egybŖl ®reztem Dominique-rŖl, hogy milyen ember, és 

tudtam, hogy az Ŗ seg²ts®g®re sz§m²thatok. 

Azt§n igyekeztem vissza Sv®dorsz§gba. M§r akkor h®tfŖ délután Södertäljébe utaztam, és 

azon a h®ten ott is maradtam, mert egy n®gynapos ¼gymond Ăfrancia kurzusraò k¿ldtek. Ez 

alatt a négy nap alatt két tanárral is találkoztam; váltották egymást. Franciák voltak mind a 

ketten. Nem tanfolyam volt ez, nem tanítottak Ŗk semmire, az volt a l®nyeg, hogy besz®ljek. 

A franciák sokat beszélnek ï mondta a tanár. Hát én eresztettem, ahogy tudtam. Némi románt 

is kevertem néha bele. A végén azt mondta, hogy oké, ez jó. Lényegében vizsga volt tehát, 

hiába nevezték kurzusnak. Elmondtam, hogy nekem a kºz®piskol§ban a fŖmondat ®s 

mell®kmondatok ig®inek idŖbeli egyeztet®se nem ment sehogy. Megnyugtatott, hogy ez m§r 

nincsen, most csak h§rom igeidŖ van a franci§ban is; a folyamatos m¼lt megy, ezt eresszed, ®s 

mással ne foglalkozz ï mondta. 

Ez egy olyan pillanat volt, amikor dönteni kellett. Mert vagy elkezdek franciát tanulni, és 

fogok szépen beszélni, de akkor nem dolgozom, vagy pedig dolgozom, és amikor valaki nem 

®rti, amit mondok, k®rdezze meg m®g egyszer, ®s a munka megy elŖre. Én a másodikat 

választottam, ami megint csak a cégnek volt az érdeke, nem az enyém. Most sokkal jobb 

lenne, ha franciául tudnék jobban, és nem a munka ment volna. 

 

Holland kit®rŖ 

Ezután visszamentem Hollandiába. Ott nagy melóm volt, mert a gyártási vonalon leltárt 

k®sz²tettem az ºsszes szersz§mr·l. Igyekeztem mindent ®n csin§lni ®s mindent ellenŖrizni, 

hogy pontosan ismerjem az egészet. Tehát a vonalon végigmenve összeírtam a szerszámok 

VR számait, s amikor megvolt a listám, azt kértem, hogy keressenek ki minden egyes 

sz§mnak megfelelŖ rajzot az arch²vumban, m§solj§k le h§rom p®ld§nyban, ®s k¿ldj®k le 

Angers-ba, mert meg kell rendelni a szerszámokat. Ez egy olyan periódus volt, amikor jöttem-
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mentem Angers és Zwolle között, aztán márciustól már többet voltam lenn Franciaországban, 

tehát lényegében hat erŖs h®t volt Hollandia. 

Eleinte Franciaországgal még nem volt közöm, csak éppen hogy lenyugtattam 

valamennyire a m§r elŖzŖleg megrendelt szersz§mok gy§rt·it. Megadt§k nekik a nevemet, ®s 

Hollandiában hívtak fel, ha valami probléma volt. Például: a rajzon valami rosszul van, most 

Ŗ mit tegyen? Ezt nekem Hollandi§ban kellett lej§tszanom, onnan k®rtek tŖlem megold§sokat 

a francia szersz§mk®sz²tŖink, ®s Dominique ebben seg²tett sokat. ŕ besz®lt az emberekkel 

telefonon. Megk®rtem, mondja mindenkinek, hogy egyelŖre felejts®k el a probl®m§kat, de 

megyek a kºvetkezŖ h®ten, ®s akkor majd egy¿tt megl§tjuk. Telefonon nekem nem ment, nem 

volt annyi francia tudásom. De ha személyesen láttam, és megértettem, hogy mi a probléma, 

onnan kezdve már nem volt probléma. Én meg tudom az embereket nyugtatni. Tudniuk kell, 

hogy nekem jó szerszámra van szükségem. Persze ha módosítunk, külön kifizetem, semmi 

baj. És nem az a lényeg, hogy a rajz szerint csinálják, azt akár el is hagyhatjuk, de mŤkºdjºn 

az a szerszám. A gyakorlat érdekelt. Én kamiont akartam szerelni. 

 

Amikor végleg eljöttem Hollandiából, javasoltam, hogy Dominique Dantont is vigyük le 

Angers-ba. ĉgy lett Ŗ hosszabb idŖre ottani Scania-alkalmazott. Henk Foole leküldte Henry 

Korteschielt, és jött még három fiú, akik Angers-ban maradtak egy ideig. Ezek technológusok 

voltak, de Ŗk ink§bb csak nehez²tett®k a munk§mat, mert ismert®k a munkafolyamatot, ®s ha 

szerintük esetleg még valahol hiányzott valami, hozzám jöttek, hogy én szerszámokat 

rendeljek nekik. Persze Svédország bocsájtotta ki a nagy megrendeléseket, én még csak 

olyankor tºltºttem ki ilyen pap²rt ebben az idŖben, amikor m·dos²tottam vagy jav²tottam 

valamit ötezer frank értékig ï ilyenbŖl is ment ki vagy h¼sz naponta ï, de a nagyobb 

igényeket is én terjesztettem tovább. 

 

A fŖnºkºk 

Ha a hierarchi§ban elfoglalt helyemet n®zz¿k: Anders Leine volt a kºzvetlen fŖnºkºm, aki 

Angers-ba h²vott. ŕ a m®thode-csoportot vezette, ami a technológusok francia megnevezése. 

Volt vagy tizenºt embere, a legtºbb BAC+2 v®gzetts®gŤ (®retts®gi + k®t ®v szakmai 

tanfolyam), k®t francia m®rnºk, ®n pedig k¿lºnleges st§tusban Ăfutottamò mint Ăa termel®si 

szersz§mok ®s felszerel®sek felelŖseò (résponsable outils et outillage de production). Az Ŗ 

felettese volt Thomas Karlsson, a technikai igazgató, aki egy nagyon vagány srác volt. Olyan 

volt, ami sv®dben ritka: megy¿nk elŖre, csin§ljuk a helyet, ®s haladunk. ŕ akt²v volt. Tudott 

lelkesedni. ŕ volt az, aki legelŖszºr mondta nekem, hogy ĂImre, din framtid ªr hªrò (Imre, a 

te jºvŖd itt van. ï Mármint Angers-ban.) Anders Leine m§s t²pus¼ ember volt. ŕ mindig f®lt, 

kivárt, az elve az volt: inkább nem beavatkozni. Mindent igyekezett megfontolni sokszor. A 

kamion mŤkºd®s®bŖl vett hasonlattal ®lve: ha Thomas volt a motor, akkor Anders volt a fék; 

ez is kell, hogy minden jól menjen. 

Thomas volt a fŖnºke Sven Perssonnak, a mŤhelyfŖnºknek is. A Karlsson-Leine-Persson 

hármas fogat fölött volt Bengt Klingberg, az elnök vezérigazgató. Svenhez tartozott két 

mŤhely: a kabin ®s a kamionszerelde; mind a kettŖ®rt felelt, ami azt jelenti, hogy Ŗ 300-400 

ember fŖnºke volt. Svennek nem volt egyetemi v®gzetts®ge, de tapasztalata ®s tud§sa az igen, 

a kamiont és a saját feladatait jól ismerte, és amellett egy iszonyatos nagy nyugalom és 

j·®rz®s volt benne m§sok ir§nt. Mindenkivel gyºnyºrŤen, nagyon nyugodtan besz®lt. L§ttam 

®n Ŗt olyan idegesnek, hogy harapta el mag§t, de amikor odafordult egy munk§shoz, ez 

teljesen eltŤnt r·la. De amikor elment, újra teljesen feszült volt. Ez volt Sven. Nagyon 

korrekt, rendes embernek ismertem. 
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A feladatok 

£n mint tervezŖm®rnºk mentem Franciaorsz§gba, de nem azzal foglalkoztam. Nekem 

elvben semmi kºzºm nem volt a szersz§mok be®rkez®s®hez, ellenŖrz®s®hez, felszerel®s®hez. 

De nem volt senki, aki ezzel foglalkozott volna. Amikor a szersz§mk®sz²tŖ bejºn a 

termékével, ki veszi le azt az autóról? Ki veszi át? Ki adja át annak, aki majd használja? Ki 

teszi a helyére? Mikor teszi a helyére? 

Hozz§m naponta sz§z szersz§m is be®rkezett. £p²tŖtelep van. Mit csinálsz? Érkeznek haza 

a szersz§maim, nincs rakt§ram, ahol §tvegyem Ŗket, semmi nincs. Jºn a teheraut·, le kell 

rakni a sz§z vagy m®g tºbb szersz§mot. Tess®k, mit csin§lsz? Semmid nincs. NyakkendŖm az 

van, van nyakkendŖm, mert az kellett. £s ezek kºz¿l az emberek kºz¿l, akiket az elŖbbiekben 

említettem, egyetlen egyszer nem ment oda egy sem egy kamionhoz, hogy levegyenek 

valamit; azok azt se tudták, mit kell levenni. Hidd el nekem, hogy ezek az emberek egyetlen 

egy szerszámhoz nem nyúltak kézzel. Ott voltak, nekem semmi bajom nincs velük, amikor 

tudtam, seg²tettem Ŗket, de Ŗk nekem semmit. £n mindezt egyedül végeztem. Most aztán 

beszélnek csapatmunkáról, meg amit a Scania ügyvédje mondott, amikor a perre került sor, 

csak hogy minimalizálja iszonyatosan nagy munk§m: ñmindenki a saj§t hely®n v®gezte a 

dolg§tò. Ki ahogy tudta, biztos. Ez is benne van. De az ®n helyem, a tervezŖm®rnºk®, az®rt 

nem a kamion teteje volt meg a neml®tezŖ rakt§r. Ez volt az a peri·dus, amikor nem ®n 

mondtam meg, hogy mennyi munkát bírok, hanem az csak ömlött felém. És én ezt muszáj 

volt áteresszem, mert ha nem, akkor én vagyok a gát, aki eldugította. A megterhelésem 

nagyságától függetlenül nálam és miattam a munka nem akadhatott el. Tehát én mindent el 

kellett és el is akartam végezni, hogy senki soha ne hozhassa a szerszámokat úgy szóba, mint 

ami miatt valami késedelmet szenvedett. Hogy emiatt nem tudtuk idejében beindítani angers-i 

gyárunkat. Semmi más nem érdekelt. Akartam, hogy sikerüljön. 

A szerszámokat leraktam, kicsomagoltam, cetlit akasztottam rájuk, hogy tudjam, hova 

tartoznak. Kezdtem a listáimat készíteni: VR-szám, hányas cluster (munkacsoport). A lerakott 

szerszámokat próbáltam kirakni clusterenként, melyik melyiké, hogy aztán hívjam a 

csoportvezetŖket oda, ®s egyszerre vigy®k el mind. Az nem megy, hogy majd bejönnek, s 

v§logatnak maguknak. Megveszed a nagy ®rt®kŤ szersz§mokat, sokat, ®s nincs elker²tve 

semmi. EgyszerŤen nincs hol §tvenni Ŗket. K®t lehetŖs®g van: vagy van valakiben j·indulat, 

és megcsinálja, vagy elkezd panaszkodni, hogy kell egy raktár, kell egy raktáros, kell egy 

szállítógép, pecsét kell. Érted? És abból semmi nem lesz. Vagy van jóindulatod, és 

megcsinálod, vagy nem fog mozdulni semmi. 

Minden szállítómnak kikötöttem, hogy technikus kíséri a szerszámokat, és megmondtam, 

milyen k²s®rŖpap²rt k®rek. Amelyik szersz§mnak nincs megfelelŖ pap²rja, visszak¿ldºm. 

Amikor az elsŖ kamiont visszav§gtam, onnan kezdve mindenkin®l lett pap²r. A sz§ll²t·k kºzt 

ugyanis hamar elterjedt a hír, hogy komolyan veszem a kikötéseimet. Attól fogva minden 

rendben volt. Nekem nem hiányozhatott papírom, ha követni akartam a szerszámok 

beérkezését. Rengeteg volt, érted, iszonyatosan sok, csak úgy ömlött be. Amikor elrendeztem 

a szerszámokat, rendbetettem a papírokat, akkor meg lehetett szusszanni, mert tudtam, 

rendben van. De ehhez az is kellett, hogy a szerszámok a használóikhoz kerüljenek. Az egyik 

ok, ami miatt v®g¿l siker lehetett az eg®szbŖl, az volt, hogy Sven Perssonnal, a 

mŤhelyfŖnºkkel siker¿lt megegyeznem. Azt mondtam neki: a csoportvezetŖk hozz§d 

tartoznak, de én nekik át kell adjam a szerszámokat. Nekem itt ez a kis ketrecem. Szerszám 

itt-ott-amott lerakva nem lehet, mert akkor soha nem kapod meg. Én átveszem, de amikor azt 

mondom, hogy most a 25-ºs clusternek (csoportnak) a vezetŖje jöjjön, és vegye át a 

beérkezett szerszámokat, mindegy, mit csináltok, engedd ide. Vigye el a szerszámokat, s fél 

óra múlva megy vissza. De akkor engedd el. És ebbe belement Sven. Pedig egy svéd nem 

megy ilyenbe bele, és a svéd a másik svédet meg sem kéri ilyesmire. 
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T. K. A.: Mit csinálnak a svédek ilyen helyzetben? 
 

Arrébb tolják. Arról kezdenek tárgyalni, hogy nagyon jó lenne indulni június 3-án, de 

probl®m§k vannak. £s itt bez§rjuk a gyŤl®st. £s holnap csak onnan folytatjuk, hogy 

probl®m§k vannak. £s akkor lehet, hogy egyszer fentrŖl valaki leordib§l, hogy augusztus 

húsz. £rted? De nekem nem volt ilyené  J·®rz®ssel voltam, a fejemben volt az eg®sz, amit 

kellett csin§ljak, bag· volt, ®rted? Bag· volt. IdŖ probl®m§m volt csak; az, hogy nem siker¿l 

átfognom, vagy túl sok a technikai probléma, ilyen abszolút semmi nem volt. Marha öröm 

volt dolgozni. S akkor engem soha senki meg nem dicsért, csak mindig rácsodálkoztak, hogy: 

hát te ezt is tudod? 
 

Csak takarékosan 

Bo Grebackennel volt egyszer egy besz®lget®sem. Mint mondtam, Ŗ volt az angers-i 

®p²tkez®s vezetŖje, tulajdonk®ppen hozzá tartozott a Scania minden gyárépülete Brazíliától 

Svédországig. Neki volt vagy száz alárendelt embere Södertäljében; úgy ment vissza Angers-

ból, hogy szinte senkije nem volt; talán tízen ha maradtak, a többit kivágták alóla. Nagy 

átszervezések voltak akkor, csapkodtak mindent, törtek, vágtak szanaszét. Számomra nem 

volt ®rthetŖ az eg®sz. Azt§n Ŗ nyugd²jba ment. 

Egy®bk®nt Bengt Klingberg, a fŖigazgat·, ®rezhetŖen v§rta m§r, hogy Bo elmenjen 

Angers-b·l, mert Ŗ att·l a pillanatt·l veheti §t igaz§n a gy§rat. Addig esetleg ¼gy mŤkºdtek, 

mint két dudás egy csárdában. Persze Bo Grebacken is egy csendes, megfontolt, intelligens 

ember, tehát ez nem azt jelenti, hogy veszekedés lett volna vagy látványos hierarchiaharc, de 

®rthetŖ Klingbergnek is a viselked®se, mert Ŗ akkor van otthon, amikor befejezŖdik az 

építkezés, Bo hazamegy, és beindul a termelés. Itt ez a lényeg. 

Valamikor márciusban lehetett, amikor Bo Grebacken behívatott. Mondták neki, hogy én 

másként dolgozom, szervezem át a dolgokat, ®s akkor Ŗ engem raportra rendelt. Ilyen 

hangulatú volt a fogadtatás. Én elmeséltem neki, mi volt az, amit csináltam. A Scaniának 

szerzŖd®se volt az APAVE
3
 (olv.: ápáv) nevŤ munkahelyi biztonsággal foglalkozó céggel, 

amely szerint vagy négy-, vagy nyolc·r§s idŖtartamra jºn hozzánk a szakemberük. Ha négy 

órára, akkor tudomásom szerint négyezer frankot kellett neki fizetni, s hogyha nyolc órára, 

tehát egész napra, akkor kb. hatezer frankot. Az emberük itt tekergett jobbra-balra. Ha jött egy 

szerszám, ami mondjuk csak kétezer frankba került, például egy horog, amivel megemeltünk 

valamit, akkor Ŗt csak n®gyezer frank®rt lehetett odah²vni, hogy ellenŖrizze. Mert a 

munkaidejének a minimuma fél nap volt. És én azt mondtam, nekem ez itt ne csellengjen, 

menjen ¿gyesen haza az Ŗ v§llalatához, és amikor én hívom, akkor jöjjön. És ezt 

elmagyaráztam Bonak. Mert mikor Bo behívatott, akkor én már megcsináltam a nagy lövést 

azzal, hogy a szállítótól átvett szerszámokat ï vagy ötven-hatvan emelŖszersz§mot ï 

ºsszegyŤjtºttem a rakt§ramban. Egy nap azt mondtam, most már van elég, és elrendeztem, 

felakasztottam mindet, alájuk tettem a súlyokat, a hivatalosan lemért betonsúlyokat. Hiszen 

tudtam, hogy hogyan kell ellenŖrizni a szersz§mot. De h§t ott az is gyan¼s volt, hogy honnan 

tudom én ezt! Hát Istenem, ne hülyítsenek már meg, hogy hogyan kell egy dinamikai vagy 

statikai terhelésnek alávetni valamit! Súlyt teszel rá, ennyi az egész. És mikor a francia 

törvényben én azt láttam, hogy a dinamikai terhelésnél 25%-kal, a statikainál 50%-kal kell 

túlterhelni, akkor ha a szerszámra rá van írva, hogy egy tonnát emel, akkor elkészítem alatta a 

másfél tonna súlyt a sztatikus emelés próbájához, s hogyha mozgatjuk is, akkor 1250 kilót 

kell rátenni. Ennyi volt. S akkor Bonak elmondtam: lám az lett a baj, hogy én azt az embert 

                                                
3
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Tulajdonosainak Társasága) 
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nem engedtem itt csellengeni, ®s n®gyezer frank®rt leellenŖriztettem vele az ºtvenvalahány 

szerszámot egyben. 

ElŖ volt minden k®sz²tve. Mondtam az embernek, n®zze v®gig, mert a szersz§mot egyszer 

meg kell nézni, mi van vele, és utána pedig mikor terhelted, megint megnézed. Ha tartós 

deformációja marad, akkor már nem jó. De hogyha elgörbül és visszarúg utána, az akkor jó. 

Vagy hogyha repedés van rajta, ha a hegesztés letört, megint csak nem jó. Megnézte a 

szerszámokat. Jó. Ott volt mellettem az emelŖ targonc§val a m§sik: emeljed fel ¿gyesen. Fel 

volt húzva az egész a súlyokkal. Nézze az óráját, 15 perc múlva leteszem. Letettem a földre, s 

azt mondtam, mostantól kezdve nézze a szerszámokat. Mikor eleget nézte, menjen haza, és 

küldje el a jelentést. Ha valamelyik nem jó, akkor most szól. Mindegyik jó volt. Elment haza, 

s ez persze, hogy nem tetszett, mert tºbb mint val·sz²nŤ, az APAVE sz§m§ra ez egy nagy 

r¼g§s volt, mert a szerzŖd®s csak arr·l sz·lt, hogy mennyi idŖre jºnnek Ŗk hozz§nk. Hogy 

otthon azt§n k®tsz§z ·r§t dolgoznak a raportokon, az az Ŗ bajuk volt. £n ezt meg kellett 

tegyem azért, hogy az APAVE-ot egy kicsit visszafogjam, mert az nekem ott lábatlankodott, 

nem hagyta, hogy dolgozzak, azt hitte, hogy Ŗ parancsol. S Bonak mondtam, hogy számítsuk 

csak ki: szorozzunk, hatvanszor mondjuk négyezer, vagy legyen csak harmincszor hatezer, 

akkor is 180.000. Ehelyett ®n megcsin§ltam n®gyezer®rt az eg®sz ellenŖrz®st. Hát az ilyenek 

nagy dolgok. 

Ma tudom, hogy a Scaniának, Leif Östlingéknek kétszázezer ide vagy oda, az semmi, 

kifolyik tŖl¿k. De nekem akkor az azt jelentette, hogy ha tudtam, hogy valami ºtven frank, 

akkor azt ötven frankért kellett megcsináljam, és nem ötvenegyért. Akkor egy frankra ment a 

játék. 

 

Hasonló volt a helyzet a szerszámrendelésekn®l. M§r elŖttem is v§s§roltak szersz§mot, de 

az akkori beszerzŖ nem sok hozz§®rt®ssel rendelkezhetett. L§tta p®ld§ul, hogy sz®p nagy 

bºhºm vas, ®s Ŗ azt fizette meg. Kºzben egy kicsi szerkentyŤre esetleg tízszer annyi munkát 

kell ford²tani. ŕ csak azt l§tta, hogy van egy h§romm®teres csŖ keresztben, ºt m®ter csŖ 

hosszában, meg egy harmadik is, amit összehegesztenek két óra alatt. És ezt a két órás melót 

Ŗ megfizette h¼szezerrel. £n meg megfizettem volna ezerrel. Ezeket a r§fizet®seket ®n k®sŖbb 

mind láttam, mert amikor másodszerszámot rendeltem, illetve helyettesítettem vagy 

m·dos²tottam, a bek®rt §raj§nlatokat mindig ºsszehasonl²tottam azzal, amit m§r elŖttem 

elfogadtak és kifizettek. A beszállítók nem egyszer azzal érveltek nekem, hogy hát né, az 

mennyit fizetett.  Hát ez nem így megy. Ez úgy megy, hogy mennyit dolgozol rajta? Ha te így 

nem vállalod, megcsinálja a másik. 

Mikor kºrbe l§togattam ezeket a c®geket, akkor m§r a levegŖben benne volt, hogy melyik 

milyen. Tiszta-e, lehet velük dolgoztatni, jól tárgyal, vagy pedig ott sumákol jobbra-balra, 

hogy hátha becsúszik itt egy nagy összeg, aztán holnap már nem dolgozunk vele. Na, Dautel 

b§csi, akinek sz®p, rendben tartott kis mŤhelye volt vagy t²z emberrel, Ŗ dolgozott. Az elsŖ 

volt, akit azzal nyertem meg, hogy azt mondtam: Idefigyeljen, amit eddig csinált, az rendben 

van. De ha ¼gy dolgozik, ahogy nekem kell, akkor tºbb mint val·sz²nŤ, hogy be tudom Ŗt 

hozni nekünk szállítónak. Amikor az én javaslatomnál jobb ötlete van, szóljon, mert meg 

tudunk egyezni. De nem úgy, hogy kalapálunk össze-vissza, és azt próbálja eladni. És ezzel az 

emberrel, Dautel Daniellel jól megértettük egymást, és végig jó maradt a kapcsolatunk. Persze 

vele is volt olyan, hogy mondott egy árat, és megkérdeztem, hogy na, ez most miért kerül 

ennyibe? H§t hogy tudja, hogy ²gy ®s ¼gy, ®s ez meg azé Mondtam, nem. ï De hát 

eszterg§lni is kellé Na, mondom, Dautel b§csi, ®n eszterg§ltam. Most ezt az egy darabot 

megcsin§lom, n®zz¿k, mennyi idŖ kell hozz§. NekivetkŖztem ott az eszterg§ja mellett. Dautel 

bácsi mosolygott. És abszolút minden ár oda jött vissza, amire én értékeltem indulásból az 

elk®sz²tendŖ szersz§mot. Mert ®n nem ¼gy j§rtam el, hogy mondjuk h§rom §raj§nlatot 

begyŤjtve a legolcs·bbat vettem meg. Ismerni kell, mennyi idŖ sz¿ks®ges az elkészítéshez. 
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H§ny ·ra munka, milyen ®rt®kŤ anyag, az ºsszesen kºr¿lbel¿l ennyi, ®s most l§ssuk, mennyit 

kérsz érte. S akkor Ŗ mond egy §rat. Ha elment az eny®mtŖl messze, akkor most ¿lj¿nk le, 

beszéljük meg, miért mondott annyit? Persze csak azzal, akit ismersz, akivel már jól vagy. De 

ha tudod, hogy most az egyszer sumák akart lenni, akkor már nem tárgyalsz vele. Jöjjön 

máskor. Várja meg, ha még egyszer kérdem. Amikor valakit így elengedtél három hónapra, s 

utána újra megkérdezted, biztos, hogy valós árat mondott. 

Arra nagyon vigyáztam, hogy amit ígértünk egymásnak, az úgy is legyen. Azt mondtam a 

beszállítóimnak: amikor mi Svédországban arról beszélünk, hogy hét óra, akkor az hét óra. 

Kaptak olyan leckét, hogy k®stek, ®s nem fogadtam Ŗket. Nem az®rt, mintha nem lett volna 

idŖm, mert k®sŖbb, amikor m§r ismerets®gben ®s bizalomban voltunk, ha valaki sz·lt, hogy 

né, késni fogok, akkor mondtam, hogy rendben, jöjjön be bármikor. Hozzám be lehetett 

mindig jönni, mindig beszélhettünk, de elvártam a viszonosságot. Nagyon hamar 

megmagyar§ztam a besz§ll²t·imnak, hogy dolgozzanak Ŗk m§snak, ®s csin§ljanak j· 

üzleteket, de ha nekünk akarnak dolgozni, akkor, amikor én visítok, hozzám kell futni, mert a 

szerelŖvonal nem állhat meg. Ezek alapszabályok voltak. S akik ezt megértették, azokkal én 

hosszú távon dolgoztam jól. De ez mind úgy ment, hogy engem levittek oda mint 

szersz§mtervezŖt, s akkor mindennel kezdtem foglalkozni, s csak mind mondták, hát te ehhez 

honnan értesz, hát te ezt honnan tudod?  De ez elektromosság! És pneumatikát is tudsz? 

Aztán: te a megrendelést ki mered tölteni? Hát ilyesmiket ne kérdezzenek. 

Visszatérve a Bo Grenbackennel folytatott beszélgetésre: az egész abból indult ki, hogy 

panaszkodtak rám. Egyszer az APAVE-nak nem esett jól az eljárásom, másrészt Marco 

Meler, a Ăspanyol sv®dò egy kicsit pr·b§lt f¼rni, mert Ŗ v®gleg ott akart maradni Angers-ban. 

De én ezt akkor nem tudtam. Tisztáztam Bo Grebackennel, hogy mit miért csináltam, és 

kértem, mondja meg mindig, mi a baja, én elmondom, miért jártam el úgy, s ha akkor is baj 

van, akkor tényleg hibáztam. Bo Grebacken akkor nagyon magasan kezdte, de mikor 

megtudta, hogy mi volt a szerszámmal, és mennyit fizettem, azt mondta, rendben, intézd csak 

így. Tehát úgy jöttem ki, hogy ®n neki megnŖttem akkor. Onnan kezdve Bo Grebacken soha 

semmit meg nem kérdezett, hogy miért csináltad így, vagy miért nyúltál hozzá, hiszen nem a 

tiéd. Én nem voltam Bo alárendeltje, de most mégis fellélegeztem egy kicsit, és mehettem 

elŖre, mert hogyha nem voltak a cövekjeim, amikre rálépjek, s amiket én kellett lerakjak 

magamnak, akkor nem tudtam dolgozni. S azért, hogy ez sikerüljön, másoknak a munkáját is 

el kellett v®geznem. P®ld§ul ha a be®rkezŖ kamionokr·l nem szedem le ®n a szersz§mokat, 

akkor nem lett volna mit kihelyeznem a vonalra. MINDEN EGYES SZERSZÁMOT KÉZBE 

VETTEM. Ezzel tudtam, hogy meg®rkezett, egy¼ttal megtºrt®nt a minŖs®gi ®s mennyis®gi 

ellenŖrz®s is, s ²gy percre tudtam, hol tartok a gy§r felszerel®s®vel. 

 

A munka dandárja 

T. K. A.: Ha csak a magad munkáját végzed, akkor mit csináltál volna? 

 

Akkor semmit. Akkor hazautaztam volna Svédországba. Hát Angers-ban nem volt 

rajzt§bla. ŕk r·lam mindent tudtak itt. Tudt§k, hogy ®n a Citro±nnek gy§rat ind²tottam 

Romániában, tudták, hogy tudok franciául, hogy értek a szerszámokhoz, hogy a pneumatikát, 

a hidraulikát, az elektronikát mind tudom. Kinevezhettek volna valami konsultnak 

(szak®rtŖnek, tan§csad·nak) hogy p®ld§ul elmagyar§zzam a besz§ll²t·knak, hogyan csin§lj§k 

meg a szerszámokat. Mert nem voltak napra kész rajzok, s egy ekkora gyárban szükség van 8-

10 tervezŖre. Amikor k®sŖbb ott marasztaltak azzal, hogy tervezŖ oszt§lyt fogok ind²tani, 

akkor is 10-12 embert ígértek nekem. Egy ember nem tud mindent megtervezni, bármilyen 

ördögi gyorsan dolgozik is. Egy szersz§mterv megrajzol§sa idŖben legal§bb annyi, mint 

amennyi a szerszám effektív elkészítéséhez kell. 



 35 

Hát gondold meg, hogy indulásra a már megrendelt és elkészült szerszámok hetven 

százalékát módosítanom kellett. Hetven százalékát! 

 

T. K. A.: Erre miért volt szükség? 

 

Azért, mert a francia ember húsz centivel alacsonyabb, mint a svéd. A szerszámokat pedig 

a svédek tervezték. Ezért ahol a svéd kényelmesen szerel, ott a franciának nyújtózkodnia kell, 

s ez nem megy. Akkor el kellett vágni a szerszámot, s megkeresni, hogy hol vágod el. Vagy 

esetleg nem lehet elvágni. Akkor teszek az embernek egy dobogót, álljon rá. Ezek így mentek, 

s hozta egyik a másikat. Ott van például a kabinforgató. Ha az nem megy, akkor ott vége 

mindennek. Várjatok csak, mondtam, tesz¿nk dobog·t a szerelŖnek ide, s ²gy kºrbe®r. Húú, 

de jó! ï mondták. ï De jó! 

Igen ám, de ezeket mind-mind azzal kezdtem, hogy a melósnak megmagyaráztam, neked 

ez így nem jó, másként kell csináljuk. Volt, mikor azt mondtam, hogy ilyen alumíniumból 

teszek dobogót, csillog, nem csúszik, nézd meg, milyen jó. Odatettük, és ment. De ha azt 

mondtam volna, a fene a pofád, állj oda és dolgozz, ne mind jártasd a szád, akkor soha meló 

nem lett volna. És ez mind így haverileg ment, mondtam egy-egy viccet, néha erŖs szavakat 

használtam, mert néha a vulgaritás közelít. Lazít. Minden ki volt ott használva. Csináljuk úgy, 

hogy mindenkinek legyen jó. És nézz ide, Karcsi, ez tény: rám nem panaszkodott egy munkás 

se annyi év alatt. Hozzanak valakit, aki azt mondja, hogy Imre nem hagyta dolgozni, vagy 

lehülyézte, vagy félrelökte, vagy nem olyan szerszámot adott, amivel tudott dolgozni. Mind 

eladtam a szersz§maimat. Egyszer sem fordult elŖ, hogy valakire erŖszakkal k®nyszer²tsem a 

megold§som: Ăna itt van ez, te ezzel fogsz dolgozniò. M§r ott volt a m§sik, az ¼j szersz§m, s 

mondtam, gyere, nézd meg, nem jó így, másként fogjuk csinálni. Így lehet, hogy jobb lesz. 

Tess®k, n®zd meg. ElsŖ pr·b§l§sra vil§gos, hogy nem megy az ¼jjal kºnnyebben, mint a 

régivel, az emberek általában ragaszkodnak a megszokotthoz. ï Figyelj ide ï mondtam ï, itt 

hagyom egy hetet, próbáld meg, majd visszajövök. ï Egy hét múlva általában az volt a válasz: 

igaz, ez a jó, nem a régi. 

Volt olyan is, ami tal§n fŖbenj§r· bŤnnek sz§m²tana, ahogy ²gy elmondom. Megesett, hogy 

a szerelŖnek volt egy ºtlete, amire ®n azt mondtam, nem j·, ezzel nem fogsz tudni dolgozni. 

De mikor láttam, hogy háromezer vagy négyezer frank, egye a franc, megveszem neked. Nézd 

meg, itt lesz, s meglátod, hogy nem fogsz vele dolgozni. Megrendeltem, odatettem, tessék ï 

mondtam ï, itt van, próbáld meg. Aztán kiderült, hogy nem jó. Na, mondtam, leírjuk a 

szerszámot, puff, elfelejtettük. És eldobtam a szerszámot. Ilyent talán vagy háromszor 

csináltam. De hát ezek nem voltak pénzek. 

Az, hogy jól dolgozom, az csak onnan ®rzŖdºtt, hogy senki nem komment§lt. Nem 

gyŤl®seztettek, nem is sokat besz®lt¿nk, a munk§mmal haladtam, ezt ®rezt®k, s ²gy a 

szerszámok körül teljes csend uralkodott. Mindenki örvendett, elégedett volt. 

Az elsŖ fontos visszajelz®st még Hollandiában kaptam. Három hete lehettem ott, amikor 

Thomas Karlsson feljött Angers-b·l, ®s azt mondta nekem: ĂImre, most ®rzem, hogy mozog, 

hogy most m§r tºrt®nnek dolgok.ò Pedig ®n m®g semmit nem csin§ltam olyat, amibŖl Ŗ 

nagyon érezhette volna. Én egyelŖre csak lelt§roztam, de a h§rom h®t alatt a hozz§nk 

átkapcsolt telefonhívások, amikre Dominique segítségével válaszoltam, az angers-i 

fŖnºkºket, Anders Lein®t, Thomas Karlssont vagy Sven Perssont tehermentes²tett®k, ®s nekik 

ez megkönnyebbülés lehetett. Talán ezért mondta Thomas, hogy már érzi a mozgást. Persze 

nem biztos, hogy pont ez®rt. De ¼gy mondta, hogy ®rzŖdºtt: szerinte nekem kºzºm van 

hozzá. 

Azt§n visszahallottam, hogy Arne Karlsson h§romszor is ®rdeklŖdºtt ut§nam. ŕ a konszern 

vezetŖtan§cs§ban van benne, lényegében Leif Östlingnek, a vezérigazgatónak a helyettese, és 

a beszerz®s tartozott hozz§. Teh§t Ŗ az, aki a legtºbb p®nzt kiadja a c®gn®l; Ŗ v§s§rol 
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alkatrészt, épületet, mindent. Amikor Bengt Engzell kollégám meghallotta, hogy ez az ember 

Lars Thaningn§l k®rdezŖskºdºtt ut§nam, akkor rºgtºn mondta nekem: ï Te, Arne Karlsson 

®rdeklŖdik, hogy ki ez az Adorj§ni, hogy ²gy v§s§rol meg ilyesmi? ï Arne Karlsson soha nem 

jött oda hozzám, hogy Imre, vagány fiú vagy, ezt jól csináltad, csak így tovább. De számomra 

ez egy pozit²v jelz®s volt. £n ebbŖl is ¼gy éreztem, hogy minden jól megy. 

Még az év elején lehetett, hogy Bengt Klingberg azt mondta nekem: ï Imre, indulunk mi 

itt júniusban? Bizony karácsony lesz, mire beindulunk. ï Mire én rávágtam, hogy ha rajtam 

múlik (vagyis a szerszámokon), akkor húsvétban indulunk. Nos én nem néztem meg, hogy 

mikor van h¼sv®t. ŕ mondott kar§csonyt, ®n mondtam h¼sv®tot. Ahogy a magyar besz®l. 

Nekem úgyis június 3-a volt az érdekes, hogy akkor kell kocsit szerelni. S azt, hogy erre a 

dátumra az én munkám meglesz, abban biztos voltam. 

Ehhez a történethez még azt is kell tudni, hogy amikor Angers-ból hazajöttem 

Sºdertªlj®be, b§r nemigen volt ott dolgom, mindig megl§togattam a koll®g§kat a tervezŖ 

osztályon. Úgy intéztem, hogy a kilencórás kávészünetben ott legyek, egy fél órát 

t§rsalogtunk, s mentem tov§bb. Mindenki ®rdeklŖdºtt, akart§k tudni, meddig ment elŖre 

Angers. Mit csináltok? Lesz autó? Beszélték, hogy leállítják a projektet, mert a piac megy 

lefelé, és nem is építünk gy§rat Franciaorsz§gban. M§r ott voltak a szersz§mok, sŖt m§r 

gy§rtottuk a kamiont, de ô92 v®g®n, ó93-ban még mind tárgyalták, hogy bezárják a gyárat.  

Egy ilyen alkalommal Bengt B. Olsson is behívott az irodájába, aki a hierarchiában három 

l®pcsŖvel fºlºttem volt, ®s akit ®n azelŖtt m®g csak nem is l§ttam. ŕt is az ®rdekelte, hogy 

hogyan mennek a dolgok odalenn. Azt§n elmes®lte, hogy Bengt Klingberg felh²vta Ŗt Angers-

ból, és úgy vélekedett, hogy ez az Adorjáni nem nagyon tudja, hogy mi itt a dolga és mik a 

problémák. Azt mondta ugyanis, hogy húsvétban indulunk. Megkérdeztem Olssontól: Te mit 

válaszoltál? Azt ï mondta ï, hogy ha Imre azt mondja, akkor hagyjad, csinálja, mert úgy lesz. 

Na most hogy ez a beszélgetés valóban így ment le köztük vagy nem, ezt én soha nem 

fogom megtudni, de Ŗ ezt nekem ²gy mes®lte el. £s hogy Ŗ nekem ezt elmes®li, az nagy dolog. 

Úgy éreztem, ez is egy jelzés arra, hogy jól dolgozom. 

A jól dolgozom végül is az volt: hagyták, hogy csináljam. Senki bele nem szólt. Ez még az 

a periódus volt, hogy Anders Leine tartotta a heti gyŤl®st, ®s ®n oda nem jártam. Nem is 

tudtam j§rni, nekem nem volt egy perc idŖm. Aki este t²zig benn van a gy§rban, annak 

hagyjanak b®k®t a gyŤl®ssel, hogy ²gy ¿ljºn egy ·r§t valahol napkºzben. Az nem megy. Nem 

is hívott. Én végeztem a munkámat. Na most, én emlékszem olyan vasárnapra, amikor nem 

voltam benn a gyárban, de a Mercure szállóban a papírjaim ki voltak rakva, az egész szobám 

tele volt velük, ott rendezgettem, mert a papírmunkát el lehetett hozni. Ez egyébként mindig 

estére maradt nekem a gyárban, mert amíg emberek voltak benn, addig engem kerestek, 

rángattak, cipeltek. 

A helyzet az, hogy ha nekem b®k®met hagynak, teljes erŖbedob§ssal tudok dolgozni. Ez®rt 

jó volt, hogy senkinek nem kellett jelentsek. Thomas Karlssonnal, a technikai igazgatóval 

jóban voltam, értékelte a munkámat, és ment a munka. Mikor akartam valamit, odamentem 

hozz§, s mondta, hogy igen vagy nem, mert Ŗ volt a fŖnºk. De a munk§mmal nem kºtŖdºtt. A 

megrendelések mentek ki, szerszámokat vettem be, tettem ki a szerelŖvonalra, s én voltam a 

legelsŖ, aki kezdett kurjongatni, hogy most már szereljünk egy autót, hogy lássam, nem 

hiányzik-e valami szerszám. 

Kºzben kezdtek a szersz§mok kiker¿lni a hely¿kre, ®s m§r sz²nt adtak a mŤhelynek. A 

sz²nekre szabv§ny van, nem lehet ak§rhogy festeni, mert p®ld§ul az emelŖszersz§mok s§rg§k. 

De a k¿lºnbºzŖ szerelŖcsoportokban (clusterekben) más és más színek uralkodtak: a 

narancssárga, a kék, vagy a zöld ï ezeknek hangulatuk volt. Marha jó érzés volt, amikor ezek 

kezdtek helyreker¿lni. A kºvetkezŖ nagy l®p®s volt, amikor a polcokat beszerelt®k. Ez nem az 

én munkám volt, hanem az Erik Lindskogé (olv.: lindszkúg), Az egész vonal mellett 

mindenhol polc van, a polcoknak szinte nem is elég a hely. Ide kerülnek az alkatrészek. 



 37 

H§tulr·l teszik be az alkatr®szt a polcra, el¿lrŖl veszi le a szerelŖ, ®s szereli a kamionra. 

Mikor ezek a polcok beker¿ltek, akkor elŖrel®pt¿nk. £rzŖdºtt, hogy tºrt®nt valami. L§tv§nyos 

volt, ahogy egybŖl megtelt a mŤhely. 

Ezek mind olyan lépések voltak, amiknek az eredménye látszik. SzembeºtlŖv® v§lt, hogy 

közelebb vagyunk az induláshoz. 

Voltak szerszámok, amelyekre nagyon kellett figyeljek. Ilyen p®ld§ul az Ăeagleò (olv.: ²gl; 

ez emeli meg a kabint a chassira ï vagyis alvázra ï tev®skor) vagy a Ăkabinforgat·ò (a kabin 

szerelŖszersz§ma a kabinmŤhelyben). Ezek strat®giai szersz§mok, n®lk¿l¿k nincs szerelde, 

mert hát kézben nem lehet kabint forgatni. Az apróságok azok nem voltak igazán érdekesek, 

de kipr·b§ltam, hogyan gurul v®gig a szerelŖszalagon a chassi (olv.: sasszi) amire azt§n 

mindent rászerelnek: tengelyeket, motrot, kabint. Egyszer feltettem rá két fosznideszkát, 

vigyük végig, lássuk ï polcok is vannak ï, nem akad meg? Mikor mondtam, hogy elŖre 

kellene lºkni egy kicsit, ®s a mellettem levŖ ott tºprengett, hogy is csin§ljuk, ®n m§r fent 

voltam, és elhúztam a szekeret. Én nem tudtam megállni, hogy ne ezt tegyem, és nem is 

akartam, engem a vacakolás idegesített. Hasonló helyzet volt például, ha egy elektromos 

targoncára volt hirtelen szükségem. Elméletileg ilyenkor azt kellett volna tegyem, hogy 

telefon§ljak a fŖnºknek, s a fŖnºk majd valakit nekem odak¿ld. H§t a francot, ott mennek el 

százával a targoncák. Béla (persze ott nem Bélák voltak), gyere, állj meg, emeld meg, tedd 

oda le, s menj tovább. Húsz másodperc, és megcsinálta. De hogyha telefonálgatok, akkor húsz 

perc múlva még nincsen ott. Ezeket nem lehetett nekem kiv§rni, ®rted? £sé ment a munka, 

az volt az ®rdekes. S ami a legfontosabb: h¼sv®t elŖtt k®sz volt a kocsi. (Nevet) H¼sv®t elŖtt 

k®sz volt az elsŖ kocsi. Fehérben! Fehéren összeszereltük, s utána átfestették kékre, hogy 

legyen meg az Európa zászló az ajtaján a megnyitó ünnepségre. Június harmadikán az a kocsi 

jºtt ki a mŤhely kapuj§n a trib¿n el® felvonulni a tºbb mint 4000 megh²vott el®. A 

legegyszerŤbb fel®p²t®sŤ, csak a legfontosabb alkatr®szek vannak rajta, p®ld§ul nincsen 

automata olajos f®kezŖje a hegyen lemenethez, sok elektronika hiányzik róla, de össze van 

szerelve, ®s megy. IdŖkºzºnk®nt ki§ll²tj§k. A vevŖk tºbbs®ge ezt az egyszerŤ változatot 

rendeli. £s ez k®sz lett h¼sv®t elŖtt. Vagyis akkorra minden szersz§m a hely®n volt. 

Aztán tudod, mi tºrt®nt? H¼sv®tban ®n hazamentem egy h®tre Erd®lybe. Ez volt az elsŖ 

hazautaz§som az ¼j ¼tlevelemmel. Havonta vagy tal§n k®thavonta jogom volt rep¿lŖjegyhez 

Svédországba. Mondtam Karlssonnak, akivel jóban voltam: nézz ide, engedjetek Budapestre, 

hogy menjek haza anyámékhoz. Nektek, a cégnek olcsóbb, s én pedig oda akarnék menni. 

Olcsóbb? Olcsóbb ï mondtam. Ok®, mehetsz. Az elsŖ hazautam teh§t ¼gy tºrt®nt, hogy a 

Párizs-Budapest rep¿lŖjegyemet oda-vissza Ŗk fizett®k ki. Karlssont·l ezt meg lehetett 

kérdezni, pedig ilyenekrŖl §ltal§ban nem lehetett besz®lni. Ezt ®n teljesen norm§lisnak 

tartottam, nem csaltam, nem loptam, sŖt, a c®g is j·l j§rt. 

Gondolom, ®rted: disszid§ltam Sv®dorsz§gba, ®s amikor elŖszºr hazamegyek any§m®khoz, 

azt mondom, hogy megvan a gyár Franciaországban. Hú, milyen jó érzés volt, hogy húsvét 

után június harmadikáig én már csak a szanatóriumba jöttem Angers-ba vissza, nekem akkor 

már nem kellett félni. Csak még finomítgattam, egyengettem, helyresimogattam dolgokat. 

 

Ünnepi kezdés 

A hivatalos megnyitó 1992. június 3-án volt. Nagy ünnepséget szerveztek. Négyezer ember 

jºtt ºssze a vil§gb·l: ¼js§g²r·k, potenci§lis vevŖk, m§s gy§rakb·l fŖnºkºk, a konszern 

vezetŖs®g®bŖl Leif ¥stling, a legnagyobb tulajdonosok közül Peter Wallenberg és mások. 

Show-mŤsor, nagy elŖad§s, p§rizsi mŤv®szeket h²vtak meg, zene, lent van a sv®d kir§lyi 

zenekar is. Levittek Svédországból vagy 40-50 régi teheraut·t a c®g sz§z ®v®nek term®s®bŖl, 

ezeket ott bemutatták, kiállították Angers központjában. Tehát úgy csinálták meg, ahogy azt 

kell. ErrŖl mindenki tudott, versengtek, hogy bejºhessenek, naponta telefon§ltak megh²v·®rt. 
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Nekem volt meghívóm, de csak egyet kaptam, másnak nem tudtam adni. Az 

szerszámgyártóimat nem tudtam meghívni, egyedül azt sikerült elintéznem Sven Perssonnál, 

hogy Daniel Dautelnek küldjön egy meghívót, mert aki nekünk így dolgozott, és még csak 

meg sem h²vjuk, akkor tov§bb nincs kapcsolat. De Sven h²vta meg Ŗt is, nem ®n. £n senkit 

nem h²vhattam meg. SŖt a v®g®n m§r arr·l t§rgyaltak, hogy ®n nem lehetek ott, mert nem elég 

a hely. Én azt mondtam, hogy ilyen nincs, nekem már van meghívóm, és ott leszek. 

Négyszáz tízszemélyes asztalt terítettek, volt torta, és mindenki megkapta a Scania 

kamionjának egy-egy kis makettjét. Tényleg jól sikerült az ünnepély, sokat beszéltek róla 

k®sŖbb is. Ezzel l®nyeg®ben megtörtént a gyár elindítása. 

 

 

 

 

Egy erdélyi magyar idegenben 
 

Másként viszonyulunk 

Amikor Sºdertªlj®ben a mŤhelybŖl a tervezŖ oszt§lyra ker¿ltem, ¼gy ®reztem, mintha m§s 

emberi közegbe kerültem volna. Ami meglepett, az az volt, hogy reggel, amikor bejövünk a 

munkahelyre, nem köszönünk, nincs egy kézfogás, egy Ăhej!ò vagy átszólás a másikhoz; egy 

szó vagy a többiek felé tett gesztus nélkül csak hozzáfogunk a munkánkhoz, és dolgozunk. 

Amikor pont kilenc órakor tíz-tizenegyen le¿lt¿nk k§v®sz¿netre, akkor se sok mindenrŖl volt 

szó, alig kommunikáltunk egymással. Mi otthon, Erdélyben ismertük a másik anyósa 

nagyapjának is a nyavalyáját, mert elmondták, ezért számomra furcsa volt, hogy nem 

beszélünk. Ehhez képest a mŤhelyben is sok kommunik§ci· volt a finnek kºzt, noha vel¿k 

m®g a nyelv sem volt kºzºs, m®gis mindig tudtunk egym§ssal mirŖl besz®lni. Na, itt olyan 

t®m§k voltak, mint a k§v®nak ²ze, hogy cukorral vagy cukor n®lk¿l, meg a tegnapi t®v®mŤsor. 

Ezen kívül nem sok minden volt. De ugyanakkor a kollégák mind kedvesek voltak, mert ha 

szóltam hozzájuk, rendesen válaszoltak, senki meg nem sértett. 

A munkakapcsolatok is furcs§k voltak sz§momra. Inge Granberg, a fŖnºk, odavitt Gºran 

Färnelandhoz (olv.: jörán fernelánd), s mondta, hogy hozzá menjek, ha kérdésem van. Én ezt 

a maximumig igyekeztem elkerülni, mert nem akartam zavarni a munkájában. Az nem ment, 

hogy ötpercenként odaszólhatok, mint nálunk, a mi stílusunkban, hogy (Ă§tkiab§lvaò):  Feri, 

fekete vagy fehér? ï Fehér. ï Akkor kész, csináltad tovább. Itt odamész, kivárod, hogy 

letegye a ceruzáját, aztán (udvarias, halk hangon): Feri, fekete vagy fehér? ï Állj meg. 

Megn®zemé Feh®r. ï Ekkor visszamentem a helyemre. Érted? Ez így nem volt jó, de ezt így 

kellett csinálni. Én tartottam a svéd szabályt. Nagyon kedves volt Göran, magántalálkozónk 

nek¿nk nem volt, de most, hogyha valaki k®rdi, ¼gy mondom, hogy Gºran bar§t. ŕ mindig 

válaszolt, nyugodt, korrekt, intelligens ember, le a kalappal, csak ezt tudom mondani. De 

nekem mindig kellemetlen volt valakit k®rdezni, ha ®n Ŗt ehhez meg kellett §ll²tsam a 

munkájában. 

Aztán százszor is körbejártuk együtt a közeli tavat, mert kaja után, ebédszünetben mindig 

gyalogoltunk egyet a tó körül. Én nem szerettem ezt a sétát, de mentem, mert a csoportmelóba 

beletartozott. Mentem vel¿k, a csoporttal, ®s ettŖl lehet, hogy jobban együtt voltunk, nem 

tudom. 

K®sŖbb ®n is kezdtem m§r tºbbet tudni, ®s megtºrt®nt, hogy jºttek, ®s m§r Ŗk is k®rdeztek. 

Én, úgy, ahogy szoktam, hirtelen adtam a választ. Ha azt kérdezte például, hogy hatos vagy 

nyolcas csavart használjon-e, mindjárt mondtam: tegyél hatos csavart. De ha én kérdeztem 

ilyet, a m§sik azt mondta: h§t tudod, a hatos v®konyabb, gyeng®bb, a nyolcas erŖsebb, 

vastagabb. Vagyis Ŗk megfontolva próbáltak nem válaszolni. Nem azért, hogy ne segítsenek, 
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hanem ï erre j·val k®sŖbb jºttem r§ ï mert a v§lasz az felelŖss®get is jelent. De hogyha ®n 

hatos csavart ajánlottam, ezt azért tettem olyan biztonsággal, mert tudtam, hogy én azt tennék. 

Tehát nem arr·l van sz·, hogy az biztosan j·, de ®n azt tenn®k, h§t akkor Ŗ is azzal pr·b§lja 

meg, ha már megkérdezett. És egyre több kérdés lett, mert csak én válaszoltam ilyen 

formában. Amikor egymásnak tették fel a kérdést, köztük is olyan lett a válasz, mint ahogy 

nekem mondták: a hatos gyengébb, a nyolcas vastagabb. Ez ettŖl m®g nem volt v§lasz. 

Persze, az ember próbál beilleszkedni, meg zavarni aztán igazán nem akartam, ez teljesen 

egy®rtelmŤ volt. Mikor egy ott dolgoz· magyar ismerŖsºmnek (akivel hamarosan bar§tok 

lettünk) említettem, hogy nem beszélnek, és biztosan az a baj, hogy én itt vagyok, és az 

idegent nem szeretik, ez®rt ®n ink§bb elmegyek innen, Ŗ megnyugtatott, hogy nem, azoknak 

nincs semmi bajuk veled, ez a svéd temperamentum. Tudomásul vettem, és maradtam. 

A dolgokat tulajdonk®ppen k®sŖbb ®rtettem meg. Most m§r tudom, az is j· volt nekik hogy 

®n ²gy adtam a v§laszokat, ahogy az elŖbb eml²tettem a hatos csavarral. Hogyha a m§sik 

mondja ugyanazt, akkor Ŗ ¼gy ®rzi, hogy felelŖss®get is v§llal vele. Azt hiszem ennyi 

felelŖss®get lehet is v§llalni egy-egy felelettel. Ennyit azért lehet. Na, de mindegy, ez így 

zajlott. Megtudtam lassacskán, hogy ki mit csinál ott, hova menjek papírért, hol az archívum, 

meg ilyesmik. Egyre jobban ment nekem is a munka, és mivel más voltam, a csoportnak ez 

valami tºbbletet adott. Mert p®ld§ul mindenki igyekezett elker¿lni a mŤhelyt. ŕk 

elgondolkoztak, k®szre csin§lt§k a rajzukat, ²gy tºbb idŖt tºltºttek vele. Igaz, mikor leadt§k, 

akkor azt el is felejtették. Mivel én gyorsabban megcsináltam, lehet, hogy valami kimaradt, s 

a mŤhely telefon§lt. £n rºgtºn lementem biciklin, megmondtam, hogyan kell, ®s folytatt§k. 

Persze ezen aztán megint lehet vitatkozni-fil·zni, hogy mennyi idŖ volt a bicikliz®s, ®s 

mennyi idŖt ig®nyelt volna, hogy elgondolkozzak rajta ï ha hatékonyságról beszélünk. De 

biztos, hogy fŖnºkºmnek, Ing®nek, nagyon megfelelt, ahogy én kihajtom a munkát, gyerünk, 

m§r a mŤhely is foglalkozzon vele, ®s menj¿nk elŖre. S akkor mikor egy csoportban van t²z, 

aki cakkra csinálja, és egy, aki mozgat állandóan, ez csak jó. Ez egész biztos, hogy jó. 

 

Bizalmatlanság 

Mint már említettem, egy idŖ ut§n a sºdertªljei tervezŖosztályon azt forgattam a fejemben, 

hogy jobb lenne valami komolyabb munk§t szerezni. Elad§ssal, a felvevŖ piaccal szívesen 

foglalkoztam volna az általam ismert régióban: Magyarországon és Romániában. Többször is 

felhoztam a dolgot, de n®h§ny h·nap m¼lva kezdtem ®rezni, hogy itt ebbŖl nem lesz semmi. 

Ekkor mondták régebbi svédországi magyarok: azért annyira nem bíznak meg benned, hogy 

téged küldjenek a saját hazádba. Én azt sem értettem, hogy miért kell bennem megbízni? Itt 

van egy meló, és az látszik, hogy vagy eladtad, vagy nem adtad el. Ha nem adtad el, akkor 

gyere vissza, és csinálj mást, kész, erre te nem vagy jó. A másik meg biza nagyon jó, és 

nagyon megfelel, de nem ad el m®gse. Nekem a kettŖ kºzºtt nincs k¿lºnbs®g. £rted? £n ilyen 

fekete-fehér, igen vagy nem módon nézem a dolgokat általában, a szürkét azt nagyon nehezen 

tudom megérteni. 

Az igen-nem ellentétben való gondolkod§st mutatja a kºvetkezŖ eset is. Mikor 

megkopogtatta a szakszervezetis a g®pemet a sºdertªljei mŤhelyben, hogy ne dolgozzak 

kávészünetben, akkor azt mondtam, ez az én szünetem, és ha én nem veszem ki, az az én 

bajom, és semmi közöd hozzá. Erre azt kérdezte: És ha beteg leszel? ï Az is az én bajom, 

mert beteg leszek. ï És azt mondta: Nem. Mi fizetjük a betegpénzedet, és esetleg mi kell 

helyetted is dolgozzunk majd. ï És ez megint egy olyan mondat volt, hogy napokig 

elgondolkoztam rajta. Igaza volt. £rted? EzekbŖl okul az ember, ezek azok a kicsi dolgok, 

amikbŖl felfogod, hogy a m§sik m§sk®nt gondolkozik. 

Amikor én idejöttem, akkor nekem tényleg csak fehér-fekete volt. Otthonról. Igen vagy 

nem, a kºz®prŖl nekem ne mes®ljen senki. Vagy megcsin§ljuk vagy nem csináljuk meg, vagy 
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jó, vagy nem jó, de hogy lagom (svéd szó, kb. mértékletes, arany középút), ez a szó nem volt 

ott. Aztán itt beláttam, hogy kell hagyni a másikat is, és akkor rendben lesz. Én látom, hogy 

nem így a legjobb, de csináljuk úgy, ha te mondod. S aztán lehet, kiderült, hogy neki volt 

igaza. De az is megesett, hogy úgy csináltam, ahogy mondták, és aztán visszahallottam, hogy 

valami nem jó, s akkor világos, hogy nekem volt igazam. 

Mindezek jelezték, hogy tényleg másként gondolkodunk, s ezt tudomásul kell venni. Azt 

már az elején eldöntöttem, hogy nem akarom megváltoztatni a svéd társadalmat. Én jöttem 

ide, nem hívtak. De hülyeséget azért ne adjanak el nekem, ez ennyire nem volt megalkuvás. 

 

Egy másik nagyon érdekes eset még a legelején. Ott dolgoztam Södertäljében a 

mŤhelyben, ®s egyszer §thozt§k hozz§nk az ¼j Saab aut·nak a motorj§t. H§t hogyne ®rdekelt 

volna. R§ad§sul jºn Perlaky Vilmos, aki ott dolgozott velem a d²zelmotor mŤhelyben, s azt 

kérdezi: nem nézed meg az új Saabot? Mondom, dehogynem. S mentem. Amikor odaértem, s 

odaguggoltam én is, az egyik svéd hangosan megjegyezte, hogy nem azért hozták ide ezt a 

motort, hogy mindenki nézze. A mindenki ®n voltam. Fel§lltam, ®s elmentem. M®g k²v¿lrŖl 

sem nézhettem a motort ï hiszen nem szedtük szét. 

A sºdertªljei tervezŖkn®l az ºreg Bertil, aki a velem szomsz®dos asztaln§l ¿lt, odasz·lt 

nekem, hogy Ăspionerar duò? K®mkedsz? ŕ m®g azt is zokon vette, ha mondtam, hogy elŖzŖ 

nap telefonon besz®ltem az Erd®lyben ®lŖ szüleimmel. 

ĂSpionerar duò? Voltak ilyen mondatok, ezekkel igyekeztem nem foglalkozni. Az egyik 

magyart·l, aki a Scani§t j·l ismeri, kaptam egy nagyon j· tan§csot. Azt mondta: ĂIdefigyelj! 

Élj normálisan. Amelyik ajtó nyitva van, menj be, amelyik zárva van, ne menjél be rajta, és 

akkor nincsen semmi baj.ò £s ez j· volt. Ez egy sokat ®rŖ mondat volt nekem. 

 

Hogyan állunk hozzá 

Hosszú ideig a prototípus-részlegen sem jártam; míg Svédországban dolgoztam, azt sem 

tudtam, milyen helyen van a nagy gyárudvaron. Amikor Angers-ban a 4-es széria szerelését 

k®sz²tett¿k elŖ, az ottani technológusok kezdtek Södertäljébe járni, és a prototípus-mŤhelyben 

mutatták meg nekik, hogyan kell szerelni. Egyik svédországi látogatásomkor én is elkerültem 

ide, ha jól emlékszem, inkább csak véletlenül. Ekkor a szerszámok, amikkel majd szereltünk, 

még nem voltak k®szen, azokat is ott pr·b§lt§k ki. Az, aki a mŤhelyt a l§togat·knak bemutatta 

ï mondván, hallotta, hogy nekem mindenre van megoldásom ï, már ekkor egy 

emelŖszersz§mmal kapcsolatban a v®lem®nyemet k®rte, mit csin§ljanak, hogy az Ăbeny¼ljonò 

a kocsi al§. K®sŖbb tºbbszºr is j§rtam m®g a protot²pus-mŤhelyben, ®s megismerkedtem ott 

egy Ingmar nevŤ szersz§mossal, aki azt§n Angers-ban is állandóan hívott szerszámügyben, 

mert én könnyen oldottam meg a dolgokat. (Valamikor 1999-ben, amikor engem már 

lökdöstek kifele a Scaniától, ott járt Angers-ban, és félt velem a folyosón beszélni. Ez akkor 

marha rosszul esett nekem.) Ez nem azt jelenti, hogy ügyesebb vagyok, de hamar 

megmozdulok, én akarom csinálni, hogy na, akkor legyen. ŕ pedig m®g mindig gondolkozni 

akar. Már tudja, mit fog csinálni, de még mindig gondolkodik. Attól nem lesz szerszám. 

Szerszám akkor lesz, hogyha eljutottunk oda, hogy vágjuk, hegesztjük, lefestettük, odaadjuk, 

ráakasztottuk a darabot, hogy megy, nem megy? Na, nem megy. Akkor még csinálunk vele 

valamit. Na, most megy. Akkor lesz szerszám. Amíg én ülök, gondolkozok, rajzolni akarok, 

addig még nem lesz szerszám. Meg kell fogni. Csak az akcióval történik valami. A 

gondolkodás, a szellemi munka persze, hogy nagyon fontos, de önmagában nem eredményez 

szersz§mot. S¿rgŖss®gi helyzetben pedig ak§r fizikai erŖfesz²t®ssel is elŖbbre kell juttatni a 

szerelendŖ kamiont, hogy a vonal ne §lljon meg. Ilyenkor legtºbbszºr improviz§lni kell, ®s 

csak ut§na gondolkodhat az ember a v®gsŖ megold§son. 



 41 

Angers-ban én feleltem a szerszámokért, és ha valami nem ment, akkor mindjárt szerszám 

kellett. De nem az ®n feladatom volt sz·lni, hogy kell szersz§m, hanem tŖlem kellett volna 

kérni. A technológusok kellett volna meghatározzák, hogy miként szereljük a kamiont, és 

ehhez a met·dushoz Ŗk kellett volna megk®rj®k a sz¿ks®ges szerszámokat, amelyeket a 

tervezŖoszt§ly (ami nem volt) meg kellett volna tervezzen, a beszerzŖ (aki m§ssal 

foglalkozott) megrendeljen, ha elkészült, a szállítótól átvenni, lerakni, helyre szerelni, átadni, 

majd miut§n a biztons§gi felelŖs is j·v§hagyta, a munk§st kik®pezni a haszn§lat§ra. V®g¿l is 

mindez énrám hárult. De örömmel tettem: a cégnek, amelyhez tartozom. Én úgy csináltam, 

hogy nem kellett kérjen senki; mindenki mással foglalkozhatott. A technológusok soha nem 

tudtak szersz§mot k®rni tŖlem. £n tudtam, mi kell, ®szrevettem, mire lenne m®g sz¿ks®g, s 

akkor sz·ltam a csoportvezetŖnek vagy a mŤhelyfŖnºknek, hogy csin§ltassuk meg. Mert 

kºlts®gvet®se a termel®snek volt, a p®nzzel Ŗk rendelkeztek, nem én. A tevékenységemet 

anélkül szerveztem meg, hogy a technológusoktól bármiféle információt is kaptam volna, és 

úgy, hogy általam kivitelezett szerszám miatt nyolc év alatt nem állt a vonal, nem történt 

munkabaleset, ®s szersz§m miatt minŖs®gi probléma sem volt soha a kamionnal. 

Egy biztos: ®n eg®sz munkaidŖm alatt meg nem §lltam. Amikor m§r kifel® lºkdºstek a 

c®gtŖl, akkor kºtelezŖv® tett®k, hogy ®n is jelen legyek a beszerzŖbŖl fŖnºkºmm® avanzs§lt 

szem®ly §ltal tartott gyŤl®seken. Minden h®ten egy ·r§t ¿ltem gyŤl®sben. Ebben az idŖben 

Lars Wrebo (olv.: las vrébu) volt a vezérigazgató Angers-ban. Egyszer megmondtam neki, 

hogy szerintem nem gyŤl®sezni kell, mert att·l nem megy¿nk elŖre. Az kell, hogy kinn a 

mŤhelyben tºrt®njenek a dolgok. K®sŖbb olvastam egy nyilatkozatát, amelyben arról beszél, 

hogy nem gyŤl®sezni kell, hanem a gyakorlatban dolgozni. Az·ta sem tudok megszabadulni 

att·l a gyan¼t·l, hogy a tŖlem hallottakat érlelte meg magában. 

 

A hazulról hozottak 

Egy másik említésre érdemes jelenségre is kitérek röviden. Angers-ban mondta egyszer 

Anders Leine, a fŖnºkºm, hogy amikor Ŗ valamit mond, ®n rºgtºn v®dekezek. Pedig nem az 

én hibámról van szó, hanem valami megoldanivalóról. Én tudom, hogy ez a reakcióm 

otthonról van, és nyilvánvalóan megmaradt. Ha te azt mondod, hogy nem az én hibám, akkor 

elintézem. De ha az én hibám, akkor letárgyaljuk, hogy miért az én hibám, és akkor áll a 

dolog. Én most is érzem, hogy ilyeneket csinálok. Egyszer nekem jónak kell lennem, utána 

majd dolgozok. Lehet, hogy ennyire konkrétan nem fogalmazta meg senki, csak Leine, de 

érezniük kellett, mert például megesett, hogy Inge Granberg is már így jött az asztalomhoz: 

Imre, nem a te hib§d, de n®zd meg, mirŖl van sz·. ï Rendben van, Inge, mondtam, és akkor 

ment a munka. Ez otthonr·l van; val·sz²nŤleg ez is olyan, amitŖl nem tudok megszabadulni. 

Ez így megy velem tovább. 

 

Egyszer, amikor a velem egyívású angers-i mérnökkollégák fizetésére utalva kértem én is 

hasonl·t, akkor Anders Leine, a fŖnºkºm azzal reag§lt, hogy vajon a hajdani kollegáim 

mennyit keresnek most? Miközben én Angers-ban akarok fizetésemelést, a kollégáim mennyit 

keresnek Romániában? Ez a kérdés is bejött. De ekkor elkapott az indulat, éreztem, villan a 

szemem, hogy szólnom kellett magamnak, álljak le, mert nem errŖl van sz·. Ezek azok a 

helyzetek, amikor nem tudunk a papucsunkból kilépni; ezt visszük magunkkal. Ott születtem 

Erd®lyben, ez mindig m§sk®nt ºtvºzŖdik rajtam, mint ami az itt sz¿lºttre rak·dik r§. Mikor 

jobb, mikor elŖny, mikor h§tr§ny ï de másképp van. 
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A speciális eset státusa 
 

FŖznek, hogy maradjak 

A gyárindítás után nem sokkal, szeptember elején, a Scania södertäljei személyzeti 

osztálya azt javasolta, hogy maradjak Angers-ban még tizenhat hónapot PEP (Personal 

Exchange Project) szerzŖd®ssel. Elfogadtam. Ez anyagilag kev®sb® volt elŖnyºs, mint ha 

kiküldetésben maradnék, de teljesen korrekt volt. Angers-ban a södertäljei fizetésemhez 

k®pest a jºvedelmem jelentŖsen megugrott, ²gy nem volt probl®ma p®ld§ul, hogy vend®glŖbe 

megyek, ha nincs kedvem otthon fŖzni. T®nyleg a munk§ra voltam be§llva, nem kellett semmi 

mással foglalkoznom. Most elveszítettem ugyan a kiszállási pénzt, a túlóráimat sem írhattam 

be többé (túlóra az angers-i Scania-üzemben gyakorlatilag nem létezik csak a svédországi 

szerzŖd®ssel ®rkezŖk sz§m§ra, kiv®ve amikor igaz§n sok ®s s¿rgŖs munka van; ilyen ®vente 

átlag kétszer történik), pedig ez addig ï mivel rengeteg dolgom volt benn a gyárban ï szinte 

egy fél fizetés pluszt jelentett; továbbra is fizették viszont a lakásom bérleti díját, a 

telefonköltségemet és a szolgálati autót is megtarthattam. A PEP-szerzŖd®s teh§t m®g mindig 

elŖnyºkkel j§rt, annak ellen®re, hogy az alapfizetésem anormálisan alacsony volt. 

A tizenhat h·nap ô94. febru§r elsej®n ®rt v®get. M§r ô93 nyar§n aj§nlgatni kezdték, hogy 

maradjak Angers-ban, mert nagyon kellek, ®s jºttek olyan mondatokkal, hogy ĂImre, din 

framtid ªr hªrò, Imre, a te jºvŖd itt van, Angers-ban. Ezt Thomas Karlsson mondta, de Anders 

Leine is gyŖzkºdºtt, maradjak, v§zolta, mi®rt j· ez nekem. £n a leghatározottabban azt a 

v§laszt adtam nekik, hogy maradhatok ugyanolyan szerzŖd®ssel ®s felt®telekkel, mint a tºbbi 

svéd kolléga. Azt nem lehet, mondták, mert a francia munkaügyi miniszter és a cégünk között 

kºtºtt szerzŖd®s meghat§rozza, h§ny scani§s sv®d lehet a gyárindítás miatt a francia 

munkapiacon. Én már meghaladnám a megengedett létszámot, ezért nem lehetek olyan 

státusban, mint a svéd kollégáim. Jó fizetéssel maradok ï mondtam. Ezzel kapcsolatban se 

r®sz¿krŖl, se r®szemrŖl nem hangzottak el sz§mok, de kijelentettem, hogy a fizetésemet a két 

francia mérnökével kell összehangolni, akiket éppúgy a cadre 2-ben (második 

káderkategóriában ï a n®gybŖl) vettek fel, mint ahogy engem akarnak. 

Nem volt honnan tudnom, hogy a cadre 2 pontosan mit jelent. Világos, hogy ez egy 

bizonyos alkalmazotti szint, de hogy az egyes a legjobb, az jár a magasabb fizetéssel, vagy a 

négyes, ezt senki nem mondta meg. Minden jól megy, és rossz érzés nincs addig, amíg 

kölcsönös a bizalom. Nehezebb megoldani ezeket a problémákat, amikor elfogy a bizalom, 

mert ha én ilyen esetben kérdést teszek fel nekik, akkor nem elég a szóbeli válasz, 

dokumentumot is akarok látni, s lehet, hogy ez nekik egy napi munka. Olyan ez, mint amikor 

a bankban folyószámlát nyit valaki, és aláíratnak vele egy k®toldalas szerzŖd®st. Az 

embereknek egy százaléka sem olvassa el. Aláírja. Vagy egy franciaországi példa: CASCO-

biztosítást kértem az autómra. Mondták, hogy ilyen Franciaországban nincs, de van TOUT 

RISQUE, minden rizikót, minden kockázatot magába foglaló szerzŖd®s. Helyes, ez kell 

nekem. Ezért én kifizetek hétezer frankot évente, és amikor van egy balesetem, akkor kiderül, 

hogy a minden rizikóban nekem nem viszik el a helysz²nrŖl az aut·mat, nem adnak 

helyettes²tŖ kocsit, am²g az ºsszetºrtet jav²tj§k, meg kell várjam a helyszínen a javítást 

(közben veszítve a szabadságnapjaimat például), majd amikor rosszul javították meg, és a 

félig megjavított autóval a gumikat ledörzsölöm, ezt megint nem fizetik ki. Ez nem CASCO-

biztosítás. De a TOUT RISQUE milyen szépen hangzik. Csak ®pp a szerzŖd®st, ami 

körülbelül egy húszoldalas dokumentum, nem olvastam el, ezért hiába érzem magam átvágva.  

Azt hiszem, a Scani§ba vetett bizalmam ekkor kezdett elŖszºr igaz§n ingadozni, ®s ennek 

indokolts§g§t a k®sŖbbi esem®nyek bŖs®gesen igazolták. 

A szerzŖd®skºt®skor a c®ggel nekem eddig soha nem volt vit§m, ®n m®g nem alkudtam 

egyetlen egyszer sem a Scaniával pénzért. Megmondták, mennyit kapok, és én tudomásul 
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vettem, különösen, hogy eleinte nem ismertem a svéd pénz értékét, és nem volt 

ºsszehasonl²t§si alapom sem, mert nem tudtam, m§soknak milyen a fizet®se. ElŖszºr a 

mŤhelyben dolgoztam havi kilenc-t²zezer koron§®rt. K®sŖbb, amikor kºzlik, hogy na most 

tervezŖm®rnºkk®nt 13.500 lesz a brutt·fizet®sed, azt mondom r§, hogy j·. Ekkor m§r több 

információm van, mert biza látom, hogy azok, akik kevesebb végzettséggel úgy kerültek más 

vállalatokhoz, hogy kivárták szépen a kommünbe (valamelyik helységbe) helyezést, meg 

eltöltöttek 3-4 ®vet, am²g munk§ba ker¿ltek, egybŖl 15-16-ezres fizetést kaptak. Én pedig a 

Ărégiségemmelò még mindig csak 13.500-ért dolgozom. 

Teh§t a bizalom. Am²g van bizalom, addig al§ lehet ²rni a szerzŖd®st, de amikor egyszer 

már megégettem magam, akkor már nem jó. 

Kértem tehát, hogy nézzük meg ennek a két francia mérnöknek a fizetését, akik ott vannak 

a szervizen, b§r munk§juk ®s felelŖss®g¿k messze kevesebb, mint az eny®m. Anders Leine 

mindh§rmunknak a fŖnºke, vele besz®lek. Ha a sv®d st§tus, ami nektek van, nem lehet nekem 

is, mert a Scaniáért áldozatot kell hozni, akkor legyen nekem is az a státusom, ami a 

franciáknak van. Ott megint pánik lett, mert azt sem lehet. Amikor én blindre bedobtam 

(hiszen pontosan nem tudhattam a fizetésüket, ez titok
4
), hogy ezek miért keresnek annyival 

többet, mint én, Anders kinyilatkoztatta, hogy ez a személyzeti igazgatónak, Bernard Proux-

nak a hib§ja, mert ennyi p®nz®rt vette meg ezeket az embereket ó91-ben. Hát az engem nem 

tud melegíteni, hogy Proux hibájából nagy fizetéseket oszt ki két franciának véletlenül, 

véletlenül se nekem, és mikor jövök én, és ugyanazt kérem, akkor azt mondja, hogy hiba 

miatt mozognak körülöttem nagy fizetéssel ezek az emberek, én pedig el kell fogadjam ott 

lent megint a jóval kevesebbet. Közben másokat Ăv®letlen¿lò t¼lfizetnek. 

A legtragikusabb mégis az, hogy egy ekkora c®g vezetŖs®g®bŖl tºbb ember is od§ig tud 

s¿llyedni, hogy olyannal szemben j§r el ²gy, aki mindent megtett, hogy elŖrevigye a szekeret, 

és jól menjenek a dolgok, és valóban minden jól is megy. Egy már kipróbált embert vesznek 

meg velem, most már csak ismernek, hiszen majdnem hat éve dolgozom már náluk. 

Az ottmaradásom érvei között ï feleleven²tve a ĂDin framtid ªr hªr i Angersò (a te jºvŖd itt 

van, Angers-ben) szöveget is ï ismét felcsillantott§k a tervezŖosztály létrehozásának a tervét, 

amelyet, mint már ígérték, az én feladatom lenne beindítani. Egy ilyen osztály 

sz¿ks®gess®g®rŖl m§r kezdettŖl, teh§t ó92-tŖl sz· volt, de mind h¼z·dott-halasztódott. Pedig 

az teljesen világos volt, hogy egyszer el kell indítani, mert egyetlen ilyen méretŤ gy§r nincs a 

vil§gon tervezŖosztály nélkül. Én így is elvégeztem a dolgomat, idejében jó szerszámok 

voltak a helyükön, ez adott egy nyugalmat a vezetŖs®gnek. Nincs tervezŖoszt§ly, de mŤkºdik 

a dolog, mert ha nem mŤkºdºtt volna, az elsŖ h®ten meg kellett volna az osztályt szervezni, 

mindj§rt tervezŖk kellettek volnaé 

 

T. K. A.: Mennyivel okosabb lett volna egy svéd a helyedben! 

 

Vil§gos. Hogyha ezt ®n az ®n javamra kezdtem volna j§tszani, akkor ®n ó92 m§jus§ban m§r 

elintéztem volna a tervezŖosztályt. De nem, én a Scaniának dolgoztam, neki legyen úgy, 

ahogy kell, nyerjenek, j·l menjenek a dolgok. Azt§n ô92 ut§n elcsendesedett a tervezŖosztály 

ind²t§s§r·l sz·l· besz®d, mert ó93 egy gazdas§gilag neh®z ®v volt Sv®dorsz§gban is, akkor 

kezdŖdºtt a nagy v§ls§g. Minden bukott, cégek mentek tönkre, zártak be, és a Scania nagyon 

komolyan tárgyalta azt, hogy bezárja a gyárat Angers-ban. Alig indultunk el, bezárja. Hogy 

lehet bezárni egy frissen épült gyárat, amely majdnem félmilliárd frankba került? Különösen, 

hogy az üzemtelepít®snek l®nyeg®ben gazdas§gstrat®giai jelentŖs®ge volt! (Lehet, hogy ez a 

                                                
4
 Számos évvel késŖbb a kezembe ker¿lt az egyik francia m®rnºk 1994. febru§ri fizet®slapja. Nekem akkor 

18.000 frank volt a havi bérem, az övé 24.550, vagyis 36,39%-kal tºbb, mint az eny®m. ŕ 1991 m§jus§t·l, ®n 

1988 júniusától voltam a Scania alkalmazottja, ráadásul svédországi tapasztalattal, két diplomával és 

nyelvtudással. Kétségtelen, hogy a másik francia mérnök fizetése sem igen volt az övénél kevesebb.  
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fenyegetŖz®s fŖleg arra kellett, hogy a Scania tºbb szubvenci·t tudjon kicsalni a v§rost·l, 

amibŖl ötvenmilliót Brüsszel utasítására vissza is kellett aztán fizetnie.) 

Az újságokban több helyen is lehetett olvasni az igazgatóság által hangoztatott indokokat, 

hogy miért vagyunk mi Angers-ban. ElŖszºr is ï mondták ï, mert Angers Európa közepe. Na, 

erre nekem mindig mosolyognom kellett, hogy Angers-tól hetven kilométer az óceán és 

háromezer az Urál. Vagy ha Európa kiterjedését esetleg csak az osztrák-magyar határig 

m®rj¿k, az akkor is k®tezer kilom®ter. A m§sik indok az volt, hogy itt j·l k®pzett munkaerŖ §ll 

a rendelkezésünkre. A valóság: az alkalmazottak 70%-a parasztfiú volt a farmokról. A 

gy§rban tan²tott§k be Ŗket, hogy kell a csavart megh¼zni. M®g emlegettek valamit, hogy mi®rt 

mentünk mi Angers-ba, de ez a harmadik most nem jut eszembe. Körülbelül ilyen értelmes 

valami volt az is, mint az elsŖ kettŖ. V®g¿l is mi tºrt®nt, hogy egy ®v múlva már oly könnyen 

bezárnánk a gyárat? Egyetlen dolog történt: az hogy Svédország igennel szavazott a Közös 

Piacra. A Scania véleményem szerint csak attól félt, hogy a szavazás negatív eredménye 

esetén kint reked, és akkor vámmal kell bevigye a termékeit. Ebben az esetben teljesen 

kiszorul, a tönk szélére jut, mert ha a Renault, a M. A. N., a Mercedes, az IVECO, tehát a 

Volvón kívül az összes konkurens vám nélkül adja el a kamiont, akkor a Scania nehezen rúg 

labdába Európában. A kocsiknak több mint 95 százalékát Svédországon kívül adják el. A 

nyereségünk kb. 8%, tehát 8%-nál magasabb vámmal kész, befulladt a vállalat. Akkor be 

lehet zárni. Véleményem szerint az angers-i építésnek itt a magyarázata. Pánik volt, hogy 

Svédország esetleg nemmel fog szavazni a Közös Piacba való belépésre, ezért a hollandiain 

kívül még egy gyárat kell odatelepíteni. Miután a svédországi választók igent mondtak, már 

nem volt olyan nagy szükség arra, hogy Franciaországban is legyen Scania-gyár. 

Amikor ó93-ban elkezdték tárgyalni, hogy bezárják a gyárat, akkor világos, hogy nem a 

tervezŖ oszt§ly ind²t§s§val foglalkoztunk. Akkor csendben voltunk. Igyekeztem annak a 

mondatnak az alapj§n dolgozni, amit Bengt Klingberg mondott: ĂImre, a lehetŖ 

legolcs·bbanò. Addig is takar®kosan kºltekeztem, de innen kezdve egy korona ki nem ment 

olyan szerszámért, ami nem okvetlenül kellett, amit nem volt muszáj megvenni. Ennek 

ellen®re ô93 nyar§nak v®g®n ¼jra felvetŖdºtt a tervezŖosztály gondolata, amikor igyekeztek 

engem ottmaradásra bírni, hogy aztán k®sŖbb v®gk®pp elaludjon. 

 

Alkudozások és átverések 

Ahhoz, hogy ¼j §ll§st tºlthessek be, azt elŖszºr meg kell hirdetni, ®s nekem meg kell 

pályáznom. Az egészben az egyik különös pont az, hogy mindjárt technológusi posztot 

hirdetnének meg nekem. Nekem, akinek gépészmérnöki oklevelemen kívül közgazdászi 

diplomám is van. Tulajdonképpen van egy harmadik is, mert ahogy kiutaztam, még abban az 

évben megszereztem Párizsban a FEANI-nál
5
 az Európa-m®rnºki diplom§t is, amely Ănagy 

jelentŖs®ggel b²r a k¿lfºldºn dolgoz· m®rnºkºk eset®benò; ez Ăa c²m ma a minŖs®g jegyeò
6
. 

Mi tºbb: m®g Erd®lyben vezetŖm®rnºki vizsg§t is tettem. A Scani§ban ezt ¼gy mondj§k, hogy 

senior ingenjör, és nem éppen kis címet jelent. Románul inginer principal. Ezt otthon 

szereztem, de azért csak az vagyok. Én ezért vizsgáztam, ezért tudást kellett letenni az 

asztalra. Az m§s k®rd®s, hogy itt hogyan forgatj§k, mit ®r a rom§n diploma. De ez az Ŗ 

probl®m§juk. Az ®n probl®m§m az, hogy Ŗk megakasztanak engem, de senki nem §ll mell®m, 

hogy a párhuzamos munkát összemérjék. Ez utólag nagyon fáj, és pitiáner dolognak tartom 

egy ekkora c®gn®l. Ez nem is minŖs²thetŖ. 

                                                
5
 FEANI = F®d®ration Europ®enne dôAssociations Nationales dôIng®nieurs. Magyarul: a M®rnºkºk Nemzeti 

Egyesületeinek Európai Szövetsége 
6
 Lásd: Magnus Forsheden: Nu är europaingenjören viktigare (magyarul: Ma Európa-mérnöknek lenni mind 

fontosabb). In: Civilingenjören 1990/9 
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Mindenesetre egybŖl mondtam, hogy ha csak technol·gusi §ll§st aj§nlanak fel, akkor azt 

meg sem pályázom, és nem maradok itt. Keressenek akkor egy technológust, mert akkor nem 

rólam van szó. Végül aztán úgy tették ki, hogy mérnököt keresnek. Az álláshirdetést úgy 

fogalmazták, hogy az csak nekem legyen jó, csak én tudjak eleget tenni a kívánalmaknak, 

például igényelték a svéd nyelv ismeretét. Ez így szokott történni, most már tudom. 

Sz§momra ez volt az elsŖ alkalom, hogy elŖre tudtam, ha beadom a pap²rjaimat, akkor ®n 

jºvºk ide. Volt m®g egy francia jelentkezŖ is, de neki nem is volt m®rnºki v®gzetts®ge. 

Anders Leine lenyugtatott, hogy ez úgyis neked van kitéve, te vagy ide alkalmazva, de ezért 

be kell menni a szem®lyzeti fŖnºkhºz, Bernard Proux-hoz beszélgetésre. Tulajdonképpen 

mímelni kellett az interjút. 

A dolog nyilván nem Proux-n múlott. Mindketten tudtuk: a másik is tudja, hogy engem 

kell odavenni, ez®rt nem is igen voltak ºtletei, hogy mit k®rdezzen tŖlem. A kºszºn®s ®s egy-

k®t udvariass§gi mondat ut§n az elsŖ k®rd®se az volt, hogy hol tanultam ®n meg olyan j·l 

franciául? Erre neki is azt válaszoltam, amit ilyenkor másnak is szoktam, hogy én nem 

vagyok megelégedve, szeretném jobban tudni a nyelvet. A kºvetkezŖ k®rd®se: mi®rt akarok 

én Franciaországban maradni? Azt mondtam, hogy én nem akarok, a Scania akarja, hogy 

maradjak. S itt lett vége. Nekem ennyi volt az alkalmazási interjúm Proux-val akkor. 

És ekkor jött egy nagy jelenet. Proux arra kért ï talán másnap ï, mutassam meg neki a 

mŤhelyt, ®s hogy ®n mivel foglalkozom ott. Mit csin§lok. Az iroda®p¿letbŖl §tment¿nk a 

kamionszerelŖ mŤhelybe. Ez az ºt perc egy k¿lºn tºrt®net. A mŤhelynek hangulata van. 

ElŖszºr a polcok l§tszanak, azt§n mindenhol a sz²nek, szersz§mok l·gnak le a mennyezetrŖl, 

emelkednek a fºldrŖl, mindenfel® szersz§mok. Meg§llunk Proux-val, és azt mondom, hogy 

na, most n®zze meg: a kamion, az emberek, a polcok ®s a rajtuk levŖ alkatr®szek nem az 

eny®mek. A tºbbi az eny®m. £s erre jºtt a nagyjelenet. Proux elŖre l®p n®h§ny m®tert, ®s 

k®rdezgetni kezdi: ez isé meg az is? S mondom, nézze meg, minden hozzám tartozó tárgyon 

VR szám van, a szerszámrajz (verktygsritning) száma. És ahogy szétnéz, akármihez nyúlt, 

mindenütt VR volt. Ebbe Proux valósággal belezavarodott. Aztán beljebb vittem a 

nagykapun, ahol a kamionok járnak, a kabinszereldébe, ott is végig mutattam, hogy né, az a 

rózsaszín, a sárga, a kék ï ezek mind az enyémek. Csak a fekete és a sötét rózsaszín, a 

narancssárga, a majdnem barna, ami a polcon van ï azok nem az enyémek. Láttam, Proux 

rájött, hogy szinte az egész gyár ezé az emberé. A kivett dolgok nem a gyár állandó 

tartozékai, mert az emberek jönnek hazulról, a kamion alkatrészeit küldik, de ami itt van, ami 

marad, a polcokat kivéve mind az enyém. 

A mŤhelybemutat§s nem volt t²z perc sem, de ®n tudtam akkor ï és most engedd, hogy 

mondjak egy számot is ï Proux onnan úgy ment el, hogy nekem abban a pillanatban volt 

harmincezer frank fizet®sem minim§lisan. P®nzrŖl nem besz®lt¿nk, de Ŗ csod§lkozva és 

megzavarodva ment el. 

És most azt is elmondom, honnan tudom, amit neked mondtam. Onnan, hogy másnap 

Thomas Karlsson h²v engem. Azt mondja, Imre, ne haragudj, de ki kell menj¿nk a mŤhelybe, 

Proux, te és én. (Nevet) £rted? Ugyanazt lej§tszani megint. £s ®n Thomas elŖtt 

megismételtem: nem ember, nem kamion, nem polc, nem alkatrész; a többi az mind VR, és az 

enyém. És akkor Thomas próbálta a dolgot kisebbíteni: Hát jó, Imre, de hát te tudod, hogy így 

®s ¼gyé £s itt kezdŖdºtt az alku, ®s ®n azt mondtam: Thomas mondj, amit akarsz, amit ®n 

mondtam, igaz. Proux látja, VR van mindenhol. Most nem tudom, mi a baj. 

£n a h§rmasban tett ºtperces mŤhelyl§togat§sb·l meg®rtettem, hogy Proux l§tta, az eg®sz 

mŤhely az eny®m; Ŗ biztosan tett sz§momra egy fizet®si javaslatot Thomasnak, r§ad§sul 

magasat, mert nem lehetett nekem ugyanazt a pénzt adni, amit a másik két francia mérnöknek, 

hiszen tudta, ezek mit csináltak itt, hogy semmit nem tudnak felmutatni. Ezért Proux-ban 

kellett legyen harmincezres fizet®s. Thomas pedig ettŖl megr®m¿lt. Neki az ®rdeke mindj§rt 
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az volt, hogy minél olcsóbban vegyen meg engem ï talán különös tekintettel az általa ismert 

svédországi alacsony fizetésemre. 

 

T. K. A.: Ez presztízskérdés volt nála? 

 

Nem presztízskérdés, nem, ez gazdas§gi k®rd®s. ŕ termel®si igazgat·, neki az a feladata, 

hogy a legolcs·bban a legjobbat termelje. £rted? Teh§t hogyha engem Ŗ meg tud venni ºt 

lejért, akkor ne adjon nekem huszonöt lejt, mert attól a Scania nem lesz jobb. 

 

T. K. A.: De hogyha Ŗ belesz·l az ilyen fizet®si k®rd®sekbe, akkor mi®rt nem sz·lt bele a 

másik két mérnöknek a fizetésébe? 

 

H§t ez az. De ®n ezzel nem jºhettem ott elŖ. Meg kell ®rtsd a helyzetet. Teljesen vil§gos, 

hogy am²g ®n eltŤrºk mindent, és befogom a számat, addig azt mondják, jó, ott van, dolgozik, 

de ha én azt mondom: állj meg, Thomas, mit alkuszol te most az én pénzemre, hát nézzük 

csak meg a m§sik kettŖt, ®n azokn§l tºbbet dolgozom ï akkor vége, akkor én vagyok az 

agresszív, én már támadok vele. A hangulat ez. Akkor el®gedetlenkedem ®s hŖbºrgºk. Hamar 

fordul a dolog. 

Akárhogy is, a minimális összeg a húszezer frank volt számomra, de én 

huszonh§romezerrel sem ®reztem volna, hogy val·ban megfizetnek. Hiszen az ¼j szerzŖd®ssel 

elveszítem a 9000 frank havi b®rŤ lak§st, a kocsit, a telefonp®nzt, a benzink§rty§mat. Az 

alapfizetésem a PEP-szerzŖd®s szerint 17.000 frank. Ez azt jelenti, a tizenh®tezerre kell 

rátenniük, hogy rendes fizetésem legyen. 

A vége az lett, hogy tizenhétezer frank fizetést ajánlottak fel! Ezt Leine ügyesen meg is 

indokolta, hogy Svédországban még ennyi fizetésem sem lenne. Az, hogy ez diszkrimináció, 

mert rám se a svédekre, se a franciákra érvényes szabályok, mint láttuk, nem vonatkoznak, 

hanem engem egy különleges, talán kelet-európai bevándorlókra érvényes státusba sorolnak, 

az eszébe sem jutott senkinek a Scaniánál.. Megmondtam neki, hogy így nem maradok 

Franciaországban. 

Anders Leine eredetileg azt ígérte ï bár a fogalom tartalma eléggé homályos ï, hogy én a 

piaci viszonyoknak megfelelŖ fizet®st (ñmarknadsmªssig lºnò-t) kapok majd. Néhány nap 

m¼lva, ultim§tumszerŤen tizennyolcezret aj§nlanak. Tekintettel a tervezŖcsoportra vonatkoz· 

ígéreteikre, elfogadom. Hiszen ha azt létrehozzák, akkor valóban rendezniük kellett volna a 

fizetésemet. 

 

T. K. A.: £n ezt nem ®rtem. ŕk l§tt§k ®s tudt§k azt, mit dolgozt§l, hogy l®nyeg®ben neked 

kºszºnhetik a gy§r hat§ridŖre tºrt®nŖ beindul§s§t, azt, hogy sim§n mennek a dolgok, hogy 

olcsón vásárolsz szerszámokat, olcsóbban, mint bármelyik más egység. Akkor miért akartak 

neked mindenáron egy méltatlan fizetést adni? 

 

Azért, mert nekik az a munkájuk, hogy ï mint mondtam ï legolcsóbban a legjobbat vedd 

meg. És náluk minden információ ott van. Tehát tudják, hogy ha én visszajövök 

Svédországba, akkor csak 15.000 korona (francia pénzben kb. 11.500 frank) talán a fizetésem. 

Jöjjön vissza, dolgozzon ezért a pénzért, hogyha nem tetszik neki a 17.000 frank. Érted? 

 

T. K. A.: Imre, én ezt értem. De akkor, amikor egy 120.000 frankos vagy koronás 

szerszámot vesznek meg, amelyiknek a megfelelŖj®t te megveszed tizenºtezer®rt, ®s t®ged 

inkább kirúgnak, hogy megvehessék drágábban, akkor miért pont csak a te fizetésed az, 

amelyik Ŗket piszk§lja?! 
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Mert ezt soha nem ismerik el, ezeknek nem mennek utána, nem hasonlítják össze. Akikkel 

nincs bajuk, azoknak szabad t®vedni, de hogy ºsszehasonl²tsanak, azt m§r nem. Val·sz²nŤ, 

hogy legelŖszºr a sºdertªljei csoportvezetŖk kezdt®k besz®lni, mik®nt lehet az, hogy Angers-

ban én azt annyiért megveszem, s ott meg amannyi. Azt§n tal§n felgyŤrŤzik a beszerz®sig. 

Végül pedig megkérnek engem, hogy vegyek nekik is. 

Engem m§r r®gen kit¼rtak, de tervezŖosztály ma sincs Angers-ban, pedig a szerszámok 

mºgºtt minden¿tt kºtelezŖen kell legyen dokument§ci·, ®s ez ¼gy olcs·bb, ha saj§t rezsiben 

k®sz²tik el. A dokument§ci· mindm§ig hi§nyos; azt lehet mondani, hogy ebbŖl a szempontb·l 

a gy§r jelenleg tºrv®nyen k²v¿l mŤkºdik. Bernard Proux, akinek erre is kiterjed a felelŖss®gi 

kºre, figyelmeztet®st kapott a betegbiztos²t· ellenŖr®tŖl, mert nincsenek normák szerint a 

szersz§mok. Rajzok n®lk¿l, arch²vum n®lk¿l nem lehet kºvetni Ŗket, ez hiba. De ez volt az 

olcs·bb, ²gy csin§ltuk, ®s ®n annak ºrvendek, hogy az ®n idŖmben baleset nem tºrt®nt. £n 

soha nem mentem hozzájuk, hogy na, indítsunk tervezŖoszt§lyt. A gondolatot Ŗk vetett®k fel; 

mindenki számára teljesen természetes volt, hogy kell ilyen osztály. Amikor ennek lehetséges 

létszámát is említették, általában nyolc-t²z, esetleg tizenk®t szem®lyrŖl besz®ltek. 

A legszomorúbb az egészben az volt, hogy miközben a PEP-szerzŖd®sem ô94. január 

végéig érvényes, engem már szeptember elején nyomnak, hogy de most aláírjam, mert Ŗk m§r 

kell tudj§k, hogy itt mi lesz jºvŖ febru§rban. M§skor mindig el®g volt ¼gy al§²rni, hogy egy 

hét múlva kezdek, akkor is, amikor kilenc h·napig v§rtak egy poszttal, am²g odaengedteké 

 

T. K. A.: éde negyvennyolc ·ra el®g volt ahhoz, hogy Sv®dorsz§gb·l Franciaorsz§gba 

lek¿ldjeneké 

 

Igen. ErrŖl van sz·. Ezek nagyon ®rz®keny dolgok. Mikor az ember ezeket sz§mba veszi, 

akkor ez már fáj is, mert lényegében hülyének néztek. De a valóság az, hogy most még ebben 

a pillanatban is, mint mindig, én figyelembe vettem a Scania érdekeit. Nekik mindig bajuk 

kellett legyen, hogy én tovább mehessek. Ez olyan, mint valakinek a halálát várni, hogy 

mehess a helyébe. 

De ide visszatérve, 1993. szeptember 9-®n ²ratj§k al§ velem a szerzŖd®st, ami ô94. február 

elsején lép életbe. Ez nagy változást jelentett abból a szempontból, hogy én úgy, mint 

akármelyik francia ember a cégnél, francia alkalmazott lettem. És ezt az eddigi esetek egy 

hete helyett öt hónappal korábban íratják alá velem. Öt hónappal! Ami itt történt, az bizony 

egy nagyon aljas dolog volt. Nem a tizennyolc- vagy tizenhétezres vagy még kevesebb 

fizetés, hanem az, hogy ez az egész egy nagy átverésnek bizonyult. Amikor nekem azt 

mondták, hogy nem lehetek abban a státusban, mint a svédek, mert meg van határozva, hogy 

hány svéd lehet lenn a Scaniától, és ezzel az indokkal aláíratták velem a franciaországi 

szerzŖd®st febru§rra m®g szeptember 9-®n, a Scania biztosra tudta, hogy janu§r elsej®tŖl 

megnyílik számukra a Közös Piac munkapiaca. Amikortól kezdve nincs tehát többé olyan 

probléma, hogy hány svéd dolgozik lent. Egész Svédország lemehet, ha van munkája. Érted? 

Ez a legnagyobb disznóság, és ez nagyon fájt. Ezt soha nem fogom nekik megbocsátani. Én 

lent dolgoztam Angers-ban, nekem h²reim innen fentrŖl nem voltak. Hogyha ®n tudom, hogy 

janu§r elsej®tŖl Sv®dorsz§g kºzºs piaci tag, akkor vagy svédnek tekintenek, úgy, mint a 

többit, vagy nem írok alá. Ingyen jövök vissza, és itt dolgozom három koronáért naponta 

nekik, de ott lent biztos nem dolgozok ilyen feltételekkel. Érted? Ez volt a legaljasabb 

lépésük. A legaljasabb. 

 

Utólagos próbálkozások a kiigazításra 

Amikor én januárban felemlegettem Anders Leinénak, hogy módosítani kellene valamit, 

mert nem úgy van már a dolog, tehát akárhány svéd lehetne Franciaországban, akkor már nem 
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akartak errŖl t§rgyalni. Hogy nem, mert m§r al§ van ²rva, nem lehet szerzŖd®st m·dosítani. 

De ezek mind olyan beszélgetések, hogy semmi konkrét válasz nincs, nyálkásan csúszik a 

kezed közt, és meg sem tudod fogni. Ilyeneket mondtak (karikírozva): ĂH§t iiiigaz, l§tod, ha 

most ²rn§nk, de akkor az®rt al§ kellett ²rni.ò 

 

T. K. A.: Kin fordult ez meg? Thomas Karlssonon, a technikai igazgatón? 

 

Nem, ezt innen intézték, Svédországból, a södertäljei személyzeti osztályról Mårten 

Edlund, Carl-Eric Främling és a többiek. Ugyanakkor arról beszéltek, hogy én kellek nekik, 

továbbra is ragaszkodnak hozzám, és úgymond a franciaországi tartózkodásom idejére fizetés 

n®lk¿li szabads§got adtak Sºdertªlj®bŖl. Ha j·l eml®kszem, a szerzŖd®s al§²r§sakor (ô93. 

szeptember 9-én) közölték velem, hogy fenntartják a södertäljei helyemet, ahova én 

akármikor visszamehetek. ĂDu ªr alltid vªlkommenò, mindig sz²vesen l§tunk ï mondták.  Én 

továbbra is svéd állampolgár maradtam, és persze hogy érdekesebb a Scania-központban 

dolgozni, mint Angers-ban, mert az holtvágány volt: gyártunk napi 30-40 vagy 50 kamiont, s 

ezzel vége van. Világos, hogy Södertäljében izgalmasabb dolgozni, ahonnan tíz perc múlva 

esetleg kimehetek Mexikóba gyárat építeni-indítani. Vagy ahol stratégiai dolgok dŖlnek el, 

hogy mi lesz a céggel. Angers-ban kalapálni kellett, Södertäljében gondolkozni. Nekem a 

fejemben nem volt az, hogy én végleg angers-i leszek, errŖl sz· sem volt. Csak Ŗk 

megmagyar§zt§k nekem, hogy a c®g ®rdek®ben az ®n jºvŖm ott van, mert tervezŖosztályt 

indítunk, de azt sem úgy, hogy én örök életre ott leszek. Ezt jelezte számomra, hogy 

Södertäljében fizetés nélküli szabadságot kaptam, csak hogy Franciaországban dolgozhassak. 

Teh§t amit mondtak, az mind j·l hangzott, ®s sz®p volt. A Ădin framtid ªr hªrò, hogy a jºvŖm 

Angers-ban van, az nekem annyit jelentett, hogy elind²tok egy t²zszem®lyes tervezŖ oszt§lyt, 

amit pontra teszek ISO-normák
7
 szerint. 

Januárban aztán nagyon felháborodtam, amikor kiderült, hogy Svédország közös piaci tag 

lett, és engem tulajdonképpen átvertek. Ekkor már senki nem akart ezzel kapcsolatban szóba 

állni velem. Az úgynevezett PU-samtal, a szakmai tov§bbfejlŖd®s t§rgy§ban hivatalosan elŖ²rt 

n®gyszemkºzti besz®lget®s a fŖnºkkel csak az ®v v®g®n van, akkor t§rgyalunk fizet®srŖl, most 

csak dolgozunk. Én ott voltam, és dolgoztam. 

A ó94-es év folyamán azonban megint történik valami érdekes. Megérkezik Angers-ba 

Mårten Edlund a södertäljei személyzeti osztályról, aki akkor a konszern vezetésében is benne 

volt, és sorban beszélgetésre hív minden svéd alkalmazottat. Telnek a napok, mindenki 

besz®li kºr¿lºttem, hogy mikor kapott idŖt M¬rtenn®l, ®s nekem nagyon rosszul esett, hogy ®n 

nem kapok meghívót. Mintha semmi közöm nem lenne a svédekhez, és mintha nem is 

tartanának számon Södertäljében, ahol pedig tov§bbra is ®rv®nyes munkaszerzŖd®sem volt. 

Végül megemlítettem a dolgot Thomas Karlssonnak és Anders Leinének. Edlund mindjárt 

telefonált, és még aznap fogadott. Bocsánatot kért, mondván, hogy nem is tudta, hogy itt 

vagyok, ami azért mégsem volt egészen természetes. Nagyon részletesen megindokolva 

elmondtam neki, hogy az én fizetésem soha nem volt rendben. Teljesen végighallgatott, de 

éreztem, hogy nem tetszik neki az én szövegem, és ¼gy tŤnt, hogy nem Ŗ lesz majd, aki pénzt 

osztogat a Scaniánál. 

Ekkor év végén mégis kaptam háromezer frank fizetésemelést. De meg kell mondanom, 

hogy ez nem feledtette az §t®lt keserŤs®geket. 

 

 

 

 

                                                
7
 ISO = International Standards Organisation (Nemzetközi Szabványosítási Szervezet) 
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Új feladatok 
 

Új kamiontípus 

A vízsugarak mögül kisejlett, amint a reflektorok fényében, hidraulikus hengerek 

segítségével három méter magasba emelkedett a kamion. A szºkŖk¼t v²zf¿ggºnye 

elv®konyodott azt§n, ®s leereszkedett, ²gy tiszt§n elŖtŤnt a f®ny§rban ¼sz· teherg®pkocsi. 

Ahogy mondták, a 2010-es év kamionja, a Scania száz éves történetében a negyedik 

gener§ci·. Kºzben a n®zŖt®r kºrbeforgott, hogy minden vendég valamennyi oldaláról 

megcsod§lhassa a Scania ¼j term®k®t. T®nyleg gyºnyºrŤen meg volt szervezve a show. 

Úgy hallottam, tízezer ember vett részt ezen a södertäljei ünnepségen. Sok embert a világ 

k¿lºnbºzŖ r®szeibŖl hoztak ide. £n is ott voltam azon a k¿lºnrep¿lŖg®pen, amely 150-200 

potenci§lis francia vevŖt sz§ll²tott oda, p®ld§ul a hadsereg t§bornoki rang¼ beszerzŖ tisztjeit, 

illetve ötven-sz§z kamionnal dolgoz· sz§ll²t· c®gek vezetŖit. A vend®geknek term®szetesen 

luxusellátásban volt r®sz¿k, ®s az eg®sz programot sv®d pontoss§ggal szervezt®k meg. ErrŖl 

az esem®nyrŖl is sok§ig besz®lhettek, ak§rcsak az a n®gyezer megh²vott, akik az angers-i gyár 

megnyitó ünnepségén vett részt. 

A n®gyes sz®ri§j¼ kamionokat elŖszºr Sºdetªlj®ben kezdték gyártani, de hamarosan 

minden gyár erre tért át. Ez a szerszámok szinte teljes cseréjét jelentette, amit Angers-ban 

nekem kellett v®grehajtani. ElŖszºr is megb²ztak a szersz§mcsere kºlts®gvet®s®nek az 

elkészítésével. Nagyon furcsa volt számomra, hogy Bengt Klingberg, a vezérigazgató nem 

nekem szólt, hanem egy svéd technológusnak, bizonyos Johan-Crister Nilssonnak (a 

keresztneve kezdŖbetŤi után JC-nek ï olv. svédül: jiszé ï neveztük), aki éppúgy Anders Leine 

beosztottja, mint én, hogy beszéljen velem, s az én segítségemmel írja össze az új széria 

szerszámszükségletét. Vagyis úgy nézett ki, mintha neki is az alárendeltjévé lettem volna. 

Nekem JC-vel abszolút semmi bajom nem volt. Jó viszonyban voltunk velük. Gerti, a 

feleségem, sokszor vigyázott a kislányukra; még karácsonyeste is voltunk náluk, ajándékkal 

felszerelkezve. Nehéz volt értekezni vele, mert nagyon selypített, és közben suttogva beszélt. 

Tulajdonképpen senkivel nemigen kommunikált. Mikor mi társalogtunk egymással, akkor 

közelhajolt hozzám, és nagyon bizalmasan, selypítve beszélt. A negyedét sem értettem, a 

szem®bŖl pr·b§ltam kih§mozni, mit mond. Legtºbbszºr csak b·logattam, mintha ®rten®m. 

Val·sz²nŤ, hogy akinek sv®d az anyanyelve, tºbbet ki tudott kºvetkeztetni a besz®d®bŖl. 

 JC a kamion módosításaiért felelt, de most nem módosításról volt szó, hanem 

egy teljesen új típusról, ráadásul a szerszámokhoz nem is értett. Mégis rajta keresztül érnek el 

®s k®rdezgetnek engem az ¼j gy§rt§si folyamat szersz§mkºlts®gvet®s®rŖl. Ćll²t·lag Klingberg 

embere volt, bizalmi ember, ®s lehet, ²gy k²v§nt§k elŖttem Ŗrizni a titkot a n®gyes sz®ria 

bevezet®sekor. Sºdertªlj®ben is eltelt egy j· idŖ, m²g megengedt®k, hogy betegyem a l§bamat 

a prototípus részlegre. Ezek nem jó dolgok. Számomra a természetes az lett volna, ha Bengt 

Klingberg közvetlenül veszi fel velem a kapcsolatot. 

 

Bengt Klingberg és a szerszámcsere költségvetése 

Tudom, hogy Bengt Klingberg nem túlságosan szeretett engem, de neki nagyon megfelelt, 

hogy én itt eresztem a dolgokat. Mindig szigorúan beszélt velem, egyetlen mosolyára sem 

emlékszem. Bár amikor a svédeket borkóstolóra, hétvégi kávéra összehívta néha magához, én 

sem maradtam ki soha a meghívottak közül, de kapcsolatunk inkább csak munkaviszony-

jellegŤ volt. Ugyanakkor nagy tiszteletet éreztem benne irányomban. Csodálta, hogyan tudok 

én olyan olcsón vásárolni, olyan hatékonysággal dolgozni, és hogy elŖre tudom, mire lesz 

szükség. 
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Egy alkalommal Klingberg bizony életveszélyes pillanatot élt meg a szerelŖvonal mellett. 

Amikor a kamion nagy laprugója végét felfüggesztik, akkor több alkatrészhez tartozó öt 

lyukat kell elŖszºr egy vonalba hozni egy k·nuszos megvezetŖ seg²ts®g®vel, amit ide 

bevernek. Ezut§n a szorosan illeszkedŖ megvezetŖt egy M40-es vastag csavarral helyettesítik, 

ez fogja majd össze az alkatrészeket. Ilyenkor a csavart egy nagy kalapáccsal ütve a 

megvezetŖt kiverik a lyukak ellenkezŖ oldal§n. £n nem voltam jelen az esetn®l, de ¼gy 

mesélték, hogy Bengt Klingberg vendégekkel tartózkodott mintegy ötméternyire a szerelés 

helysz²n®tŖl, ®s a kivert, kil·nyi s¼ly¼ ac®l megvezetŖ lºved®kk®nt s¿v²tett el az orra elŖtt. Ha 

olyan helyen kapja el, akkor v®ge. R§ad§sul idegenekkel volt ott; azt mondj§k, hogy Ŗ akkor 

reszketett. Mikor k®sŖbb sz·lt nekem, hogy a rugószerelést módosítani kellene, akkor én ï 

Sven Personnal, a mŤhelyfŖnºkkel, aki az §ltalam elkºlthetŖ p®nzek fºlºtt rendelkezett ï már 

megbeszéltem a dolgot, és meg is rendeltem az új szerszámot, amellyel a kalapácsot teljesen 

kiiktattuk, és amelyben egy hidraulikus henger folyamatos nyomással végezte el azt, ami 

addig ¿t®sekkel tºrt®nt. Mondtam Klingbergnek, hogy a jºvŖ h®ten meglesz. ŕ nagyon j·l 

tudta, ezt meg kell tervezni. Rendelje meg Södertäljében egy szegnek a tervét, három hétnél 

nem lesz hamarabb készen. 

Visszatérve az általam készített költségvetésre: valahol két és félmillió franknál álltam 

meg, hogy ®n annyib·l ezt §tszervezem. J·val k®sŖbb hallottam, hogy az §t§ll§s 

Svédországban négyszázmillióba került, mert az egész gyárat átépítették, de ez mégis azt 

jelenti, hogy legalább százmilliót költöttek az új szerszámokra. Hollandiában pedig 

nyolcvanmillióról beszéltek. Aztán hallottam olyat is, hogy az nem nyolcvanmillió frank volt, 

hanem nyolcvanmillió gulden. Tehát háromszor nyolcvanmillió . És itt nem volt gyárátépítés. 

Ezek mind titkos számok voltak, amik nem kimutatásként papíron jutottak hozzám, hanem 

csak szóbeszédként. 

JC többször is jött-ment köztem és Bengt Klingberg között, és nem értettem, hogy mi a baj. 

Ekkor még nem tudtam, mibe került a másik két helyen az átállás. Végül lassan megértettem, 

hogy Bengtnél van elakadva a dolog, mert úgy tartja, hogy túl olcsó vagyok, túl kicsi összeget 

sz§m²tok. Mert §lland·an az volt a k®rd®s: gondolt§l m§r arra, hogy ennyibŖl meg tudjuk-e 

csinálni? Aztán egyszer Bengttel beszéltem, s azt mondtam, jól van, Bengt, akkor most 2,5 

helyett írjunk ide 2,9 millió frankot. EbbŖl ®n biztos megcsin§lom. 

A vége az lett, hogy csak kétmillió és ezernyolcszázat költöttem. A kétmilliót 1800 

frankkal léptem át. Ezzel indítottam a négyes szériát. Tehát az én k®t ®s f®lmilli·s elsŖ 

büdzsém nagyszerŤ volt. A megtakar²tott kilencsz§zezerbŖl majdnem egy kerek esztendeig 

vásároltam a mindennapi szerszámszükségletet. 

Persze Hollandiában azért is költöttek többet, mert bonyolultabb szerszámokat rendeltek. 

Például az alváz, amire szerelnek, négy láncon van felfüggesztve. Nálunk mondták, hogy 

igen, de a hollandok minden láncra tettek darut, így lejjebb-feljebb tudják ereszteni, attól 

f¿ggŖen, hogy milyen magas a munk§s. ï Hát tegyünk mi is, mondtam. Tegyünk? ï Na, 

nemé Akkor visszakoztak. 

 

A dokumentáció megszerzésének kínjai 

A n®gyes sz®ria szerel®s®nek elŖk®sz²t®sekor m§r megint nem beszéltünk 

tervezŖosztályról, hanem azt ígérték, hogy minden rajzot megkapok majd Södertªlj®bŖl. Ez 

természetes volt, hiszen Svédország felelt a fejlesztésért. Tudni kell, hogy ott ekkor már egy 

éve gyártották, szerelték a négyes szériát. Nekik voltak rajzaik a kocsiról, a szerszámokról, 

mindenrŖl, ®s ï mint mondták ï ezt leküldik nekünk. A fele ha lejött. Gyakran hiába kértem a 

rajzokat, nem kaptam. A legtöbbször azt mondták, szerszámra nincs rajz. Általában olyan 

gy§rt·kt·l rendelt®k meg Ŗket, akik minim§lis dokument§ci·val sz§ll²tott§k, nem egy 

teljessel, ami ut§n m®g egyszer elk®sz²thetŖ lenne az a szerszám. Nem a hivatalos csatornán 
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pr·b§lkoztam, hanem felh²vtam az ottani csoport tagjait, hiszen ismertem Ŗket, a koll®g§im 

voltak, ®s k®rtem a seg²ts®g¿ket. Azokat nyaggattam, akikrŖl megtudtam, hogy ®ppen 

valamelyik szerszámot rajzolják. Végül már egy-egy félkész rajznak is örültem volna. Mert 

lassan m§r annyira elŖrehaladt az idŖ, hogy a kºrmºmre ®gett a szersz§mrendel®s, de nekem 

még nem volt dokumentációm. S akkor láttam, hogy ha mi itt kamiont akarunk szerelni, akkor 

neki kell fogjak a magam szakállára dolgozni. 

LegelŖszºr is fel kellett jºnnºm Sv®dorsz§gba a legfontosabb szersz§mk®sz²tŖimmel, 

megn®zni a sºdertªljei vonalon a mŤkºdŖ szersz§mokat, lef®nyk®pezz¿k Ŗket, m®r®seket 

végezzünk rajtuk, hogy valami dokumentációt tudjunk magunkkal vinni Angers-ba. A 

fŖnºkeimnek mondtam, ez utols· es®ly¿nk, ha ezeket az embereket felviszem Sºdertªlj®be. 

Dautel b§csi jºtt a Dautel et Roy c®gtŖl, valamint az SMT-tŖl (a r®gi FARMAN 

rep¿lŖg®pgy§r) a p§rizsi igazgat· ®s a kereskedelmi igazgat· Tours-ból. Ez utóbbi készítette 

nekünk az  ©eagleµ-t  (a kabinemelŖ-szállító szerszámot). 

 

T. K. A.: Ki engedélyezte, hogy fizesd az útjukat? 

 

(Egészen halkan) Nem fizettem nekik. Nem fizettem nekik. (Kitörve) Ez a borzasztó, 

Karcsi! Azt mondtam nekik, ha velem akartok dolgozni, akkor gyertek, vegyetek jegyet 

magatoknak. Érted mi ez? 

Mi tºbb, n§lam nem volt k§rtya, hogy megh²vjak valakit a vend®glŖbe. Ha hiszed, ha nem, 

Ăotthonò Sºdertªlj®ben nekem, a scani§snak, ezek az emberek fizett®k a vacsor§mat a 

Skogshöjden hotelben. Érted? Azt csak nem tehettem meg, hogy ne vacsorázzak velük, ha 

m§r elh²vtam Ŗket, ®s egy sz§llod§ban sz§lltam meg vel¿k. De ®n mag§nemberk®nt nem 

fizethettem az eg®sz t§rsas§gnak a vend®glŖi sz§ml§j§t. Nekik meg a v§llalatuk terh®re ment.  

Hogy a helyzet ®rthetŖ legyen: ha ®n kifizetem a vacsor§jukat, tºbb mint val·sz²nŤ, hogy a 

Scania nekem visszafizeti, de egy olyan besz®lget®s ut§n, ahol a fŖnºkeim megk®rdezik: 

Musz§j volt megh²vni Ŗket ®s fizetni nekik? Vajon? Biztos? Stb. £n egy ilyen fontoskodó és 

megal§z· k®rdezŖskºd®sre senkinek nem akartam alkalmat adni. 

Aztán én ezekkel az emberekkel megbeszéltem: ide figyeljetek, nagy munkáról van szó, 

hosszú távon dolgozunk mi együtt, gyertek fel, megnézegetjük, és ti fogjátok nekem a 

szerszámokat elkészíteni. Tehát az övék a munka, érted? És hogyha én árajánlatot kérek, 

akkor megengedhetem, hogy a rep¿lŖjegy¿k §ra benne legyen, mert az nekik kºlts®g volt. 

Dautel mŤhelye t²z-tizenöt emberrel dolgozott az Air France-tól kezdve a toulouse-i 

Airbusnak vagy a SEITA cigarettagy§rnak. Amikor elŖszºr besz®ltem vele, megk®rtem, hogy 

amikor sz·lok neki, akkor ®n, m§rmint a Scania, legyek az elsŖ. £s ebben mi megegyezt¿nk. 

Franciaorsz§gban nem kºnnyŤ tal§lni olyat, aki ha valamit meg²g®r, azt tartja is, de az ºregre 

mindig sz§m²thattam. ŕ volt a legjobb besz§ll²t·m. Ha kellett hegesztett, ha kellett mikronra 

dolgozott, és így tovább, s mikor mondtam neki, hogy azért biza jó lenne, ha volna neki egy 

eróziós gépe is, mert az sokat ér, vagy egy jó numerikus marógépe, megvette azokat. 

KifizetŖdºtt neki. Egyszer s¼gta nekem, hogy Angers-ban nincs is csak még egy eróziós gép 

az övén kívül. És hogy igen sok munk§ja van a legk¿lºnbºzŖbb c®gektŖl. Na, mondom, ugye 

jó vásárt csinált? 

Az SMT két igazgatója pedig, amikor meghívtam Ŗket, mondt§k, semmi baj, a 

rep¿lŖjegyet veszik, ®s jºnnek, de az volt a k²v§ns§guk, hogy hozzam Ŗket kapcsolatba egy 

beszerzŖvel Sºdertªlj®ben. Ott Urban Jansonnak mondtam, hogy ®rdemes tŖl¿k szersz§mot 

venni, mert ezek azok az emberek, akik a Volkswagennek a SEAT szerelŖsort sz§ll²tott§k 

Spanyolországba. Amikor elmentem hozzájuk, láttam, úgy dolgoznak, hogy elkészítik a 

vonalat a mŤhely¿kben, s mikor az mŤkºdik, leszerelik, csomagolj§k, ®s megy K²n§ba vagy 

Spanyolországba, s ott összerakják. Nem úgy, hogy kipróbálás nélkül leszállítanak valamit! 

Nem. ElŖbb itt, n§luk mŤkºdik a mŤhelyben az eg®sz. Hozz§juk vittem el egy kabint, amikor 
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kiderült, hogy az ©eagleµ Sºdertªlj®bŖl kapott rajza nem volt j·. Ott voltam a kabinemelŖ-

szállító szerszám (eagle) alatt, s mikor l§ttam, hogy mŤkºdik, mondtam, most j·, hozz§k §t. 

Micsoda biztonság! Csak a baj az, hogy én örökké meg voltam préselve, itt mindenki 

késlekedhetett, de hogyha én kések, akkor áll a gyár. Az volt a borzasztó, hogy a legutolsó 

¿tkºzŖ voltam, ha én k®stem volna, senki sem volt mºgºttem, aki az idŖelcs¼sz§son 

javíthatott. 

 

T. K. A.: S akkor hamarabb kirúgnak, nem? 

 

H§té p®ld§ul. De ®n nem a kirúgástól féltem akkor. Sokkal inkább attól, hogy azt 

mondják, balfék voltál, vagy eltoltad, vagy tök vagy, fiam. Ez sokkal borzasztóbb, mint hogy 

kirúgnak. De hozzám mindig be lehetett jönni bármilyen technikai problémával. 

És ne felejtsük el, hogy én nagyon lent vagyok, iszonyatosan le vagyok nyomva, mert az 

enyém nem egy ember számára való munka volt. Rendes körülmények között ezt néhány 

csoport végezte volna, hogy legyen, aki a szerszámokat megrajzolja, aki beszerzi, néhány, aki 

fut a betonon lent, hogy nézze, ahogy minden a helyére kerül, ellenŖrizze a mŤkºd®st, ®s azon 

k²v¿l van valaki, aki ºsszefogja Ŗket. Ha ®n mindezt egy tervezŖoszt§llyal v®gzem, akkor az 

én helyem minimálisan a produkciós igazgatókkal egy szinten lett volna. Tehát legrosszabb 

esetben a technikai igazgató fölöttem van, de m®g az se igen, mert a tervezŖ oszt§lyt mindig 

föléje rajzolják be egy, a gyár szervezeti felépítését ábrázoló organigramban. Ehelyett mindez 

az én egyszemélyes feladatom volt, és szaktudásom, valamint mérnöki diplomáim ellenére 

még egy csoportombeli technikusnak is mint fŖnºkºmnek kellett besz§moljak, aki r§ad§sul a 

szerszámokhoz nem is értett. 

 

Rajzok hiányában, mint mondtam, feljöttem Svédországba, a gyártási vonalon 

fényképezgettem, loptam, mértem, és az anyagot lehordtam Angers-ba. Azzal is haladtam 

elŖre, ha néha beérkezett egy-egy kamionalkatrész. Ilyenkor az új kamionhoz való, csak félig 

elkészült szerszámot az adatok hiányos volta ellenére is be tudtuk fejezni.  

A szerszámok mintegy felére végül is kaptam már valami rajzokat. Viszont ezekkel nem 

egyszer az volt a probléma, hogy Södertäljében elkészítették a szerszámot rajz szerint, s 

amikor a protot²pus mŤhelyben kider¿lt, hogy nem eg®szen j·, akkor m®g m·dos²tottak rajta. 

De ha ezeket a módosításokat nem vezették vissza a nekem leküldött rajzra, én ugyanezt 

kellett lejátszodjam, tehát módosítanom kellett nekem is ott. Csakhogy én ott egyedül vagyok, 

nincs senki, akinek én a gyárban azt mondhatom, gyere és hegessz, vagy fúrj bár egyetlen 

lyukat. Nekem a legkisebb melóért is ki kellett telefonálni, hogy jöjjön beszállító vagy aki 

nek¿nk dolgozik. Az pedig jºn, amikor r§®r. Mond egy idŖpontot, esetleg a jºvŖ h®tre. 

 

T. K. A.: BelsŖ munkaerŖvel mi®rt nem lehetett ezt megoldani? 

 

Azért, mert nem alkalmaztak. Nekem nem volt senkim. Voltak karbantartók, akik tudtak 

valamit fúrni-faragni, de ezek azt mondt§k, hogy az Ŗ feladatuk a prevent²v karbantart§s. 

P®ld§ul idŖben megolajoznak valamit, hogy az ne blok§ljon le. ŕk ezzel foglalkoztak. N®ha 

az®rt megk®rtem Ŗket erre-arra, mert nem volt mit csin§ljak. Az nem az Ŗk munk§juk ï 

mondták ï, ®s fentrŖl is jºtt az utas²t§s hogy ne zavarjam Ŗket. 

A legfontosabb az volt, hogy az ©eagleµ, a kabinszállító szerszám meglegyen, mert a 

nélkül nincs szerelés. Ez lényegében egy keresztrúd, egy mondjuk 100x100-as ac®lcsŖ, 

amelynek két karja van, amik benyúlnak az ajtótok felsŖ r®sz®n®l levŖ egy centi m®ly v§jatba, 

®s megemelik a kabint. Ez nagyon pontosan kell mŤkºdjºn, itt nem lehet j§tszani, mert ha 

mellette fog, akkor emelés közben kicsúszik, és az egy tonnát is meghaladó súlyú kabin zuhan 

a padlóra. A fel¿lrŖl a kabinra ereszkedŖ karok elektromos ®rz®kelŖkkel vannak ell§tva. Ezek 
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a megfelelŖ helyre ®rve elmozdulnak, elektromos jelet k¿ldenek, az ereszked®s erre meg§ll, 

egy henger a karokat összehúzza, a kampók a helyükre csúsznak, és következhet az emelés. 

Sºdertªlj®ben val·sz²nŤleg nem ®rtett®k meg a mŤkºd®s®t, ®s ¼gy §ll²tott§k be a szersz§mot, 

hogy a karokat ütközésig húzta az elektromos henger, és így megroppintotta a kabinok tetejét. 

Egy hét is eltelt, míg rájöttek, mi a baj. Ezalatt legyártottak vagy kétszáz kabint, amit ki 

kellett aztán kalapálni. Akkor azt mondták, hogy 15.000 korona körül volt egynek a javítása. 

V®g¿l nagy nehezen kikºnyºrºgtem Sºdertªlj®bŖl az ©eagleµ-hez a rajzokat, és leküldtem 

Tours-ba az SMT-hez. Másnap felhív Joakim, a tervezŖ, Sv®dorsz§gb·l, hogy baj van, mert 

nem j· a rajz, amit nekem k¿ldºtt. Ugyanis amikor feltessz¿k a l®gterelŖt ï ami egy nagy 

mŤanyag lemez ï a kabin tetejére, az beszorul az ©eagleµ keresztvasa alá, és szétroppan. Erre 

én pánikba estem, hogy most megint nincs terv. Kértem Joakimot, módosítsa nagyon hamar a 

rajzot, mert nekünk kell az ©eagleµ. Erre azt mondta, most nem ezzel foglalkozik, neki nincs 

rá ideje. Végül megelégedtem azzal is, hogy kabinrajzokat kapjak, amiken rajta vannak a 

sz®lterelŖ m®retei. És ezzel mentem én el Tours-ba. Kem®ny munka volt Ŗket meggyŖzni, 

hogy a m·dos²t§s ellen®re hat§ridŖre sz§ll²ts§k a szersz§mot. Ennek fej®ben meg²g®rtem 

nekik, hogy hozok egy kabint, amivel ®lŖben tudjuk tesztelni. El is vittem nekik. ŕk 

megépítették a mŤhely¿kben a tetŖ alatt gºrd¿lŖ p§ly§t, ²gy ®n a szersz§mot mŤkºd®s®ben 

l§ttam n§luk, m®g mielŖtt hozz§nk lesz§ll²tott§k volna. 

A Svédországból leküldött kabin selejtes volt, ezért aztán el lehetett dobni, de az a része jó 

volt, ami nekem kellett, hogy lássam, miként talál a szerszám. Arra a két kicsi akasztóra, amin 

a kabin l·g, amikor a teherb²r§st ellenŖrizem, nem rakhattam r§ 1500, illetve 2250 kil·t. 

Nekem kellett a kabin, mert a kabint tudtam megterhelni, arra tudtam súlyt akasztani csak, 

nem a szerszámra. 

Södertäljében még volt egy probléma az ©eagleµ ®rz®kelŖit bor²t· mŤanyaggal. Amikor a 
kabint megemelik, az ®rz®kelŖk v®gigcs¼sznak a fel¿let®n, ®s napf®nyben l§tszott, hogy 

f¿ggŖleges karcok maradnak ut§na. Nem a feh®r fest®k ment le, hanem csak a lakk, de ezt a 

Scania-minŖs®g nem engedi meg. Ha a lakk lemegy, a fest®ket hamarabb t§madja a korr·zi·, 

®s ut§na m§r jºn a rozsda. Rengeteg mŤanyagb·l v§logattam, v®g¿l ï ha jól emlékszem ï 

Marseille-ben kaptam meg azt, ami nekem kellett. Szivacsos szerkezete és szép égszínkék 

sz²ne volt. Volt ann§l puh§bb mŤanyag is, ami karcolt, volt durv§bb, az is karcolt; ez nem 

karcolt. EbbŖl k¿ldtem fel azt§n belsŖ Scania-borítékban két A4-es nagyságú lemezt 

Södertäljébe, ami nekik két cserére volt elég, s mondtam, keressétek aztán, és vegyétek meg. 

Tulajdonk®ppen csaknem minden szersz§m a sok ezerbŖl egy-egy ilyen történet. 

 

Indul a négyes 

1996 májusában indult a négyes széria gyártása, mégpedig úgy, hogy összesen öt nap volt 

az §t§ll§sra. EbbŖl h§rom munkanap volt, a m§sik kettŖ a szombat-vasárnap. Öt nap alatt 

teljesen át kellett szerelni a gyárat: leszedni a régi szerszámokat, kivinni, s az újakat feltenni. 

Ezek zsúfolt napok voltak a beszállítóim számára is, akik a szerszámokat felszerelték, és 

akiknek a munkáját pontosan össze kellett hangolni. 

£n elŖzŖ ®jjeleken dolgoztam, hogy mindennel elk®sz¿lj¿nk, de az indul§s reggel®n ¼gy 

mentem be, hogy hú, de jó, minden a helyén van. Éreztem, hogy most menni fog, és jó érzés 

töltött el. A többiek ekkor kezdtek igazán izgulni, ®n pedig mint n®zŖ, nyugodtan, p§holyban 

figyeltem, hogy mi van. Világos, az antennáim kint voltak, hogy ha bárhol valami baj van, 

fussak oda, és segítsek. Háromszáz ember munkáját követtem figyelemmel. 

A vonal ind²t§sa elŖtt p§r perccel Gºran Carlander technikai igazgatónak odaadtam a 

szerszámok listáját. Erre ráírtam azt is, hogy a szerszámok 49,3 százalékára én semmi 

dokumentációt nem kaptam Svédországból. Ez azt jelentette, hogy Södertäljében, ahol egy 

nagy csapat dolgozott, a szerszámok feléhez semmit nem adtak nekünk. Ezt nekem egyedül 



 54 

kellett mind megoldanom. A Carlandernek adott lapon azt is feltüntettem, hogy a 

szerszámokra 2.001.800 frankot költöttem el. Az erre szánt 2,9 millióból. 

Az volt az érzésem, hogy nem örült a két megjegyzésemnek. De hát nem szabad 

érzékeltetni veled, hogy jól dolgozol. Úgy látszik, ez is a Scania-elvek közé tartozik. 

 

Buszszerelés 

Ugyanezen esztendŖ Ŗsz®n, teh§t 1996-ban, a hármas széria kabinrészlege helyében ï 

amelyre már nem volt szükség ï nekifogtunk buszokat szerelni. Ez elŖszºr ¼j volt nekem, 

mert busznak még nem készítettem szerszámot. A svédországi buszgyártás különben nem is 

Södertäljében van, mint a kamion, hanem Katrineholmban, ahol én még nem is jártam
8
. Aztán 

az egész buszszerelés újdonság volt, mert az oldallapoknak ®s az eg®sz tetŖnek a tart·r®szei 

elŖre gyártott különleges alumínium-profilok voltak. Ezekben a húzott alumínium 

alkatrészekben megvoltak a speciális anyáknak a helyei, és csavarokkal illesztett®k Ŗket 

egym§shoz. Akkor nem nagyon voltam meggyŖzŖdve ennek a megold§snak a 

megbízhatóságáról, mert az acélcsavar és az alumínium nemigen illik össze, de ezt én nem 

kommentáltam, mert ez nem az én feladatom volt. Én szerszámokkal foglalkoztam, de 

gyanakodtam, hogy az illesztékek nem fognak sokáig tartani, szétrázódnak majd, annak 

ellen®re, hogy ezt megakad§lyozand·, az ac®lcsavarokra ragaszt·t is kentek. ErrŖl f®lsz§jjal 

beszéltünk néhányszor úgy magunk között, de ï utánagondolva ï nem is voltunk nagyon 

meggyŖzŖdve arr·l, hogy gyanakv§saink indokoltak. Mindenesetre egy új technológiával való 

szerelés volt, de nem volt teljesen átgondolva, ez volt az érzésem akkor. 

A busz- ®s a kamiongy§rt§s k®t teljesen k¿lºnbºzŖ dolog. A buszszerel®s tiszta k®zmŤves 

munka. Nincs szalag, ott áll a busz egy hetet vagy akár egy hónapot is, és mindenki szerel 

bele valamit a maga szakmája szerint. Én csak figyeltem, hogyan történik az új részleg 

szervez®se. ElŖszºr is kinevezt®k oda a technikai igazgat·t Herv® Le Gorrec szem®ly®ben, aki 

mérnökkollégám volt a kamiongyártás technol·guscsoportj§ban. Ugyancsak tŖl¿nk ment §t 

Guy Merlet, akit m§r elŖre (titokban, m®g az §ll§s meghirdet®se elŖtt) elk¿ldtek 

menedzserkurzusra; egybŖl Ŗ lett a technol·guscsoport vezetŖje, a keze alatt dolgozott vagy 

ºt ember. (Az Ŗ esete is azt bizony²tja, hogy a kinevez®sek elŖre eltervezettek, a szabad 

jelentkezés a posztokra csak színház.) Utána aztán természetes volt, hogy én csinálom a 

szersz§mait a busznak. Mindenki ¼gy vette, mintha a szersz§mok csak ¼gy kinŖnek a fŤ al·l 

is. Nem tudtam, honnan. De engem semminek nem tettek oda, nem lettem én a buszért 

felelŖs, csak v§rt§k, hogy a buszn§l is minden sz®pen, j·l, gºrd¿l®kenyen menjen. Pedig az ®n 

fŖnºkºm a kamiongy§rt§s technikai igazgat·ja volt, a hierarchi§t tekintve a buszgy§rt§s 

igazgatójának hozzám nem volt semmi köze. 

 

T. K. A. : Tehát neked senki semmit nem mondott arról, hogy magadnak is feladatod lesz 

benne? 

 

Semmit. Abszolút semmit nem mondtak. Semmit és soha. A gyár másik felébe kezdtem el 

j§rni, ahol azelŖtt a kabinokat szerelt®k. Ez ennyi volt, ez volt az én kinevezésem. 

Megh²vtak mondjuk egy gyŤl®sre, ahol a technol·gusok voltak jelen a buszokt·l. S akkor 

valaki elmondta, hogy (karikírozva)  ĂOtt, Katrineholmban, valahogy ¼gy csin§lj§k, hogy van 

egy valami, egy sárga ott az alatt, és akkor arra ráteszik azokat az elemeket. Így szerelik ott a 

buszt.ò Mi az a nagy s§rga? Ez a s§rga ez mindig az eny®m volt, a szersz§m. S akkor 

                                                
8
 A Scania vezetŖs®ge 2001-ben ¼gy dºntºtt, hogy felsz§molja a m§r harminc ®ve mŤkºdŖ katrineholmi 

buszszereldéjét, és Södertäljébe teszi át. A svéd kormány tiltakozott, és vizsgálatot rendelt el az ügyben, 

amibŖl kºzte ®s a Scania kºzºtt nagy figyelmet keltŖ sz·beli ºsszecsapás következett. Az üzemet a cég végül 

(2004-ben) Lengyelországba költöztette. Ekkorra a kormány már elhallgatott. 
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Katrineholmmal kezdtem t§rgyalni, hogy m®gis mit tudtok adni? P®ld§ul van errŖl ï s 

megneveztem ï rajzotok? Á, régi az, nincsen. Meg annyit módosítottuk, meg így meg úgy. 

A szerelŖmŤhely v®g¿l Ulf Nilsson személyében kapott segítséget, aki a buszokhoz 

t®nyleg ®rtett, de Ŗ a term®ket ismerte, nem szersz§mos volt. Neki probl®m§ja volt a nyelvvel, 

mert Ŗ angolul tudott, nem franci§ul, a franci§knak pedig az angol nem az erŖss®g¿k. Ez®rt ®n 

ford²tottam neki, mindegyre bejºtt hozz§m, hogy seg²tsek. Am²g Ŗ ott volt, legink§bb Ŗ 

beszélt a svéd gyárral, hiszen neki volt kapcsolata a katrineholmiakkal. Ahhoz, hogy a busszal 

haladjon elŖre, neki szersz§mra volt sz¿ks®ge. Ilyenkor mondtam neki, pr·b§ld meg, h§tha 

van valami rajzuk az otthoniaknak. Ha Ŗ tudott rajzot szerezni, akkor abb·l indultam ki, ha 

nem tudott, akkor maradt az egész reám. Szerszámos továbbra is egyedül csak én voltam 

Angers-ban. Egyébként Ulf mindig csodálkozott, hogy milyen hamar jönnek a kért 

szerszámok. 

Ez megint olyan periódus volt, hogy délután, miután a munkások hazamentek, mi még ott 

dolgoztunk tovább is a beszállítóimmal, akik este tízig hegesztettek, faragtak, és próbáltuk 

bemérni, hova kerüljenek az alv§zszerelŖ szersz§mra (angolul meetigpoint fixture) a 

megvezetŖk. De m²g Katrineholmban tºbbsz§zezer koron§®rt m®rt®k be a szersz§mot l®zerrel, 

mi ¼gy magunkra voltunk utalva, hogy az alkatr®szeket haszn§ltuk a megvezetŖk pontos 

helyének a meghatározására. Mi ²gy kellett felk®sz¿lj¿nk, de j·l szerelt¿nk. SŖt, ¼gy n®z ki, 

hogy a buszaink Angers-ban ï bár az elején megtörtént, hogy a helyben eladott buszok 

egyik®nek a belsŖ teteje r§esett az utasokra ï még jobbak, mint a svédországiak. Stockholm 

városa a kilencven eladott buszt 2002-ben mind visszaküldte javításra a gyárba.
9
 A svéd 

¼js§gok zºrgŖ buszokr·l ²rtak, teh§t az tºrt®nt, hogy a rezg®stŖl az ac®lcsavar az 

alum²niumban kir§z·dott. Ezt az ¼j szerel®si m·dot ki kellett volna sz®pen idŖben pr·b§lni a 

laboratóriumban, ott megrázatni ezeket a szerelt részeket, lássuk, mi történik. Kicsit elsiették 

a dolgot. Azt hiszem, a fejlesztés túlságosan magabiztos volt. 

Egy darabig szereltük a közönséges buszokat, aztán jött a csuklós busz. A szerszámot meg 

kellett hosszabbítani, a busz alváza több elem összekapcsolódásával készült, mindent újra 

kellett rendezni. Akkor rakd úgy össze a szerszámokat, hogy variálni lehessen: ezen most 

csuklós buszt szerelünk, de kevés változtatással a másiknak is legyen jó, hogy ne kelljen az 

eg®sz mŤhelyt kipucolni, és új szerszámokat hozni buszonként. A csuklós busz után mindjárt 

jött ï ahogy mondták ï a finn busz, ami néhány centivel szélesebb volt, mint a többi. Ennek 

az alkatrészeit megint mind máshol kellett megvezetni-felfektetni, és így állandóan újabb és 

újabb szerszámokat rendeltem. 

Az ember technikai intelligenci§j§ra egyszerŤ dolgok eset®ben is sz¿ks®g van. P®ld§ul 

mikor a busz oldallapjai már fenn vannak az alvázon, akkor ragasztják be az ablakokat. Ehhez 

a ragasztó száradásáig oda kell Ŗket pr®selni. Katrineholmb·l kaptam egy rajzot, hogy ezt 

hogyan szerelik Ŗk. Egy ilyen oldalablakot n®gy csipesszel felfogtak, ezekkel szor²tott§k oda 

a ragasztóval megkent ablaküvegeket a karosszériához. Ehhez fel kellett menni egy 

emelvényre vagy l®tr§ra, hogy a felsŖ r®szt is rºgz²teni tudj§k. £n n®gy helyett k®t szersz§mot 

készítettem ablakonként, amikkel nem volt szükséges felmászni sehova, mindent el lehetett 

int®zni a fºldrŖl. Ez a munkabiztons§g szempontj§b·l is elŖnyºsebb, de olcs·bb is volt, mert 

én a két szerszámot a másik négy árának a negyedéért vettem. Mikor ezt meghallották, 

mindjárt kértek az én szerszámomból a katrineholmiak is, hiszen azonkívül, hogy olcsóbb, 

egyszerŤbb volt a technikai megold§sa is. 

Ha kellett, alkatr®szbeszerzŖ is voltam. Például a busz alvázának elemeit nagyon pontosan, 

egy vonalban kell összeilleszteni. A beállítás apró ékek segítségével történik. Ezek az ékek 

                                                
9
 2004 júliusában egyszer Scania-gyártotta busszal utaztam Angers-ban. Elbesz®lgettem a sofŖrrel, aki elmondta, 

hogy a busznak túl kemény a rugózása, és nagyon zörög. Eleinte sok problémájuk volt ezekkel a buszokkal. 

Sok mindent kicser®ltek, megerŖs²tettek rajtuk. A jav²t§sokat nem a gy§rban v®gezt®k, mint Stockholmban, 

hanem egy mŤhelyben valahol. 



 56 

borzaszt· erŖs, kem®ny fel¿letŤ ac®l lapocsk§k kellett legyenek, k¿lºnben egy-kettŖre 

tönkremennek, és akkor lóg az egész busz. Ehhez nekem igazán semmi közöm nem kellett 

volna legyen, hiszen ez nem szerszám, hanem alkatrész, és különben is Katrineholm kellett 

volna leküldje. De ha onnan nem érkezett, Angers-ban ehhez senki más nem értett, és megint 

hozzám jºttek, hogy seg²tsek. Szereztem nekik N®metorsz§gb·l ®s Sºdertªlj®bŖl. 

Mindezzel tehát már a busznak is dolgoztam. 

 

 

 
 

Egy Ăszersz§mosò mindennapjai 

 

Láblógatás 

T. K. A.: Eddig elmesélted azt, hogy milyen feladataid voltak a gyár beindításánál, aztán 

akkor, amikor áttértetek az új kamiontípusra, valamint az autóbuszszerelés beindításakor. 

Röviden elmondtad, hogyan oldottad meg ezeket a feladatokat. Nos, amikor éppen nem volt 

esedékes semmilyen új termék bevezetése, akkor mit csináltál? A lábadat lógattad, igaz? 

 

(Nevetve) A l§bamat l·gattamé N®zd, amikor egy szersz§m megvan, akkor azt m®g 

mindig lehet jobbá tenni, javítani. Nekem szerszámkérésem állandóan volt. Ez a munka soha 

nem fogy ki. Ha csak végigmész a szerelŖmŤhelyen, rºgtºn l§tod, mit lehet performensebb® 

tenni, vagy legalább hogyan lehet hatékonyabban használni a szerszámot, és ezt megbeszéled 

a munkással. Volt, hogy csak módosítottam a szerszámon, máskor ï egy ötlet alapján ï 

vadonatújat rendeltem. Vagy amikor a beszállító változott, esetleg módosult a kamionban 

valamely funkci·t v®gzŖ alkatr®sz. P®ld§ul egy pneumatikus vagy hidraulikus szelep az 

egyiknél gömb alakú, a másiknál hasáb alakú. Ezeket mind be kell fogadja a szerszám, ezért 

azt is módosítani kell. Ezek persze kisebb dolgok voltak; sokkal érdekesebb volt, amikor 

átalakítottuk az egész szerszámot, hogy jobb legyen. 

LeegyszerŤs²tve: arr·l van sz·, hogy van egy gy§r, amelyik napi 52 kamiont szerel, ®s 

abban van egy, egyetlen egy szerszámos. 

De ez az egy szerszámos dolgozott például a logisztik§nak is. Az emelŖszekerekre is 

szerszám kell, hogy meg tudja fogni azt, amit éppen vinni akar. Vagy például a nekünk 

sz§ll²t· sofŖrºk fel kellett emelj®k a remorka (utánfutó) oldalán a ponyvát, hogy hozzá 

lehessen f®rni a rakom§nyt k®pezŖ alkatr®szekhez. Egy darabig egy nagy l®ccel nyomt§k fel, 

gyŤrt®k a tetŖre, de nagyon kºnnyen visszaesett. Magyar§n sz·lva: k²nl·dtak vele. Volt, hogy 

megkértek valakit, segítsen, létrán felmásztak, és együtt próbálták a ponyvát felhúzni. Én ezt 

nekik úgy oldottam meg, hogy az eresz alá egy motorral felszereltettem egy 12 méteres csövet 

n®gy csºrlŖvel, a sofŖr arra beakasztotta sz®pen a kocsin levŖ huzatot, ®s az egy 

gombnyomásra felhúzta neki, s nyitva volt a kocsija. Többet nem kínlódtak. Persze az ilyen 

dolgok nélkül is szerelünk kamiont. De kényelmesebb és gyorsabb lett a kirakodás, és a 

biztons§g is javult, ha a sofŖr nem kellett ott 3-4 méter magasban egyensúlyozva emelgessen.  

Hozzám jöttek akkor is, amikor a számítógép-kiírób·l kijºvŖ pap²rral baj volt. £jjelente 

küldték el nekünk a kamionszerelés másnapi leírását, s amikor a papír megfutott, 

összekuszálva jött négy órán keresztül, hogy már egy köbmétert is elfoglalt, ahelyett, hogy 

szépen le lett volna fektetve, ahogyan az kell. Ilyenkor reggelente valaki egy órát azzal 

foglalkozott, hogy tŤrºgette form§ba. Jºtt Hasse hozz§m, s k®rdezte: Ă£n tudom, hogy te 

mindent meg tudsz csin§lni, n®zd meg, ezt nem lehetne?ò Mondom, dehogynem. Nehogy 

visszautasításnak vegye, elmagyaráztam neki ï mert Hasse nagyon rendes ember volt, vele 

mindig j· volt tal§lkozni a mŤhelyben ï, hogy ha én csináltatom meg, akkor neked ez tízezer 
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frankodba kerül, mert egyedi darab, és valaki ennyiért tudja elkészíteni. De a 

kereskedelemben olcsón meg lehet kapni, mert oda nagy sorozatokban gyártják. Meg is találta 

ott. 

Azt§n k¿lºn speci§lis szersz§mok kellettek a szalagr·l kigºrd¿lŖ aut·k jav²t§s§hoz, p®ld§ul 

olyan, ami a kocsit megemeli annyira, hogy a kapcsolószekrényt ki tudják alóla venni. 

Nemcsak az üzemen belül segítettem annak, akinek szüksége volt rá, hanem más Scania 

üzemeknek is. Például mi már az új típusú kamiont, a négyes szériát gyártottuk, amikor az 

argent²nai Scania gy§rnak az egyik vezetŖje megl§togatott benn¿nket Angers-ban. ŕk 

utánunk álltak át ennek a gy§rt§s§ra, ®s az illetŖ az §t§ll§s felelŖse volt. Megk®rtek, osszam 

meg vele egy kicsit a tapasztalataimat, V®gigvezettem Ŗt a gy§ron, ®s felh²vtam a figyelm®t, 

hogy milyen szerszámokra ügyeljen, mikre lesz okvetlenül szükségük. Elmondtam, hogy a 

szersz§mok j· r®sze itt k®sz¿lt, ®s hogy az Ăeagleò is v®g¿l itt lett befejezve. EbbŖl az lett, 

hogy Argentínából, San Miguel de Tucumánból kezdtek engem hívogatni telefonon. 

Dokumentációt kértek. Amit tudtam, küldtem nekik, de erre nekem nemigen volt idŖm, az 

angol sem volt nagy erŖss®gem, ez®rt igyekeztem Ŗket §tir§ny²tani Sºdertªlje fel®, int®zz®k 

azok, hiszen Ŗk vezett®k a projektet. V®g¿l is Ŗk a felelŖsºk, ®s hazafias munk§ban nem 

lehetett mindezt csinálni. 

Az idŖk folyam§n elterjedt a h²re, hogy Imrét (mindenki csak így ismert) fel lehet hívni, és 

szersz§mot lehet tŖle k®rni. Csin§ltattam szersz§mot Sºdertªlj®be, Falunba, Katrineholmba, a 

dániai Silkeborgba, ahol buszt gyártottak, és természetesen a hollandiai Zwolléba. Angers 

szinte egy szerszámbeszerzési központtá lett. 

Amikor megkerestek, én azt akartam, hogy gyorsan történjenek náluk is a dolgok, ez szinte 

belsŖ ig®nyem volt. Mikor sz·lt a telefon, vagy bejºttek hozz§m, megesett, hogy nekem 

tucatnyi dolgom volt, ez®rt ha valaki k®rt tŖlem valamit, a legjobb számomra az volt, ha máris 

megoldom neki, hogy aztán foglalkozhassak azzal, ami az enyém. Persze ha rajzot kértek, 

akkor nem volt mit küldenem, ezért azt javasoltam, rendeljék meg a szerszámot Angers-ban, 

és én megcsináltatom nekik. Szerszámot kaphattok, de rajzom nekem nincs. Csak skicceim, 

v§zlataim voltak, nekem nem volt idŖm arra, hogy ott ·r§kat rajzolgassak. Mindenesetre t®ny, 

hogy senki nem tette le a kagylót vagy ment ki az irodámból úgy, hogy a problémája ne 

oldódjon meg. Ezt így, száz százalékosan állíthatom: egyszer sem. Amikor nem volt rajzom, 

gyakran megesett, hogy numerikus képet készítettem a szerszámról, ráírtam néhány fontos 

méretet, és azt küldtem el válaszként e-mailen. 

 

T. K. A.: Nem unatkoztál soha? Voltak-e olyan peri·dusaid, hogy egyszerŤen nem volt mit 

csinálj? 

 

Ha esetleg lett volna ilyen, nekem csak annyit kellett csin§lnom, hogy egyszerŤen 

v®gigs®t§ljak a mŤhelyen. Ilyenkor legal§bb t²zen meg§ll²tottak engem, hogy n®, ide-oda ez-

az kellene. Ezt gyakran nem is gyŖztem. ElŖszºr persze a s¿rgŖs dolgokat v®geztem el, de 

amikor tudtam, mindig visszamentem oda, ahol engem szólítottak. 

Nagyon sok probléma volt, gyakran percenként kellett döntenem, de minden megoldódott, 

v®g¿l is minden j·l ment. S a dºnt®s az mindig megfelelŖ kell legyen. Ha a munk§snak nem 

tetszik, az baj, mert neki én el kell adjam a szerszámot. De még nagyobb baj, ha én ott lent 

nem tudom a probl®m§t megfogni, hogy megoldjam, hanem feljebb gyŤrŤzik, ®s m§r 

igazgatóknál van. Akkor kész, akkor rossz munkát végeztem. Soha nem jutottunk ide. De 

képzeld el, mit jelent az, hogy nyolc évig hibátlanul dolgoztál, s akkor egyszer csak 

magyarázat és indoklás nélkül felszólítanak, hogy mondjál fel. Kapsz felmondási pénzt. S ha 

nem vagy hajlandó, akkor beígérik, hogy majd hibát találnak a munkádban, s kivágnak pénz 

nélkül, minden nélkül, és mehetsz a francba. Mit jelent úgy dolgozni, hogy tudod: lesnek 

t®ged, hogy kilŖjenek. £s ez m§sf®l esztendeig ment an®lk¿l, hogy hib§t tudtak volna tal§lni 
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abban, amit csin§ltam. Miut§n bepereltem Ŗket, a c®g ¿gyv®dje elmondta a törvényszéken, 

hogy a szakm§ban erŖs voltam. Ezt elismerik. Mi®rt mondta ezt? Senki sem k®rte r§, hogy 

mondja. De ha már mondta, akkor tényleg úgy is van. 

 

Tervez®stŖl szerel®sig 

£n szersz§mtervezŖ-mérnökként kerültem Angers-ba. Egy ilyen mérnök feladata, hogy az 

egyes munkaf§zisok elv®gz®s®re megtal§lja a legjobb, legelŖnyºsebb technikai megold§st, 

majd az ennek megfelelŖ szersz§mok rajz§t elk®sz²ti sz§m²t·g®pen vagy pap²ron. £s itt 

meg§ll. Amit tervezett, azt a beszerzŖ rendeli-vásárolja meg. Elméletben ennek így kellene 

mŤkºdnie. Ehelyett ®n foglalkoztam mindennel, ami a szerszámokra vonatkozik. 

Rendes körülmények között az egész folyamattal több csoport, szerviz foglalkozik, 

amelyekben k¿lºnbºzŖ feladatokra specializ§lt szakemberek dolgoznak, ®s mindegyiknek 

megvan a maga munkater¿lete. ElŖszºr is az ¼gynevezett folyamatm®rnºk meghat§rozza, 

hogyan szereljük a kocsit ï például a tengely itt van és a chassit (az alvázat) hozzuk rá, vagy a 

chassi itt van, s alája jövünk a tengellyel. Ennek függvényében a technológusok megkérik a 

szersz§mot. Itt jºn be a k®pbe a tervezŖ. Egy ilyen gy§rban nem egy ember tervez, hanem egy 

tervezŖ oszt§ly, mert itt rengeteg mel· van. Mikor a rajzok k®szen vannak, m®g meg kell Ŗket 

biztonsági szempontból vizsgálni. Södertäljében vagy hat-hét ember foglalkozott azzal, hogy 

¼jrasz§molta az emelŖszersz§mok teherb²r· k®pess®g®t, elm®letileg ellenŖrizte az ®rz®keny 

pontokat. Amikor ez is megvan, akkor a rajz már érvényes, pecsét kerül rá, és megy a 

beszerzŖhºz, aki megveszi a szersz§mot. A be®rkezett szersz§mot a belsŖ sz§ll²t§s a hely®re 

viszi, utána valaki helyre szereli. Ezután átveszi a haszn§l·, vagyis a szerelŖmunk§s. 

Angers-ban ®n, a tervezŖm®rnºk, felm®rem a sz¿ks®gletet, gondolatban megtervezem, mi 

legyen a megoldás, de nem rajzolok csak vázlatokat, viszont meg tudom mindig beszélni az 

elkészítés részleteit a beszállítókkal, el tudom magyarázni, mit akarok. Nem is lett volna 

hogyan rajzoljak, hiszen nincs se rajzt§bla, se vonalz·, se megfelelŖ program a 

számítógépemben. Átlagban két és fél szerszámigényem volt naponta. Két és fél szerszám az 

mintegy ötven óra tervezés. Csak a tervezés, amennyiben nem csak vázlatot készítek, hanem 

úgy csinálom, ahogy kell. 

Egyszer ï 1994 vége felé ï megkérdeztem Inge Granberget, volt södertäljei fŖnºkºmet, 

hogy §tlagban mennyi idŖ alatt terveznek-rajzolnak meg egy szerszámot. Faxon küldte a 

v§laszt: ŕ kb. 140 VR-számmal 1500 órát töltött el, Roland kollégája 55 számmal 1700-at. 

Teh§t Inge bŖ 10 ·ra alatt rajzolt meg egy szersz§mot, m²g Roland 31 ·ra alatt. Inge 

mozgékonyabb, mint Roland, de a szerszámok komplexitását nem ismerem. A 10 és a 31 órát 

azzal kell összevetni, hogy nálam háromóránként kerül egy-egy új szerszám a helyére. 

£n v®gzem azt§n a be®rkezett szersz§mok minŖs®gi-mennyiségi átvételét, a helyreszerelést 

®s a munk§sok kik®pz®s®t a szersz§mok haszn§lat§ra. Vagyis az ig®ny felismer®s®tŖl kezdve 

eg®szen addig, am²g a szersz§m mŤkºdni kezd, minden az ®n feladatom. Ebben az eg®szben a 

legkevesebb éppen az, ami tulajdonképpen az én munkám lenne: a rajzolás. Gyakorlatilag 

nulla sz§zal®k volt az az idŖ, amit ®n ezzel foglalkoztam. Ez azt jelenti, hogy a munkaidŖm 

száz százalékában mások helyett dolgoztam. 

A megegyez®s §ltal§ban ¼gy sz·l, hogy a szersz§mk®sz²tŖ a term®k®t kulcsrak®sz 

állapotban adja §t. De a helyreszerel®st nem tudja egyed¿l megcsin§lni, mert ahhoz sŤr²tett 

levegŖt kell odavinni vagy villany§ramot, vagy el kell takar²tani a fºldet, vagy lyukat kell 

f¼rni a betonba. Egy idegen ember nem ny¼lhatott n§lunk a sŤr²tett levegŖ vezet®k®hez, tehát 

azt belsŖ emberek, a karbantart·k kellett odahozz§k. De a szersz§m helyreszerel®s®hez 

nekünk nem volt karbantartónk, mert azok nálunk csak preventív karbantartást végeztek. 

V®g¿l m®giscsak vel¿k kellett megcsin§ltassam, ki kellett hajtsam tŖl¿k. Ha csak egy kicsi 

szerszámról volt szó, akkor azt betehették az irodámba; én majd kiviszem a vonalra, és 
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megmutatom a haszn§l·nak, hogyan kell kezelni. De amikor az Ăeagleò-t (a kabint emelŖ-

szállító szerszámot) hozták, akkor sokan kellett összedolgozni. Olyan apróságokra is figyelni 

kellett, hogy a hozott dugasz találjon a mi konnektorunkba, mert másként nem tudjuk 

csatlakoztatni, s a kicser®l®shez, a megold§shoz megint idŖ kell. A legtºbbszºr elŖre 

odaadtam a dugaszt: itt a miénk, ezt teszed a vezeték végére. 

A helyreszerel®s ut§n elind²tottam az Ăeagleò-t, ott sétáltam vele, megmutattam a 

munkásoknak, milyen gombokat nyomjanak, hogy menjen. Ezt a szerszámot nem lehet csak 

odatenni, s csináljad. Én ott ültem két napot velük, hogy betanítsam Ŗket a haszn§latára. 

 

Máskor, amikor a szerszám felállításához lyukakat kellett fúrni a betonba, kiderült, hogy a 

szerelŖnek nincs betonf¼r·ja. Ac®lf¼r·ja van neki, betonf¼r·ja nincs. M§rpedig ®n elv§rtam, 

hogy a kulcsrak®sz §tad§shoz meglegyenek a megfelelŖ szersz§mai. Ezek szigorú játékok 

voltak; ha másodszor is megtörtént vele, hogy hiányzott valami, hazaküldtem szerszámostól, s 

lehet, hogy tºbbet nem is rendeltem tŖle. 

A szersz§m idej®ben a hely®n legyen, ®s mŤkºdjºn. Ha §ll, nem szerel¿nk aut·t. Ha a 

Scania-vonal csak egy percre leáll, lehet, hogy az százezer frank veszteséget jelent, mert a 350 

embert addig is fizetni kell, és ezalatt nem megy ki új autó. A napi termelésbe be volt 

számítva, hogy a vonal csak meg-megáll, naponta akár ötször-hatszor is, mert valahol nem 

sikerült idejében befejezni a szerelést. De ezek inkább csak másodpercek voltak. Szabály, 

hogy mindenki csak a saj§t r®szleg®ben szerelhet. K®sŖbb m®g vonalat is h¼ztak a fºldre 

keresztben a szerelŖvonalon, hogy a szerelŖk ne menjenek §t a szomsz®d csoport (cluster) 

területére. Ez már a hajtás része volt, így jobban és biztosabban lehetett behatárolni a szerelési 

idŖt, s lehetett ¼jra alkudozni a norma emel®s®®rt. Tudni kell, hogy Franciaorsz§gban a 

munkást kronométerrel csak a saját meg a szakszervezet elŖzŖleges beleegyez®s®vel szabad 

mérni. Ezt úgy játszották ki, hogy a szerelési fázist valamilyen indokkal és a munkás 

beleegyez®s®vel filmezt®k, majd a filmet ¼jran®zve megvolt az idŖ is. 

 

Parttalan munkakör 

T. K. A.: A szerzŖd®sben hogyan fogalmazt§k meg a munkakörödet? 

 

A munkakºrºmet Ŗk nem hat§rozt§k meg. Nekik ez ²gy volt elŖnyºs, mert hogyha 

meghatározzák, akkor annyi mindent írnak be, hogy szinte én vagyok a Scania. Nem 

fogalmazt§k meg a munkakºrºmet, de nyomtak lefel®: te csak egy tervezŖm®rnºk vagy, 

valahol ott vagy lenn, azt§n m®g lejjebb, hogy m§r egy technikus is fŖnºkºd, az kºzvet²t 

közted és Bengt Klingberg, a vezérigazgató között. El vagy dugva. Az viszont zavarhatta 

Ŗket, hogy Angers-ban és a környékén az Adorjáni meg az Imre márkanevek voltak. Én 

vásároltam, mindenki ismert engem, és velem keresték a kapcsolatot, hogy dolgozhassanak a 

Scaniának. 

Számomra a legfontosabb az volt, hogy minden rendben menjen. Én azt akartam, hogy a 

Scania mŤkºdjºn. És ez így is történt. Ment, nem tudtak hibát tal§lnié 

De mondjak mást is, amit csináltam. Tök ökörség. Amikor Södertäljében betették a CAD 

rajzolóprogramot a számítógépbe, akkor a rajztáblámra már nem volt szükség, hazavihettem, 

mint a többi kollégám. Talán valami bagatell összeget kellett érte fizetnem, vagy még azt 

sem. Mikor eljöttem Franciaországba, a táblát betettem egy barátom garázsába. A gyárindítás 

ut§n, ô92 v®ge fel® Bengt Engzell lejºtt Angers-ba Sºdert®lj®bŖl, ®s bosszankodott, hogy ha 

egy vonalat akar húzni, az egész Scaniában nincs egy rajztábla, de még egy vonalzó sem, 

pedig az neki nagyon kellene. Én mondtam, hogy hozok egy rajztáblát ingyen. Telefonáltam a 

bar§tomnak, az a n§la levŖ t§bl§t visszavitte a Scani§ba, ®s ott feltették egy kamionra, amelyik 
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valamit hozott le Angers-ba. Mondtam: itt van az én rajztáblám, ezt én ideadom. ISIS rajta, 

forgófej, meg minden felszerelés, ahogy az kell. Jelenleg is ott van benn a gyárban. 

Most utólag lehet azt mondani, hogy az egész hülyeség volt. De ha valamit tehettem, hogy 

a dolgok jól menjenek, akkor jól éreztem magam, érted? Le lehet sajnálni mint naiv 

lelkesed®st, de p®ld§ul az is sokszor megtºrt®nt, hogy mikor elment tŖlem, akitŖl ®ppen 

vásároltam, az örömömet nem tudtam magamban tartani. Kiléptem a folyosóra: ez is megvan! 

Aztán kinézett valamelyik a másik szobából, s kérdezte, mi van? Mondom, annyiért vettem 

meg, amennyiért mondtam. Mert én tudtam, mennyiért lehet elkészíteni egy szerszámot. Nem 

kétszázezer frank, hanem ötvenezer, mert nem erózióra, hanem marógépre tesszük, nem 

vas§rnap csin§ljuk, hanem rendes munkaidŖbené 

Rajtam sok pénzt nyert a vállalat. Látták, hogy így is lehet, ahogy én csinálom, utána 

elkezdt®k Sºdertªlj®ben is kijjebb nyomni a tervezŖket, ®s ºsszevonni a feladatokat. EbbŖl 

lettek aztán a nagy melléütések. Például egymillió koronáért vettek egy szerszámot, amit én 

megnéztem, és azt mondtam, ne haragudjatok, valóban nagyon szép, hogy tényleg mindegyik 

típusú kamiont tudjátok szerelni vele. De a munkásnak hét perce van, hogy összeszereljen egy 

alkatrészt. Megnéz egy táblázatot, aminek az adataival öt percet dolgozik, hogy beállítsa a 

szersz§mot az ®ppen aktu§lis t²pusra, mielŖtt a tulajdonk®ppeni munk§j§ba belekezd. H§t ²gy 

nem lehet dolgozni, ez k®sz h¿lyes®g. EbbŖl az lett, hogy azt mondtam, mi Angers-ban három 

szerszámon csináljuk meg ugyanazt, de a hármat én megvettem tizenötezer®rt. Pedig Ŗk 

Svédországban azt szerették volna, hogy mi is rendeljünk rajtuk keresztül egymillióért. Hát 

egymillióért én elláttam szerszámmal a gyárat egy évig. 

 

T. K. A.: Az eddigiekbŖl az der¿l ki, hogy Angers-ban ugyancsak halmozott 

munkafeladataid voltak. 

 

Ha az itteni munkámat összehasonlítjuk a svéd szervezéssel, akkor elmondhattam, hogy 

hozzám tartozik az alváz-ºssze§ll²t§s ®s a kamion szerel®se. Sv®dorsz§gban mindkettŖ 

Sºdertªlj®ben van, de k®t k¿lºn ®p¿letben, teljes saj§t szem®lyzettel: mŤhelyfŖnºk, 

technológusok stb.  Hozzájön a hármas széria kabinjának a szerelése, ami ott Oskarshamnban 

volt, k®sŖbb az aut·busz szerel®se, ami pedig Katrineholmban tºrt®nt. Ez itt mind beker¿l egy 

¿zem falai kºz®. Ott minden¿tt tervezŖ oszt§lyok voltak, tºbb ember dolgozott a szükséges 

szerszámokon ï itt minden az én feladatom volt. Amikor autóbuszt is gyártottunk, akkor már 

két technikai igazgató volt, az egyik a kamionoké, a másik a buszoké. Én az egyik alá voltam 

beosztva, de a másiknak is ugyanúgy dolgoztam. Ha összehasonlítjuk a svéd szervezettel, 

akkor ez azt jelenti, hogy beszerzŖ volt Oskarshamnban, volt Katrineholmban, volt 

Sºdertªlj®n, tervezŖk ¼gyszint®n mindenhol voltak, karbantart·k is, akik v®gzik a 

helyreszerelést, itt meg én voltam egyedül. 

 

T. K. A.: Végül is hány ember helyett dolgoztál? 

 

N®zd, Sºdertªlj®ben n®gy tervezŖcsoport volt, mindegyikben t²z-tizenkét ember. 

Amelyikben ®n dolgoztam, tizenegyen voltunk. Ha csak ebbŖl indulok ki, akkor valaki 

mondhatja, hogy néha Falunnak és Katrineholmnak is terveztünk szerszámokat. Ez valóban 

megtörtént egy évben egyszer-kétszer. De legalább fele a csoportnak Södertäljének dolgozott. 

Ez ºt ember. A technol·gusok Sv®dorsz§gban t®nyleg megk®rik a tervezŖtŖl a sz¿ks®ges 

szerszámokat, nem úgy, mint Franciaországban történt. Én nem kaptam ilyen megrendelést. 

T²z technol·gus volt n§lunk, akiknek m§s feladataik is voltak, de ha egybeveszem azt az idŖt, 

amit szersz§mrendel®ssel kellett volna tºlteni¿k, akkor kider¿l, hogy vagy kettŖnek a 

munkáját is én végeztem. Az a fenti ºttel egy¿tt h®t. BeszerzŖk sokan vannak Sºdertªlj®ben, 

közülük ï szerényen számítva ï ketten szerszámok megrendelésével foglalkoznak. Ezzel már 
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kilencn®l vagyunk. Hozz§ sz§molhatunk egy gy§rt§selŖk®sz²tŖt, valamint h§rom embert a 

sºdertªljei h®tbŖl, akik a rajzok alapj§n a szersz§mok biztons§g§t sz§m²t§sokkal ellenŖrzik. 

Ez már tizenhárom. Szükség van egy raktárosra, aki ezer üggyel foglalkozik, de idejének 

egytized®t lehet tenni a szersz§mokra, hiszen Ŗ kellene §tvegye azokat a vel¿k ®rkezŖ 

papírokkal együtt. Södertäljében vannak karbantartók, akik csak azzal foglalkoznak, hogy a 

helyükre szerelik a szerszámokat. Nekem minimálisan két embert be lehet ide tenni. Ezzel 

már tizenötnél vagyunk. 

Eddig csak a södertäljeieket számoltam. De mi van Oskarshamnnal, mert szereltünk mi 

kabint is, és oda is kellenek szerszámok. Amikor a kabinszerelés leállt, akkor buszt 

szereltünk. Katrineholmban négy szerszámtervezŖ volt, akik csak az ottani buszszerel®ssel 

foglalkoztak. Volt egy beszerzŖ, volt, aki átvegye, és olyan is, aki a helyére szerelje a 

szerszámot ï ide megint öt embert számíthatunk. 

Karcsi, nagyon szerény vagyok, hogyha azt mondom, hogy a munkát, amivel itt 

megbíztak, másutt húsz ember végezte el. És ami a nagy dolog az egészben, hogy ezt én 

borítottam meg, én mutattam meg, hogy lehet. Ez a baj, mert azóta próbálkoznak, építgetnek 

lefelé rendesen, csak nekik még nincs meg az az emberük, akire szükségük lenne. Mert Ŗk 

úgy hiszik, hogy erre is betanítanak valakit tudás nélkül, mintha csak egy csavar beszerelését 

v§rn§k el tŖle. Pedig itt r§l§t§sra van sz¿ks®g, minden ºtvºzŖdve kell legyen benned, r§ kell 

érezzél, s akkor tudod csinálni. Mert ez nem olyan dolog, hogy bárkinek azt lehet mondani: 

gyere testvér, mert ezt te is megtanulod. 

 

T. K. A.: Különbözött-e az angers-i és a södertäljei gy§r termelŖkapacit§sa? 

 

Hivatalosan úgy jelentették be induláskor, hogy Angers egy váltásban 40 kamiont képes 

gyártani, két váltásban pedig 60-at. De volt, hogy 52-53-at is szereltek egy nap alatt és egy 

váltásban, rugalmas munkaidŖben, ami azt jelenti, hogy van olyan hét, amikor hét órákat 

dolgoznak, s van olyan hét, amikor napi kilenc órát dolgoznak. Ezt nevezik rugalmas 

munkahétnek. 

Södertäljében ugyancsak napi 40 kamiont szereltek nyolc órában. Vagyis kapacitásban a 

két gyár nem különbözött egymástól. 

 

T. K. A.: Ez azt jelenti, hogy Sºdertªlj®ben tizenºt szersz§most fizettek abb·l a termel®sbŖl, 

amibŖl Angers-ban csak egyetlen egyet, és még annak se akartak olyan fizetést adni, mint 

amennyi az Ŗ munk§j§nak, tud§s§naké 

 

é a piaci §ra. Ez ²gy van, ez teljesen vil§gos. £s m®g k¿lºnºsebb, ha nemcsak azt a t®nyt 

vetjük össze, hogy amikor engem havi tizennyolcezer frank fizetéssel alkalmaztak, a másik 

k®t m®rnºk, a k®t francia huszonkettŖ fºlºtt kapott, hanem ha egybevetj¿k a 

munkafeladatainkat is. Míg én tizenöt-húsz ember helyett dolgoztam, Hervé Le Gorrec 

egyetlen egy projektet sem tudott leadni. Ott matatott Anders Leine mellett a MONA 

számítógépes programmal több mint egy évet, sikertelenül. Aztán elküldtek egy technikust, 

Philippe de Folleville-t Sv®dorsz§gba, aki onnan valahogy lehozta a programot. Herv®bŖl 

azt§n fŖnºkºt csin§ltak, elŖbb a technol·gusok vezetŖje lett, majd a buszr®szleg igazgatója, a 

buszleállás után (1999) pedig karbantartó igazgató. Jaques Garnier-t, aki még csinált valamit, 

kinyírták, kizavarták a gyárból szépen. 

 

Emberi kapcsolatok 

A munkások engem mindenütt ismertek, mert én egyfolytában ott voltam a szerelŖvonalon, 

nálam percenként történt valami. Ez egy olyan munka volt, hogy én nem hiszem, évente öt 
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kávét megittam volna a gyárban. Én csak akkor álltam meg a kávéautomata mellett, ha 

valakivel a közelben beszélnivalóm volt, s akkor megittunk együtt egy kávét. Volt, hogy száz 

méteren három ember is kiáltott utánam, amikor végigbicikliztem a gyáron, és mindegyiknek 

volt valami megoldanivaló problémája. Annyi volt a szerszámmal a munka, hogy néha alig 

gyŖztem. 

Nekem a mŤhelyben nem volt ellens®gem, ®n mindenkivel j· viszonyban voltam. Egy sem 

volt, akivel valaha is csúnyán beszéltem volna. Svédországban tegezzük egymást. Én a francia 

munkásoknak is azt mondtam, hogy mindenki tegezhet engem. Ez persze egy percig sem 

jelentett holmi bizalmaskodást. 

Elárulták többen is nekem, hogy Ŗk egym§s kºzt engem Tin-Tinnek neveznek. Ezt 

tentennek ejtik, ®s elŖszºr nem ®rtettem, mert ez nek¿nk otthon tintin volt, ahogy le van írva. 

Tin-Tin az a mesefigura, aki mindent feltalál, mindenre van valami ötlete. Nekem ezt soha 

nem mondták így, de hogy maguk között használták, ez engem egyáltalán nem zavart. A jó 

emberi hangulat közöttünk gyakorlati szempontból is fontos volt számomra, mert én el kellett 

adjam nekik a szerszámokat. 

 

A ó93-as esztendŖ egy borzaszt· ®v volt. Rengeteg c®g ment naponta csŖdbe 

Svédországban. Az újság tele volt velük. Én a Scaniánál kºzºs gyŤl®sre h²vtam a 

beszállítóinkat, akik végeredményben egymás versenytársai. Azt mondtam nekik, tudom, 

hogy nincs munk§juk, ®s nagy a baj, de ®n megpr·b§lom Ŗket fenntartani. (Ez a Scania 

hivatalos álláspontja volt; a svédországi központ azt nyilatkozta, hogy a c®g felelŖss®get 

v§llal a kis besz§ll²t·i®rt, mert k®sŖbb, amikor megv§ltozik a konjunkt¼ra, sz¿ks®g lesz r§juk, 

hiszen nem lehet hirtelen ¼jakat tal§lni vagy kinevelni Ŗket a semmibŖl.) Mondtam, nem 

tudjuk, meddig tart a válság. A munkát, amennyi van, megpróbálom elosztani úgy, hogy 

mindenki kapjon. De figyelem ï mondtam ï, itt most nem arról van szó, hogy nyereséggel 

dolgoztok, hanem arról, hogy megmarad a cégetek. Tehát majdnem nyereség nélkül szállíttok 

nekem. Nagyon jól megértették. 

 

A franciáknál még mindig úgy van, hogy meg-megjelennek egy-egy üveg borral. Amikor 

az elsŖ ¿veg bort kaptam az egyik szersz§mk®sz²tŖmtŖl m®g a legelej®n, az sz§momra 

borzasztó volt. Nem tudtam visszautasítani, annyira váratlanul ért. S akkor mit csináltam 

vele? Bevittem a technol·gusok gyŤl®s®re, s azt mondtam, l§m ezt kaptam, ®s most itt 

megisszuk együtt. Nekem nem kell bor, én haza nem viszek, ez így a korrekt. 

K®sŖbb Anders Leine azt k®rdezte tŖlem: ĂĐgy gondolod, hogyha ezt a bort elfogadod, 

akkor le vagy kºtelezve, ®s sz²vess®get kell nekik t®gy?ò S mondtam: Nem, Anders. £n nem 

gondolom sehogy. Tudtommal a Scaniánál mi nem fogadhatunk el ajándékot. ï ĂDe h§t ez 

Franciaorsz§géò s kezdett magyar§zni.  De ez engem nem ®rdekelt. £n megtapasztaltam 

otthon, Romániában, mit jelent az, hogy ajándékozgatunk, nekem erre nem volt szükségem. A 

koll®g§k elfogadt§k a bort, sŖt megmondt§k, hogy ez term®szetes, ®s ®n is elfogadhatom. 

Philippe Brandeau, a k®sŖbbi fŖnºkºm is a doboz borral a hóna alatt ment ki, amit neki 

behoztak, de ez engem nem ®rdekelt. A bort, amit elŖszºr kaptam, nem utas²thattam vissza, 

mert csak elromlott volna a hangulat tŖle. Ez így volt korrekt, hogy megittuk a kollégákkal.  

K®sŖbb m®g h§rom-négy alkalommal kaptam bort, és ï ez így igaz ï el is fogadtam, de a 

kºvetkezŖ alkalommal, amikor jºtt az illetŖ, Ŗ kapott tŖlem ºtcsillagos tokaji aszút, amit a 

szabads§gom idej®n szereztem be Magyarorsz§gon. Mindk®t r®szrŖl megvolt a gesztus, de ®n 

egy drágább borral viszonoztam az övét. Ez nekem nagyon fontos volt, hogy én ott senkinek 

nem tartoztam. Senkinek. Ez így volt jó érzés nekem. 
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Tudjam, hol a helyem 

M®g az elej®n, ó92-ben, amikor ott ujjongtak Angers-ban, hogy aznap megint egy 

kamionnal tºbbet tudtunk szerelni, ®n egy ²zben azt mondtam a fŖnºkºmnek, Anders 

Leinének: szeretném, ha egyszer itt, a síneken túl ï tehát a gyárunkhoz közel ï, ugyanezt a 

feladatot kapnám, hogy lássuk, amennyiben én szervezem meg az egészet,  mi jönne ki az 

összehasonlításból. Ezt tényleg nagyon szerettem volna megcsinálni. Mert nemigen értettem, 

mit kell ¼gy ºrvendeni egy nem igaz§n kiemelkedŖ teljes²tm®nynek. De náluk ez így szokás. 

Tänk positivt ï mondja a svéd ï gondolkodj pozitívan, optimistán. Ezzel én nem akartam 

senkit kicsinyíteni, különösen nem Bengt Klingberget, a vezérigazgatót, hiszen hol voltam én 

tŖle, de bizonyos ®rtelemben mégis hozzá mértem magam. 

Én végig azt éreztem, hogy nagyon alulra vagyok beosztva. Azért vigyáztak, békén 

hagytak, hogy dolgozzak, de ott könyököltek, nem lehetett feljebb jutnom. Volt valami 

lekezelés a viselkedésükben: én, a kicsi ügyes, üljek csak a helyemen. Volt egy szabad 

mozgásterem, de voltak olyan periódusok, amikor igyekeztek velem éreztetni, hogy a 

fŖnºkeim. Ez k¿lºnºsen Gorrec, Fr®our ®s Brandeau eset®ben volt ²gy. Lehet, csak rosszul 

esett nekik, hogy szinte sehol nincsenek ott, és mégis megy minden. Én ezeket nem tudom, 

nem is akartam vele foglalkozni. De ha egyikük odaszólt nekem, hogy hozd a listád, és azt se 

nagyon tudta, milyen list§t k®r, akkor hoztam neki valamit. ĂNa akkor l§ssukò ï és azt sem 

tudta, mit n®z. ĂEz itt j·l van?ò Az j·l van ï mondom. De így mennek ezek a nagy cégek 

nemcsak itt, most már tudom, máshol is van ilyen. 

 

Amikor a szállítóimtól szerszámot kértem, amennyiben az összeg nem haladta meg az 

ötezer frankot, akkor elég volt, ha ®n al§²rtam a megrendelŖlapot. Nagyobb ºsszegŤ 

megrendel®sn®l a mŤhelyfŖnºk al§²r§s§ra is sz¿ks®g volt. Đgy eml®kszem, t²zezer frank fºlºtt 

m®g a beszerzŖnek is szign§lnia kellett a lapot, ha pedig sz§zezer fºlºtt v§s§roltam, akkor a 

vezérigazgató is jóvá kellett hagyja. 

Am²g Sven Persson volt a mŤhelyfŖnºk, addig nem volt probl®ma, vele ï mint már 

mondtam ï jó viszonyban voltam. De amikor Gérard Vellen váltotta fel, akkor megváltozott a 

helyzet. Ekkor Philippe Brandeau volt a beszerzŖ. £n indulásból egyikükkel sem voltam 

haver. 

G®rard Vellen nagyon sokfel® j§tszott. ŕ szerette volna, hogy a szersz§mokkal probl®ma 

legyen, csakhogy ezekkel nem lehetett úgy probléma, hogy az ne a produkcióban, ne neki 

okozzon gondot. Gérard engem soha nem szeretett. F®lt tŖlem, mint a tŤztŖl, mert technikai 

tud§sban sehova nem jºhetett. Nemigen ºr¿lt neki, hogy az ilyen k®rd®sekben tŖlem kellett 

seg²ts®get k®rjen. ŕ azzal volt ott, hogy Ŗ a fŖnºk, a munk§sok tartottak is tŖle. 

Nála a megrendelések aláírása mindig probléma volt. Amikor az összeg meghaladta az 

ötezret, odamentem hozzá hogy írja alá. Neki általában épp nem volt ideje, játszotta a 

fŖnºkºt. Akkor azt mondtam, rendben van, tess®k, itt van az asztalodon az ²v, majd hozd el 

nekem. Erre inkább aláírta, de az arcán látszott, hogy csak úgy feszül; akkor már zavartam. 

Pedig neki is ®pp¼gy s¿rgŖs volt a dolog. Ha nem kell szersz§m, ne ²rd al§, nesze, itt van, 

viszontl§t§sra. Semmi elŖny abb·l nem sz§rmazott, hogyha Ŗ ott tologatja a pap²rt, ®s 

adminisztratív m·don h¼zza az idŖt. Az Ŗ munk§sai szenvedt®k meg, ha nem volt a szersz§m 

mielŖbb a hely®n. Philippe Brandeau-val is voltak hasonló eseteim. 

BelsŖ post§n is elk¿ldhettem a megrendel®si ²vet, de ha Brandeau is al§ kellett ²rja, beletelt 

három-négy nap, míg visszakaptam. Hát nekem négy nap alatt már hatszor kellett a szerszám. 

G®rard Vellent azt§n hamar vitt®k felfel®. ŕ volt az elsŖ, akivel kapcsolatban azt mondt§k: 

ahhoz, hogy jó összetétele legyen az igazgatóságnak, kell egy francia is. Szállítási igazgatót 

csin§ltak belŖle. Azt§n m®g jºtt mell® Herv® Le Gorrec a buszgy§rt§s technikai 

igazgatójaként, hogy legyen meg az arány. 
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Engem val·sz²nŤleg ¼gy tekintettek, hogy kelet-európai létemre a svédek arányát 

rontottam, volna, ha állják a szavukat, és a vezetésemmel valóban l®trehozz§k a tervezŖ 

osztályt. 

 

 

 

 

Viszonyok és körülmények 
 

Lakáskeresés virággal 

Amíg Hollandia és Franciaország között ingáztam, Angers-ban a Hotel Mercure-ben 

laktam. Március elején végleg Franciaországba térve, ennek a szállodának voltam a vendége 

még egy további hónapig, de mindjárt mondták a gyárban, hogy ki kell költözzek onnan, és 

lakást kell keressünk nekem. Ez persze azt jelentette, hogy magam kell gondoskodjak majd a 

kaj§mr·l. Ennek nem ºr¿ltem, mert fŖzni nem tudok, ez mindig t§vol állt és idegen volt 

tŖlem. Amikor Sºdertªlj®be ker¿ltem, k®rtem ®desany§mat, ²rja le, hogyan k®sz²tik a 

krumplilevest. Any§m ²rta: r§nt§s, meg ez, meg azé Akkor felh²vtam Ŗt telefonon, ®s nagy 

mérgesen megkérdeztem: anyám, hát a rántást hogy csinálják? Hiszen emlékszel, hogy 

mennyit fŖztem ®n otthon! ï Jaj, fiam, az egyszerŤ ï mondta. Nem is fŖztem ®n azt§n soha 

krumplilevest. (Mást sem.) Franciaorsz§gban gyakran ®tkeztem viszont vend®glŖben. A 

jövedelmem megengedte ezt, és én tényleg a munkára voltam beállva, ezért jó volt, hogy 

semmi egyébbel nem kellett foglalkoznom. 

Mondtam tehát, hogy jó, keressünk lakást. Nagyon szép lakásban lakott ott minden svéd. 

Valamennyien elv§rt§k ugyanazt a minŖs®get, mint amit Sv®dorsz§gban megszoktak. Csak 

azt kell tudni, hogy ami ott normális, az Franciaországban luxuslakás, és a bére is ennek 

megfelelŖ. Tov§bb§ Angers-ban igen nehéz a tíz svédnek tíz jó lakást találni. 

Lak§skeres®ssel Sandrine Monnier, a szem®lyzeti igazgat· titk§rnŖje volt megb²zva. ŕ 

szólt, hogy itt van lakás meg ott, és én mentem megnézni. Rosszabbnál rosszabb lakások 

voltak. £n magam is megpr·b§ltam ker²teni.  Egyszer egy olyan helyen j§rtam, ahol tŤzolt· 

l®tr§n kellett volna felmenjek a tetŖ al§. L®tr§n menjek fel a lak§somba. Mondtam a 

házigazdának, ne vicceljen, mi luxuslakást keresünk, és akkor hogyhogy létrán? De menjek 

csak fel, nézzem meg, milyen szép tágas. Hát ne hülyéskedjen. Nem mentem fel, 

visszamentem a c®ghez. Haragudtam a szem®lyzetisekre, mert Ŗk kellett volna, hogy 

megnézzék, ne én fecs®reljem hi§baval·an az idŖmet. 

Néhányszor Sandrine-nal mentünk lak§sn®zŖbe, de nem tal§ltunk olyat, ami tetszett volna. 

Az egyik helyen p®ld§ul rug·k §lltak ki az §gyb·l, k®tsz§z ®ves a szŖnyeg, dohos szag a 

szob§ban. A tulajdonos elŖtt nem sz·ltam, de amikor eljöttünk, megkérdeztem: Sandrine, te 

laknál ebben a házban? Nem ï azt mondja. Hát akkor miért mutogatod ezt nekem? Keress 

nekem egy tiszta, rendes, szép lakást. 

Vettem aztán neki egy csokor virágot, mintegy a kérésemet alátámasztandó. 

Viszontgesztusnak is szántam, mert a saját kocsijával hozott. Egy virágüzletben vettem, szép 

nagy csokor volt, ha jól emlékszem, orchidea, és nagyon is drága volt. Majd visszamentünk a 

céghez. 

 

Néhány nap múlva azt mondja nekem Thomas Karlsson, a technikai igazgató, hogy Imre, 

gyere be hozzám. Belépek az irodájába. Azt mondja: csukd be az ajtót. Ez már bajt jelentett, 

mert mi nem szoktuk becsukni az ajtót. Különösen a svédeknél ez nem szokás. 

A gy§r szersz§mokkal val· felszerel®s®ben, ¼gy tŤnt, minden ¼gy megy, mint a 

karikacsap§s. GyŤl®sbe ®n nem j§rtam soha, nem volt idŖm r§, de ha a folyos·n a 
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fŖnºkeimmel ºsszeszaladtam, k®t sz·b·l megvolt a jelent®st®tel, ®rtett®k, hogy minden 

rendben van, és én futhattam tovább. Mondhatom, hogy szabad voltam, hagytak dolgozni, s 

ha így hagynak, akkor biztosan jól is megy. Mert ha valamivel probléma van, akkor 

köhögnek, és hívnak, hogy beszéljük meg. De nem, a jelek arra mutattak, hogy minden oké. 

Amikor be kellett csukni az ajtót, akkor éreztem, hogy most valami nem jó. És akkor 

Thomas azt mondja nekem: Hagyj békét Sandrine-nak. ï Milyen Sandrine-nak? ï Hogy 

tudom-e ki az? ï Nem, mondom, csak annyit, hogy Bernard Proux titk§rnŖje. ï Igen, mondja, 

de az apósa az angers-i polgármester. ï Na és akkor mi van, mit csináltam én vele? ï Hagyjál 

neki békét. 

Ekkor megállítottam. Thomas, mondom, nézd, nem tudom, mi a baj. Neked ki mondta, 

hogy baj van Sandrine-nal? ŕ volt itt nálad? ï Nem, Proux volt itt. ï Na, mondom, hogyha 

Proux mondta, akkor h²vd ide Ŗket, Sandrine, Proux, te ®s ®n ¿lj¿nk le, ®s t§rgyaljuk meg, mi 

van. ï Nem, Imre, ijedt meg Thomas, ezt hagyjad. ï De Thomas, h²vd ide Ŗket, besz®lj¿k meg 

együtt.  ï Ekkor szinte könyörgésbe fogott Thomas, és végül kijöttem az irodából, ráhagyva, 

hogy ne hívjon senkit. 

 

T. K. A.: V®g¿l tiszt§ztad vele a dolgot? A magad r®sz®rŖl elmondtad, mi volt? 

 

Nem. Thomas szavaib·l az tŤnt ki, hogy ®n udvarolok Sandrine-nak, és hagyjak neki 

b®k®t. De se a vir§gokr·l nem besz®lt¿nk, se olyan meg nem tºrt®nt h¿lyes®gekrŖl, hogy ®n 

erŖszakoskodtam volna vele. A megbesz®l®si javaslatomra Thomas val·s§ggal megijedt, azt 

mondta, hagyjad, Imre, ezt az egészet, Sandrine-t is, és ne szólj hozzá. ĂKulturkrockò-ot, 

kulturális konfliktust emlegetett. Felejtsük el ezt az egészet. És nézz ide, én átálltam, és 

köszönésen kívül többet nem szóltam Sandrine-hoz. Kºzben h¿ly®nek l§ttam Ŗt, hogy mi®rt 

vette el a virágot, ha azt mondja, hogy én azzal buzerálom? 

K®sŖbb Thomasszal nem besz®ltem tºbbet errŖl, Sandrine-nal és Proux-val soha, rendesen 

elmondtam viszont másoknak. Már mindjárt akkor több technológus kollégámnak is, de 

azután is elmeséltem minden évben néhányszor. 

 

Sandrine Monnier-t m§r ô91-ben alkalmazták a személyzeti igazgató, Bernarde Proux 

titk§rnŖjek®nt, ami azt jelenti, hogy neki ennek megfelelŖ k®pzetts®ge volt. Az®rt sz²vesen 

megnézném az állás pályázati hirdetését, hogy lássam, volt-e ilyen. A Scania az apósával, 

Angers akkori polgármesterével tárgyalt, amikor a városba telepedett. Az ilyen 

ügyintézésekkor ma nem pénzt adnak borítékban, hanem kapcsolatokat, információt, és meg-

meglökik egymás szekerét. Sandrine tehát ott van a vállalat elsŖ ºt alkalmazottja kºzºtt. 

A városnak természetesen érdeke volt a sv®d gy§r telep²t®se. Ez®rt meglehetŖsen nagy 

szubvenci·t is adhatott a c®gnek, mert Br¿sszel kºtelezte a Scani§t, hogy ebbŖl 50 milli· 

frankot visszafizessen. Az egyik angers-i helyi lap valamely cikke a városi vezetŖs®g 

felháborodásának adott hangot, hogy az EU mit avatkozik bele. 

Nem világos számomra Proux-nak a szerepe a Sandrine-dologban. Véleményem szerint 

ebben az egész demokratikus felépítésben a vállalatok személyzeti osztályai jelenleg úgy 

mŤkºdnek, mint otthon, Erd®lyben, a rom§n szeku mŤkºdºtt. GyŤjtik az inform§ci·kat, 

figyelik, hogy ne legyen elégedetlenség, kit kell kivenni egy csoportból, hogy csendben 

legyen a többi ï ez ugyanaz a metódus. Proux ezt akkor jól csinálta. Lehet az is, hogy 

elŖrel§t· volt: keresett nekem egy fekete pontot. Nem tudom. Sandrine érzékeny pontja 

lehetett a vállalatnak, hiszen fontos a jó kapcsolat a várossal. Az apóson keresztül kaptak 

k®sŖbb ºtven buszra megrendel®st, m§sr®szt Angers sz· n®lk¿l lenyelte, hogy az ottani Scania 

üzemet gyártó cégbŖl b®rmunk§t ny¼jt· egys®gg® Ăfokozt§k leò, vagyis mindºssze a 

munkaerŖt adja el, hogy a sv®d gy§rak alkatr®sz®t azoknak ºsszeszerelje. Ez§ltal n®h§ny 

százmillió helyett csak 10-15 millió adózó nyereséget termel a városban, a többi megy 
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Svédországba. Ilyen körülmények között vigyázni kell Sandrine-ra, hogy meg ne fújja a szél. 

Ezek csak felt®telez®sek, ®s nem is fogom megtudni, mi az igazs§g.  De nekem az elŖ§llt 

helyzet nem volt jó. Engem, aki egyedül vagyok, dolgozom ï támadnak. És nem is tudtuk 

végigbeszélni a kialakult helyzetet. Tal§n att·l f®ltek, hogy az eg®sz ¿gy felgyŤrŤzik 

Sv®dorsz§gba. Pedig val·sz²nŤ, hogy nekem lett volna a legrosszabb, mert vil§gos, hogy a 

csoportból Imrét kell kivenni, hogy ez megoldódjon. Szerintem azt mondták volna: hazajössz, 

fiam, te befejezted ott. 

 

Ha már Sandrine-nál tartunk, akkor vegyük sorra a dolgokat egy kicsit. 

A szem®lyzeti oszt§lyon dolgozott egy m§sik nŖ is, V®ronique Brugeaud (olv.: v®ronik 

brüzsó), aki Nantes-b·l ing§zott. ŕ az alkalmaz§sra jelentkezŖket ellenŖrizte, hogy 

megfelelnek-e a k²v§nalmaknak. Bar§tnŖk voltak Sandrine-nal, egy osztályon dolgoztak. 

K®sŖbb V®ronique sz¿l®si szabads§gra ment, ®s a hely®t Sandrine, a titk§rnŖ vette §t. 

Hamarosan Ŗ lett az ¼jonnan l®tes¿lt munkaerŖ-toborz· irod§nak a fŖnºke ï egyetlen 

beosztott n®lk¿l. V®lem®nyem szerint egy titk§rnŖ nem alkalmas egy ilyen posztra. £rdekes 

lenne tudni, mennyi fizet®semel®st kapott az ¼j beoszt§s§ban, hiszen val·sz²nŤleg emiatt 

kapta a fŖnºki kinevez®st. Kºzben Proux-nak m§r egybŖl van m§sik titk§rnŖje, akit k²v¿lrŖl 

vettek fel. 

A Sandrine h¼g§t (Ŗ szint®n azok kºzºtt van, akiket elsŖkk®nt alkalmaztak) a Scania 

elk¿ldte egyetemre, ®s amikor v®gzett, rºgtºn fŖkºnyvelŖ lett belŖle. Ebbe a jelens®gkºrbe 

tartozik az is, hogy Monnier polgármester fiának a barátja már induláskor csoportvezetŖ volt a 

gyárban. 

Amikor Véronique visszajött a szülési szabadságról, kölcsönös megegyezéssel mindjárt 

elbocsátották
10

. Mivel vonakodás nélkül belement, megengedték, hogy elbúcsúzzon a 

kollégáitól. 

 

Angers-i lakásaim 

Visszat®rve az elŖbbiekre: v®g¿l egy garzonlak§sba költöztem be április elején, amelyet 

ugyancsak Sandrine mutatott. Lényegében azért fogadtam el ezt, mert frissen festették, és így 

nem volt dohos. Egy 5-6 méter hosszú folyosóra léptél be, keskeny volt, hogy semmit nem 

tudt§l a fal mell® tenni, ºrvendt®l, hogy elf®rt®l. Innen lehetett bel®pni a h§romszºgletŤ 

Ăb¼torozottò szob§ba, amely kilenc n®gyzetm®tern®l nem volt nagyobb, benne egy §gy, egy 

hŤtŖszekr®ny, egy vascsŖbŖl k®sz¿lt asztal ®s egy hasonl· sz®k. Ennyi. Tartozott hozzá egy 

tussol·, amelynek a tart§ly§ban kºr¿lbel¿l ºt liter meleg v²z volt, mert amikor elŖszºr 

beszappanoztam a hajamat, mielŖtt lemoshattam volna, hideg v²z lett belŖle. Volt egy vill§m, 

egy kanalam, egy tányérom és egy késem. Nem volt ott se tévé, se rádió, se telefon. Vettem 

egy m§gneses t®rrel mŤkºdŖ Ăºrºkmozg·tò (k®t delfin kergette egym§st), csak hogy tºrt®njen 

valami a szobában. Ha véletlenül rendes programban dolgoztam volna, és nem este tízkor 

megyek haza csak azért, hogy lefeküdjek, ott meg is lehetett volna hülyülni. Ott vagy egy 

idegen országban, még egy tévét sem tudsz bekapcsolni, tök egyedül mozogsz egy légüres 

t®rben heteket vagy h·napokat, h§t depresszi·s leszel egykettŖre. Az a lak§s az borzaszt· volt. 

Valamivel több, mint két hónapot éltem benne. 

                                                
10

 Az eljárást franciául a transaction szóval nevezik meg. Ennek szótári jelentései közül (kiegyezés, egyezség ; 

ügylet, tranzakció) egyik sem jelöli pontosan az itt használt fogalmat, ezért magyarul csak több szóval lehet 

kifejezni : kºlcsºnºs megegyez®sen alapul· szerzŖd®sbont§s. Ilyenkor az alkalmazott Ăºnk®ntò elmegy a 

vállalat által felajánlott pénzösszeg ellenében. A francia magánjogi törvénykönyv (Code civil) 2044. cikke 

szerint a ótransactionô Ăegy szerzŖd®s, amellyel a felek lez§rnak egy l®trejºtt vit§s ¿gyet, vagy megelŖznek egy 

keletkezŖben levŖ vit§s ¿gyet. Ezt a szerzŖd®st ²r§sban kell rºgz²teni.ò A munkaszerzŖd®s felbont§s§ra 

vonatkozó megegyezés ennek eljárásnak egyik konkrét esete. 
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Mikor a munkatársaimnak mondtam, hogy hova költözöm, megjegyezték, hogy a 

scaniások már másnál is próbálkoztak ezzel a lakással, de egy éjszakánál többet nem maradt 

ott senki. Volt, aki visszament a Mercure szállóba, és kész volt inkább máris visszautazni a 

hazájába, Hollandiába. 

Meghívtam oda a Sºdertªlj®bŖl érkezett kollégáimat, vagy négy-öt svédet. Ezek vitték a 

hírt az Imre lakásáról, és otthon, Svédországban, kacagták az egészet, hogy én milyen 

körülmények között lakom. 

 

T. K. A.: Honnan tudod, hogy kacagták? 

 

Visszamondta Bengt Engzell, aki egyike volt a l§togat·imnak; Ŗ maga is ï minden 

rosszindulat nélkül ï viccelŖdºtt rajtam. 

Gondold meg, behívsz öt embert, és egy villád, egy késed van. Mondtam nekik, né, ez 

ilyen, most itt mi megvacsorázunk úgy, ahogy az a hegyekben szokás, mondjuk a székelyföldi 

Istenszékén. Tépd el a sonkát, s edd meg. Egy svédnek lehet, hogy ez magas volt, bár ha igen, 

akkor felállt volna, és elmegy. De ott együtt jól éreztük akkor magunkat, nem volt ez nekem 

olyan ®letvesz®lyes. ŕk a lak§sba kºtºttek bele, s ebben igazuk volt. Egy svéd biztosan nem 

lakott volna ott, különösen nem két hónapig. 

Amikor m§r nagyon meguntam, sz·ltam Inge Granbergnek, a sºdertªljei fŖnºkºmnek, 

hogy ebbŖl el®g volt, ®n megyek haza, Sv®dorsz§gba. Mert nem ®let ez ²gy. Mondt§k azt§n 

nekem, hogy várjak még egy kicsit; Bo Grebacken angers-i feladatát elvégezve, visszautazik 

Svédországba, ®s ®n mehetek az Ŗ lak§s§ba. 

Aznap, mikor elrep¿ltek, Bo ®s a feles®ge bejºtt a gy§rba. ŕt eddig mindig k²s®rt®k, Ŗ volt 

a fŖnºk, akit kºrbevett a slepp, mellette mindig volt valaki, aki beszélt vele. Meg kell 

mondanom, hogy akkor nagyon megsajn§ltam Ŗket. Most teljesen mag§nyosan mentek v®gig 

a gyáron, és azt hiszem, az egyetlen voltam, aki szóltam hozzájuk. Egy darabig velük 

tartottam, és amikor lemaradva utánuk néztem, részvét volt bennem. Olyan volt az 

elmenetel¿k, mintha kirakt§k volna Ŗket. 

Június 10-én kaptam meg a kulcsot a volt lakásukba. Az, hogy ezt nekem kivegyék, 

béreljék, tulajdonképpen pazarlás volt, mert túlméretezett egy egyedülálló férfinek. Egy 

nagyon sz®p, 120 n®gyzetm®ter alapter¿letŤ lak§s volt, hatalmas parkettes eb®dlŖ, hall, 

mindennel felszerelt konyha, ami Franciaorsz§gban nem jellemzŖ; m®g mos·g®p is volt 

benne. Az elŖzŖ helyemen ï akár a francia lakások nagy részében ï az üvegfalú utcai 

közmosodába mehettem volna, ahol az ember úgy érzi magát, mint egy kirakatban. Ez egy 

minden komforttal ellátott, egészséges, szép lakás volt, jó helyen. A bérét a Scania fizette. És 

bár egy tömbház harmadik emeletén volt, a havi bére közel kilencezer frankra rúgott. 

Iszonyatosan nagy pénz a kilencezer frank, ez másfélszerese volt a minimálbérnek. De 

Svédországban egy ilyen lakás a normális standard, nem luxuslakás, olcsóbb is, mint 

Franciaországban. 

Csak összehasonlításképpen: egy olyan villának a bére, amibe a fŖnºkºk kºltºztek, h®t-

nyolcezer frank volt. Persze azt is a cég fizette. 

Bengt Klingberg, a vez®rigazgat·, egy napon meg§ll²tott a mŤhelyben, ®s megjegyezte, 

hogy Erik Lindskog, egy södertäljei mérnök, aki egy ideig Angers-ban marad, esetleg nálam 

lakhatna. Ez nagyon v§ratlan volt, hiszen felnŖttek vagyunk, ®s hogyan osztunk meg egy 

lakást? ĂNézz ide, Bengt ï válaszoltam neki ï, egy t®v®, egy hŤtŖszekr®ny van, ®s rºvidesen 

az erdélyi menyasszonyom is meglátogat.ò Klingberg itt meg is állt, többet soha nem 

mondták, hogy vegyek oda valakit. De ami engem idegesít az az, hogy én tudom: biztos, hogy 

egy sv®dnek nem k²s®relt®k volna meg ezt javasolni. De m®g biztosabb: az elŖzŖ lak§somat, 

azt a kilenc négyzetméteres budit másra még kevésbé sikerült volna rásózniuk. A Scaniából 

nem is lakott ott többé soha senki. 



 68 

A volt Grebacken-lakást akkor kellett elhagynom, amikor Ăfrancia alkalmazottò lettem, 

vagyis 1994. február elsején. A csal§dommal a legut·bbi idŖkig abban a lakásban laktunk, 

ahova akkor költöztem, és a Scania ennek a bérét egy percig sem fizette. 

 

T. K. A.: Utánad ki lakott abban a nagy lakásban? 

 

FŖleg gyakornokok. A legelsŖ ut§nam a Scania sºdertªljei orvos§nak a tizennyolc éves 

lánya volt, aki a francia gimnáziumot végezte Stockholmban, és manöken volt valahol. 

GyºnyºrŤ l§ny, val·di sv®d sz®ps®g. Tal§n egy h·napra küldték le Angers-ba. Hogy mivel 

foglalkozott, nem lehet tudni, mert ugyebár egy manökennek nem sok dolga akad azért a 

gy§rban. De Thomas Persson is, aki ó96-tól lett a technikai igazgatóm, ott lakott egy darabig a 

feleségével, amíg ki nem költöztek egy kertes házba. 

 

 

 

 

Megfagy a légkör 
 

K®sŖi felismer®s 

Sikeres évet zártunk 1996-ban, hiszen beindítottuk a négyes kamiongeneráció szerelését, 

majd Ŗsszel a buszszereld®t is. Ez nagymértékben az én sikerem volt, hiszen a szerszámok 

beszerzése nélkül ï és ne feledjük, hogy bizony kevés segítséget kaptam hozzá ï nem indult 

volna semmi. Ez hozzáadódott a négy évvel korábban történtekhez, amikor sikerült behoznom 

a szerszámok terén kialakult lemaradást, és így hozzájárultam a gyárnak a tervezett 

idŖpontban tºrt®nŖ ind²t§s§hoz. 

A kºvetkezŖ ®vben, 1997-ben az üzem egyetlen szerszámosának mindennapjait éltem. 

Továbbra is rengeteget dolgoztam, és úgy éreztem, hogy fontos munkát végzek a cég 

számára. Hogy az adott keretek között tulajdonképpen helyettesíthetetlen vagyok. 

Micsoda óriási tévedésben voltam! Ma már tudom, hogy a helyettesíthetetlen vagy 

legal§bbis fontos emberek nem a termel®s kºzel®ben, hanem a fŖnºki kºrºkben tal§lhat·k. 

Ezt bizonyítja az is, hogy Leif Östling, a konszern vezérigazgatója 2003-ban az 5,1 millió 

koron§s ®vi alapfizet®s®re m®g 6,6 milli· korona p®nzjutalmat is kapott. Biztosan Ŗ dolgozott 

meg ®rte. A vezetŖi szintbe emelked®s m§r ºnmag§ban is biztos²t®k, hiszen ha egy ilyen a 

vállalatát ott kellene hagyja (azon felül, hogy közönséges halandó számára elképzelhetetlenül 

nagy ºsszeggel Ăb¼cs¼ztatj§kò), akkor is tal§l m§sutt hasonl· beoszt§st, tal§n egy konkurens 

cégnél. 

Esetemben a poz²ci·beli emelked®s lehetŖs®ge nem jºhetett sz§m²t§sba, erre ï minden 

ellenkezŖ ²g®rget®s ellen®re ï nagyon vigyáztak. Ezt a mesterségesen fenntartott hátrányos 

helyzetem és a velem egyívásúaknál kisebb fizetésem, különösen a mából visszatekintve, 

ékesszólóan bizonyítja. 

Akkor m®g meg sem fordult a fejemben, de most ut·lag vil§gosan l§tom, hogy ô97 v®g®tŖl 

és a ô98-as év folyamán bizony nekem kezdett bealkonyulni a Scaniánál. A tünetek már akkor 

megviseltek, de nem tudtam komolyan venni Ŗket, nem adtam hitelt val·di jelentŖs®g¿knek. 

EgyszerŤen felfoghatatlan volt sz§momra, hogy a c®gnek esetleg t®nyleg nincs többé 

szüksége az én munkámra. 
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ĂMi®rt nem megyek el?ò 

Miután Anders Leine 1995 augusztusában visszament Svédországba, helyette az egyik 

francia m®rnºk, Herv® Le Gorrec lett a technol·gusok (a Ăm®thodeò) vezetŖje, teh§t az ®n 

kºzvetlen fŖnºkºm is. Akkor magam is megpályáztam volna ezt az állást, de Leine lebeszélt 

r·la, mondv§n, ez egy ®rz®keny dolog, hagyjuk a franci§kat is elŖre haladni. Nekem mint 

Ăsv®dnekò tºbb Scania-tapasztalatom volt, a végzettségem is a duplája volt a Le Gorrecének, 

a gyárban pedig azért látszott, hogy mit csináltam én, így ajánlatosabb volt, ha be sem szállok 

a versenybe. A szakmai szempontok oldal§r·l neh®z lett volna megmagyar§zni, hogy mi®rt Ŗt 

választják mégis, és rövid úton kiderült volna, hogy a pályázati kiírás csak szemszúrásnak 

van, ahogy ez általában lenni szokott. Különösen, hogy Le Gorrec egyetlen feladatát sem 

teljes²tette addig rendesen. FŖnºkk® val· kinevez®sre azonban alkalmasnak tal§ltatott. 

A ô97-es évben szeptember 12-én volt vele a szakmai továbbhaladásomról sz·l· elŖ²r§s 

szerinti évi beszélgetésem. Megkérdezte, nem akarok-e csoportvezetŖ lenni a 

szerelŖszalagon? Azt mondtam erre, hogy Ăez egy neked val· munkaò. Csak k®rdeztem ï 

mentegetŖzºtt, de n®h§ny nap m¼lva Jaques Garnier, a m§sik francia m®rnºk vette fel 

(leépítése kezdetének kétségtelen jeléül) a csoportvezetŖk piros ing®t. £n ebben a 

beszélgetésben is felhívtam Le Gorrec figyelmét a munkám mennyisége és összetettsége, 

valamint a fizet®sem nagys§ga kºzºtti disszonanci§ra, mire Ŗ megk®rdezte, mi®rt nem 

megyek el a vállalattól? A kérdést nem vettem komolyan, pedig ekkor kaptam az elsŖ 

jelzéseket arról, hogy sz²vesen megszabaduln§nak tŖlem. Hogy ®n erre felfigyeljek, tudnom 

kellett volna (ma sem tudom), mi okuk lehetett rá, de a munkám fontosságának és a cég 

számára kétségtelen hasznot hajtó voltának az ismeretében akkor a kérdés felvetése is 

®rtelmetlennek tŤnt sz§momra. 

Egy fél h·nappal k®sŖbb fizet®s¿gyben m®gis fogadott Thomas Persson, a technikai 

igazgató, és végül több mint két ezressel 25.000 frankra emelte a havi béremet. 

 

St²lszerŤ Ăb¼cs¼ò Sºdertªlj®tŖl 

M§r eml²tettem, hogy amikor ô94 elej®n francia alkalmazott lettem, a sv®dorsz§gi helyemet 

fizetés nélküli szabadság címén továbbra is fenntarthattam. Mivel ez a szabadság 1997. 

október 31-ével lejárt, még szeptemberben felvettem a kapcsolatot a södertäljei személyzeti 

osztállyal, és kértem állásjavaslataikat hazatérésem esetére. Hans Celander intézte az én 

dolgaimat. ŕ telefonon azt mondta, hogy messzirŖl neh®z munk§t tal§lni nekem, jºjjek 

egyszer Ăhazaò, s azt§n keresnek majd megfelelŖt. Gyors megold§sk®nt egy TX nevŤ 

részleget is említ egyik levelében, ahol engem ideiglenesen mint fizetés nélküli szabadságost 

Ăelfektettekò, mire ®n azt v§laszoltam, hogy csak biztos munk§ra jövök, nem átmeneti 

munkára. 

IdŖkºzben ugyanis az eg®sz tervezŖoszt§lyt, ahol elŖzŖleg dolgoztam, szervezetileg 

áttették a konszern egy másik vállalatához, a Scania Partnerhez. A valóságban ugyanazokban 

az irodákban dolgoztak tovább, ahol addig is, de a hovatartozásuk megváltozott. Engem ott 

hagytak az eredeti üzemben, vagyis a Scania AB-nél, az említett TX részleghez beosztva ï 

papíron. Tehát ha vissza akartam volna menni a fizetés nélküli szabadságom letelte után, a 

valóságban már nem is lett volna hová. Ezért is mondtam azt illetékeseknek, hogy amikor 

visszamegyek, a legszívesebben piackutatási-termékértékesítési kérdésekkel foglalkoznék, 

nem szerszámokkal. 

Október végén, bizonyos technikai problémák kapcsán, a södertäljei alváz- és 

kamionszerelŖ mŤhelyekben volt dolgom, ²gy m·d ny²lt n®h§ny szem®lyzetissel val· 

beszélgetésre, de nem jutottunk semmire. 

Miut§n visszautaztam Franciaorsz§gba, Hans Celander csak a kºvetkezŖ ®v m§rcius§ig 

hosszabbította meg a södertäljei fizetés nélküli szabads§gomat. ô98 elej®n kaptam tŖle egy 
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levelet, melyben azt kéri, hogy mondjam fel a Svédországban fenntartott állásomat. Mint írta, 

Ăm§r kezdettŖl hiba volt ugyanazon c®gen bel¿l egy m§sodik §ll§st is adni, mert ez k¿lºnbºzŖ 

m·dokon probl®m§t okozhatò. Amikor úgy ítélték meg, hogy rám francia alkalmazottként 

Angers-ban van szükség, mindjárt belementek. Négy éven át senkit nem zavart, de lám, most 

hirtelen r§jºttek, hogy neh®zs®gek sz§rmazhatnak belŖle.
11

 CelandertŖl egy ¿res felmond· 

nyomtatványt is kaptam azzal, hogy írjam alá, küldjem vissza, s majd Ŗk ut·lag kitºltik. 

Az üres papír aláírása helyett február végén újra Södertäljébe utaztam, hátha sikerül 

munkahelyet találnom magamnak ott. Angers-ból már úgy utaztam el, hogy Gerti, a 

feleségem, azt mondta, neki jó itt, Franciaországban, és csakis biztos, jó melóra menjünk 

vissza. 

 

T. K. A.: Mit értsz azon, hogy jó meló? 

 

A Scania azt hirdeti: náluk fontos, hogy az alkalmazott Ătrivsò, vagyis jól érzi magát. A jó 

munka azt jelenti, hogy képességemnek-végzettségemnek megfelelŖ. V®gzetts®gem volt, t²z 

esztendŖ alatt k®pess®get is mutattam, h§t mi®rt kellett volna mondjuk technol·gusnak 

menjek §tmenetileg, hogy v®gleg ott felejtsenek, ®s esetleg k®sŖbb sajn§lkozzanak, hogy 

akkor kellett volna ütnöm a vasat, amikor visszajöttem Angers-ból. A jó munka természetesen 

fizetést is jelent. Ha Angers-ban jól dolgoztam, szükségük volt rám, mint ezt gyakran 

mondogatták, akkor ki tudja elképzelni, hogy az angers-i fizetésem feléért jövök 

Svédországba, ahol még az adó is magasabb, ráadásul már nem egyedül vagyok, hanem 

családom is van két kisgyermekkel. Itt nemcsak a pénzveszteség kérdése merül fel, hanem a 

megélhetésé. Azt mindenképpen el kellett kerülnöm, hogy a régi svéd fizetésemért bárhova 

visszajºvºk, azt§n majd Ăk®sŖbb rendezz¿kò. Nekem ekkorra m§r igen-igen bŖ tapasztalatom 

volt, hogy mit jelent a Ăk®sŖbbò, meg az, hogy Ărendezz¿kò. Gondolj csak arra, mikor azért 

sajnálkoztak Södertäljében, hogy mint mérnöknek nem adhatnak nagyobb fizetést, ugyanis az 

elején rosszul adtam el magam
12

, mert hajlandó voltam munkásként kezdeni. Hát a munkát 

vagy a történelmet fizetik egy gyárban? 

Átmeneti munka volt az is, ahogy 18.000 frankért elvállaltam egész Angers-t, mert majd 

tervezŖosztályt fogok vezetni. Hány évbe és hányszori kuncsorgásba került, hogy a fizetésem 

valamit mozduljon. S mindig ®n voltam a kellemetlenkedŖ. Ezt nem mondt§k ny²ltan, de 

éreztem.  

Egy vicc jut eszembe: Kocog néni panaszkodik, hogy Kovács nem akarja kifizetni a 

lakbért. Kérdik: -  Mondta, hogy nem fizeti ki? 

- Nem, nem mondta, csak úgy éreztette velem.  

                                                
11

 K®sŖbb a kezembe akadt a CF-nek egy 1996-os kiadványa. Címe: Till utlandet ï en handbok för dig som tänkt 

att arbeta eller studera utomlands. Magyarul: Külföldre ï útmutatás számodra, aki külföldön szándékozol 

dolgozni vagy tanulni. Ennek 3/a pontja ²gy sz·l: ĂA sv®d §ll§ssal egy idŖben egy k¿lfºldi v§llalatn§l is 

alkalmazott lehetsz (leányvállalatnál vagy másnál). A kettŖs alkalmaz§s ¼gy mŤkºdik, hogy a sv®d v§llalatn§l 

az alkalmazott munkan®lk¿li szabads§got kap.ò Ezt a szab§lyt alkalmazt§k az ®n esetemben is. 

Következésképp a södertäljei személyzeti osztályon engem hazugsággal (ismét egy hazugság!) vettek rá, hogy 

mondjam fel fizetés nélküli szabadságos állásomat Svédországban. 

   2003 tavasz§n Werner Carlsson, a Scania ·ri§sc®g egyik jog§sza, is azt mondta Sºdertªlj®ben, amikor ¼gy tŤnt, 

a vállalat tisztázni kívánja a velem történteket, hogy nem törvénytelen a kettŖs alkalmaz§s. 

   Nos hát írásos dokumentumom van arról, hogy ebben a kérdésben is becsaptak engem. Ha az igazat tudom, 

nem mondtam volna fel a sºdertªljei §ll§somat. De egy jogilag t§j®kozatlan ®s j·hiszemŤ emberrel bármit 

elhitethetnek. 
12

 A sv®d m®rnºkºk szakszervezeti lapj§nak a tan§csad·ja ²gy ²r errŖl a k®rd®srŖl: ñT§vlatosan gondot okozhat, 

ha valaki çrosszè fizet®ssel §ll munk§ba, mert ez befoly§solja a jºvedelm®t mindaddig, am²g az illetŖ c®gn®l 

dolgozik. De az a veszély is fenyegeti, hogy hat§sa egy m§sik munkahelyre is kºveti Ŗt.ò L§sd: Peter 

Magnusson: Viktigt med rªtt ing¬ngslºn! (Fontos a megfelelŖ kezdŖ fizetés!) In: Civilingenjören 2001. 8. 

szám, 37. oldal 
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- Hogyan? 

- H§t ¼gy, hogy lelºkºtt a l®pcsŖn. 

Nekem se mondtak semmit, semmi kifogásuk nem volt ellenem, csak végül lerúgtak a 

l®pcsŖn. 

A jó munka azt is jelentette volna, hogy éreztetik: akarnak használni. Nemcsak a 

termékeladásra gondolok, bár nem hiszem, hogy Romániában és Magyarországon valaki 

többet tudott tenni a cégért, mint amit én kimozgattam volna nekik. Más területen is adhattak 

volna olyan feladatot (kértem is), ahol problémák vannak, és azokat meg kell oldani. Én 

ilyenkor elememben vagyok. 

A személyzeti kérdésekkel kapcsolatos beszélgetéseimet Hans Celander
13

 szervezte meg. 

Rajta kívül még vagy öt-hat emberrel tárgyaltam az elkövetkezŖ n®h§ny napban. Egyik¿k, 

Peter Bartelsson, kereskedelmi-elad§si k®rd®sekkel foglalkozott. Vele fŖleg a rom§niai 

helyzetrŖl, a c®g ottani lehetŖs®geirŖl besz®ltem. K¿lºnºsen a brass·i teherg®pkocsigy§r 

®rdekelte. De nemcsak Ŗt, mert a t®m§ra tºbben is odagyŤltek. Nem sz·ltak azonban semmit, 

csak hallgatták, hogy mit mondok. Egész csoportosulás támadt, noha nekem csak egy 

emberrel lett volna megbeszélésem.
14

  

Az eg®sz ô98 febru§ri tal§lkoz·sorozat Sºdertªlj®ben egy nagy semmisked®s volt. A 

romániai témát leszámítva, öt-hat embernek sorra ugyanazt meséltem el, mert a kérdés az 

volt, hogy mihez értek. Semmit nem ért az egész interjúzás. Celander a folyosóról 

benyitogatott az irodákba, nézegette, engem éppen kihez dughat be kihallgatásra. Azok meg 

csak ásítoztak, nem is igen kérdeztek, nem nagyon érdekelte Ŗket, hogy ®n mit mondok. M§r 

r®g nem kellett volna besz®ljek. H§t nem lett volna el®g a referencia Bengt KlingbergtŖl, 

Thomas Karlssont·l, Sven Perssont·l ®s a tºbbiektŖl, fŖleg azokt·l, akik Angers-ban 

kezdettŖl ismertek engem? A szem®lyzetiseknek az volt a feladatuk, hogy tárgyaljanak velem, 

nem az, hogy tal§ljanak nekem valamit. Egyetlen egy aj§nlat sem hangzott el a r®sz¿krŖl. Ha 

igaz§n akartak volna tŖlem valamit, akkor meg lett volna a m·dja, hogy megkapjuk a nekem 

való munkát. Sokszor az az érzésem, hogy kotlás folyik a székeken. Nem az a cél, hogy a 

probl®m§t megoldjuk, hanem az, hogy Ăaktivit§stò, tev®kenys®get mutassunk fel. 

Ez az egész csak egy cirkusz volt. Számomra egyenesen penibilis. Többeknek 

megmondtam: ĂJag ªr inte hªr fºr att tiga efter n¬t jobbò. Nem az®rt vagyok itt, hogy munk§t 

kolduljak. ï Biztosan ezzel is csak rontottam a helyzetemen. 

Eredetileg az álláspontom az volt, hogy keressenek-ajánljanak egy megfelelŖ munk§t, mert 

már eleget bizonyítottam, s akkor visszamegyek Svédországba. Hogy ezt nem tették meg, 

csak úgy értelmezhettem: nekik teljesen megfelelt, ha én Angers-ban vagyok, és egyedül egy 

ekkora munkafeladatot végzek. 

Persze ebben is tévedtem. 

Gondold meg: 1992 elején, amikor Franciaországba hívtak, a södertäljei havi 

bruttófizetésem 15.068 korona volt, csaknem egy ezressel kevesebb, mint az ágazati 

szakszervezet szerint a frissen végzett svéd mérnökök akkori átlagos kezdŖ fizet®se. A 

jövedelmekre vonatkozó becsléseket és statisztikákat minden évben közzéteszik a 

Civilingenjören c²mŤ lapjukban vagy bros¼r§kban; innen jutottam ®n hozz§ az adatokhoz. 

1998 elej®n, amikor a visszakºltºz®s munkahelyi lehetŖs®geit t§rgyaltam a sºdertªljei 

személyzetisekkel, a legalacsonyabb fizetési kategóriába sorolt magam korabeli svéd mérnök 

                                                
13

 H. C. a Scani§t·l §tment k®sŖbb az Ericsson c®ghez. 
14

 A kºvetkezŖ ®vben, egy h·nappal a ô99. §prilis 9-i technol·guss§ val· visszaminŖs²t®sem elŖtt, lev®lben 

emlékeztettem Bartelssont a beszélgetésünkre, és felajánlottam a segítségemet a brassói gyárról szóló 

tárgyalásokban. Felhívtam a figyelmét, hogy a román üzemet jól ismerem, ®s a megbesz®l®sre ®rkezŖ rom§n 

államtitkár, K. G., jó barátom. Tíz nap múlva telefonon értesítettek, hogy nem igénylik a segítségemet. Április 

15-én került sor a svéd-rom§n tal§lkoz·ra. Egy Anders Sp¬re nevŤ sºdertªljei t§rgyalt K. G-vel. A brassói 

gyárat végül nem vette meg a Scania. 
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is 29.000 koronát kapott, egy jól megfizetett pedig ennek több mint a másfélszeresét. Míg én 

Franciaorsz§gban dolgoztam, a sºdertªljei TX nevŤ r®szleghez sorolt fizet®s n®lk¿li 

szabadságos állásomban ï pap²ron (hat esztendŖ alatt!) ï 16.594 koron§ra Ăemelkedettò a havi 

Ăjºvedelmemò. Ezt a fizet®st kaptam volna, ha belemegyek, hogy ideiglenes megold§sk®nt 

elfoglaljam ezt a posztot. Ekkor a szakszervezet aj§nl§sa szerint m§r kezdŖ m®rnºkk®nt is 

21.000 korona körüli bért kellett volna kapnom. Nekem, aki majd húsz évet töltöttem már a 

munka mezej®n, ebbŖl t²zet a Scani§n§l, meg kellett volna el®gednem ennek az ºsszegnek a 

négyötödével. Becsületes ajánlat, nem? 

Tudhatták, hogy egy ilyen helyzetet nem lehet elfogadni. Ezért gondoltam azt, hogy 

szívesebben veszik, ha továbbra is az angers-i feladataimat végzem. Pedig akkor már 

eldºntºtt®k, hogy engem v®gk®pp ejtenek. De az elŖzm®nyek ellen®re is nehezen 

sz®tfoszlathat· j·hiszemŤs®gemben nekem kellett m®g m§sf®l ®v, hogy ez elŖttem is egészen 

világos legyen. 

A hiábavaló beszélgetések után úgy döntöttem, hogy ha már így kell lennie, felmondom a 

södertäljei állásomat. Hans Celander újból egy kitöltetlen nyomtatványt tett elém aláírásra, 

mondván, hogy s¿rgŖs csal§di ¿gyei miatt nincs m·dj§ban most ezzel foglalkozni. (T®nyleg: 

aznap, február 25-én szült a felesége.) De megígérte, hogy a kitöltött papírból küld majd 

nekem egy példányt. 

Aláírtam. Volt azonban három kérésem. 

ElŖszºr is azt akartam, hogy a Södertäljében megspórolt 28 szabadságnapom ne vesszen el, 

hanem tegy®k §t Ŗket Franciaorsz§gba. A m§sodik k®r®sem az volt, hogy k¿ldjenek nekem 

egy nagyon pozitív jellemzést. Ezt természetesen a Scanián belül akartam használni, mert 

mindenki olyan ügyesen lépkedett a hierarchiában felfele, csak én maradtam, ahol voltam, 

ahol Ăigaz§n hagytak dolgozniò. A harmadik az volt, hogy Sºdertªlje b§rmikor visszafogad, 

és hazaköltöztet, ha akarom. ĂDu ªr alltid vªlkommenò (mindig szívesen látunk) ïC mondták.  

A teljesítm®nyemmel kapcsolatban a Celanderrel folytatott besz®lget®sben a Ăvªrldsbªstò 

(magyarul: vil§gelsŖ) sz·t haszn§ltam, amivel arra utaltam, hogy egyetlen aut·- vagy 

kamiongyár nincs a világon, ahol egy személy ekkora munkát végez, mint én. Nem is volt 

ellene mit szóljanak, hiszen én is ismertem a södertäljei és a zwollei (hollandiai) szervezetet, 

tudtam, hány ember végezte az én angers-i munkámat. A cégnél ilyenkor csak az elhallgatás 

taktikáját alkalmazták. A fej lesütve, félrenézve, csendben maradva, míg már nincs 

mondanivalód, amíg ki nem fulladsz. De senki nem mond ellent. Celander sem állította 

például, hogy de igenis van gyár, amely hatékonyabb az én területemen, mint az angers-i. 

Nem mondta, hogy indokolatlan a Ăvªrldsbªstò. 

Hans Celander minden kérésem teljesítésére ígéretet tett. 

Soha nem kaptam sem a felmondásom kitöltött példányáról másolatot, sem munkahelyi 

jellemzést, és a szabadnapjaimat sem tették át Angers-ba, hiába emlékeztettem az ígéretekre 

k®sŖbb egy lev®lben is. A 28 megtakar²tott napomat kifizették nekem 12.000 koronával, noha 

én mondtam, hogy ezért nem pénzt akarok, hanem szabadságot. 

 

T. K. A.: Pontosan mibŖl sz§rmaztak ezek a napok? 

 

Onnan, hogy ha ®vente volt 25 szabads§gnapom, ®n kivettem belŖle h¼szat. Maradt benn 

öt. S ezt az ötöt lehetett sokáig spórolgatni. 

 

T. K. A.: Tehát nem túlórákból származtak? 

 

Nem, a túlórát egy k¿lºn ĂidŖbankbaò tett®k. 
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T. K. A.: De ha ez megspórolt szabadság volt, akkor ez a pénz járt neked. Hiszen ez 

fizetéses szabadság volt. Ha ezeket a napokat nem teszed félre, hanem kiveszed a többivel 

együtt a maga idejében, akkor is kapsz pénzt. Ebben az esetben téged szabályosan kifizettek 

ugyan, de gyakorlatilag a szabadságodat elvették. 

 

Úgy van. Na látod, ezt most te mondtad meg nekem. Pontosan így igaz, ahogy mondod. 

 

T. K. A.: Ez az eljárás akkor lehetséges, ha egy cégnél vannak félretett szabadságnapjaid, 

és átmész egy másikhoz. Ilyenkor a pénzhez továbbra is jogod van, de a szabadságot 

szükségszerŤen elvesz²ted. Veled tulajdonk®ppen azt tett®k, hogy mikºzben Sºdertªlj®ben 

felmondattak azért, mert az angers-i ugyanaz a cég, közben úgy törölték el a megtakarított 

szabadságnapjaidat, mintha nem ugyanaz a cég lenne. 

 

De várj, mert most tovább mondom. Amíg a södertäljei fizetés nélküli szabadságom 

érvényben volt, minden hónapban megkaptam az ottani fizetéslapomat is. Ezen az egyik 

rovatban feltüntették, hogy tizenhatezer korona a fizetésem, majd egy másik rovatban 

levonták az egészet, vagyis a végeredmény mindig nulla volt. Ez így helyes volt, hiszen nem 

Södertäljében dolgoztam. Igen ám, de amikor 1998. március elsejétŖl felmondtam, a m§rciusi 

fizet®slapomra be²rt§k a 28 szabads§gnapra esŖ ºsszeget, ®s ebbŖl szok§s szerint levont§k a 

fizetés nélküli szabadság miatt levont tizenhatezer koronát. Ezt a pénzt gyakorlatilag ellopták 

tŖlem. Mikor legközelebb Södertäljében jártam, bementem a fizetési osztályra, és szóvá 

tettem a dolgot. De ott már nem álltak velem szóba, mert az ügyet elavultnak tekintették. 

 

Ha m§r az eltulajdon²tott p®nzemrŖl van sz·, eszembe jut egy m§sik eset is. Amikor 1992. 

okt·ber®tŖl a vezetŖs®g javaslatára PEP-szerzŖd®st kºtºttem a c®ggel, hogy m®g tizenhat 

hónapot Franciaországban maradok, Södertªlj®be utaztam, hogy elint®zzem az Ăotthoniò 

ügyeimet. Október 2-án felmondtam az ottani lakásomat, amely a Scania tulajdona volt. 

Kiderült, a vállalat azt igényli, hogy a felmond§si idŖben, teh§t m®g h§rom h·napig fizessem 

nekik a lakbéremet. Ez havi 1800 korona volt. Eeva, egy fiatal finn hölgy, aki a lakásügyek 

int®zŖinek egyike volt, meg volt dºbbenve. Ink§bb csak s¼gta: ilyenre nem eml®kszik, hogy 

valakit k¿lfºldre k¿ldtek volna a c®gtŖl, ®s kifizettett®k volna vele a felmond§si idŖt. 

Angers-ban megeml²tettem a dolgot Lein®nek. ŕ azt mondta, hogy hagyjam, ott úgyis 

fizetett lakásom van. Hagytam, mint annyi mást. 

Ma tudom: hogy ezt a p®nzt tŖlem bevasalt§k, ugyancsak a Scania velem szembeni 

szemétségei közé tartozik. 

 

Egy technol·gus lesz a fŖnºkºm 

Januártól Hervé Le Gorrec a buszszerelés technikai igazgatója lett, helyette Daniel Fréourt 

nevezt®k ki a technol·guscsoport vezetŖj®nek, ahova m®rnºki funkci·mmal én is tartoztam.  

Daniel ekkor bejött hozzám, és bocsánatot k®rt tŖlem, hogy Ŗ lett a fŖnºkºm. £n azt 

mondtam neki, Daniel, ebben nincs semmi baj, te nekem rokonszenves vagy, jó, hogy itt 

vagy, sok szerencsét hozzá. 

Körülbelül egy évig volt ezen a poszton. Gyakran jött hozzám panaszkodni, hogy a 

svédekkel nem lehet beszélni. Én igyekeztem segíteni neki, megpróbáltam átadni azt, amit 

Svédországban tanultam. Megmagyaráztam neki, hogy hiába dobálja a problémáit francia 

st²lussal a sv®d vezetŖs®gi tagok fel®, mert azok azt így meg nem értik. Mindig nyugodtan 

beszéljen, tartsa az asztalon a kezét, ne hadonásszon. Ha kell, próbálja angolra fordítani a 

szót, és állandóan figyelje, hogy a partnere érti-e. Látszik az a szemén. 
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Daniel nekem tényleg szimpatikus volt. MielŖtt fŖnºkºm lett, a minŖs®gn®l dolgozott, ott 

volt csoportvezetŖ. A kimenŖ kocsik minŖs®g®t ellenŖrizt®k. 

K®sŖbb, sajnos, megromlott a viszonyunk. Minden bizonnyal az®rt, mert a vezetŖs®g olyan 

magatartásra kényszerítette velem szemben, hogy szégyenkeznie kellett miatta. 

 

Az FFU 

Az új terméktípus bevezetésével párhuzamosan létrehoztak egy üzemrészt, amit ï 

névrövidítéssel ï FFU részlegnek neveztek el (FFU = Fit For Use = használatra kész). Itt a 

kliens által kért módosításokat végzik el a kamionon. Például valaki kéri, hogy a neki készült 

ºt vagy t²z kocsin a p·tkereket m§shova szerelj¿k, mert Ŗ arra a helyre egyebet akar helyezni. 

A vonalon a standard kamiont szerelik; ezen a részlegen tesznek eleget a speciális 

igényeknek. 

Philippe de Folleville volt azoknak a technol·gusoknak a vezetŖje, akik arra ¿gyeltek, 

hogy a gy§rt§s eredm®nye megfeleljen a dokument§ris elŖ²r§soknak. ŕ fordult hozz§m 

elŖszºr, hogy az FFU tev®kenys®g®ben seg²tsek. H§romsz§z kocsi m·dos²t§s§hoz sz¿ks®ges 

alkatrészeket (tehát nem szersz§mokat!) ®n teremtettem elŖ. 

Kºzben az FFU r®szleg meghirdetett fŖnºki posztj§ra ô98. április 20-án beadtam a 

jelentkezésemet. Rendkívül furcsa volt, hogy ezután Bernard Proux, a személyzeti igazgató, 

pszichológiai tesztet töltet ki velem; ilyenre még nem volt példa Angers-ban. (K®sŖbb 

megtudtam, hogy ezt m§s jelentkezŖkkel is elv®geztette. Egy®bk®nt azt mondta, az enyém 

nagyon jól sikerült.) 

Még jobban meglepett Thomas Perssonnak, a technikai igazgatónak a viselkedése. A 

titk§rnŖje egy nap behozott az irod§mba egy kis s§rga, ragaszt·s sz®lŤ jegyzetlapot, amelyre 

az volt írva, hogy hívjam fel Perssont. Nem nagyon értettem, miért kell felhívjam, hiszen 

nemrég még itt csoszogott, aznap addig hússzor találkoztunk. Az irodánk is közel volt, a 

kºzºs folyos·n tŖlem a negyedik ajt· volt az ºv®. Amikor kiment az ®p¿letbŖl, ott ment el az 

ajt·m elŖtt. Sz·val ott van eg®sz nap, ®s nem sz·l hozz§m. No nem haragb·l, mert mi szinte 

soha nem beszéltünk egymással. Ilyen öt év alatt talán háromszor esett meg. Nem volt vele 

mit besz®lni. Amikor valamit v®letlen¿l megk®rdeztem tŖle, Ŗ §ltal§ban ¼gy ®rezte, hogy nem 

fog tudni válaszolni, és így a társalgás szemmel láthatólag kényelmetlen volt számára. Ezért 

inkább csak lapított. Nekem vele nem volt bajom, csak amikor már a többiekkel egy¿tt Ŗ is 

kitúrni igyekezett a Scaniától. Neki mondtam azt, amikor minden indoklás nélkül 

visszaminŖs²tettek technol·gusnak, hogy a patk§ny is, ha beszor²tj§k a sarokba, megfordul, ®s 

vicsorít. Még azt is mondtam akkor: Thomas, nekem ugyanolyan jogom van dolgozni ennél a 

c®gn®l, mint b§rki m§snak. De ti egyre lejjebb lºktºk engem. ŕ zavart volt, ®s csak n®zett 

vörös arccal, mert egy-kettŖre elpirult. A nagyap§m azt mondta volna: ĂHaggyad b®k®n, fiam, 

gyenge ember.ò Val·ban az volt. 

Ellentmondásos volt a kapcsolatunk a feleségével, Carinával is. Amikor megérkezett PEP-

szerzŖd®ssel, Proux titk§rnŖje engem k®rt meg, hogy mutassam meg neki a Bo Grebacken 

volt lak§s§t, ahol egy ideig magam is laktam. £n akkor nem tudtam m®g, hogy Ŗ kicsoda. A 

férje csak k®sŖbb jºtt ut§na technikai igazgat·k®nt, de ezt csak sok§ra tudtuk meg, hiszen a 

kinevezéseket az utolsó pillanatokig nagy titokban tartják. Nos, Thomas Persson felesége és 

az ®n feles®gem, nagyon j· bar§tnŖk lettek. Gerti azt mondta nekem: n®zz ide, ez egy katonás 

csaj, az egyetlen svéd, akivel egyenesen, nyíltan lehet beszélni. Lehet, hogy Gerti nyíltan 

beszélt, de ma úgy éli meg az egészet, hogy emberben soha még úgy nem csalódott, mint 

Carinában. 

Visszatérve a sárga cédulára: nem értettem, hogy miért kell én most ilyen hirtelen utána 

telefon§ljak, amikor alig egy ·r§ja ment el innen. De Ŗ az igazgat·, ha azt mondta, hogy 

h²vjam, h§t felh²vom. Mondja nekem, hogy Ŗ gurul most a rep¿lŖt®r fel®, ®s csak azt akarja 
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mondani, hogy az FFU poszt ügyében telefonáljak Mats Thilénnek, aki a Scania France-nál 

dolgozik, k®rjek tŖle idŖt, ®s vele besz®ljek. £n nem eml®kszem, hogy valaha megtºrt®nt 

volna, hogy a Scania Productionnál meghirdetett állásügyben egy másik vállalathoz kellett 

menni interjúra! Hiszen ha megkapom az állást az FFU-nál, akkor is Persson maradt volna a 

fŖnºkºm. 

Felhívtam aztán Mats Thilént, és mondtam, hogy Thomas szerint vele kell beszélnem, nála 

kell idŖt k®rnem. S mondtam, hogy ®n ezt nem ®rtem. Azt v§laszolta, hogy Ŗ sem. 

Létrejött a találkozó. Matsnak két kérdése volt. Mivel Olaszországnak is adtunk el 

kocsikat, Mats megkérdezte, tudok-e olaszul. Mondtam, hogy a román tudásommal nagyjából 

megértek egy olasz szöveget. A másik kérdése az volt, hogy el tudom-e dönteni, mibe kerül a 

módosítás egy kocsin. Erre azt mondtam: Mats, egyes-egyedül én vagyok itt a Scaniában, aki 

ismeri ezeket az árakat. ï £s t®nyleg ®n voltam az egyetlen. Csak ®n tudtam, mennyi idŖ alatt 

k®sz²thetŖ el egy alkatr®sz, ®s mennyi egy bizonyos munk§nak az órabére. 

Ez után a beszélgetés után vártam az eredményt. 

Egy alkalommal (éppen május 29-e volt) vagy tizenöt svéd látogatót vezetek a szerelési 

vonalon. Egyszer csak megszólal a csipogóm, és kiírja annak a telefonszámát, aki keres. A 

Thomas Persson titk§rnŖje volt. Egy kis t¿relmet k®rek a sv®dektŖl, odamegyek egy 

telefonhoz, és felhívom. Mondja, hogy Thomas hivat. De hiszen Thomas tudja, hogy 

idegenekkel vagyoké Nem baj, fontos, most gyere. H§t ez valami baj kell legyen ï 

gondoltam ï, ilyen velem soha nem tºrt®nt azelŖtt. R§ad§sul tudja, hogy tizenºt emberrel 

megyek a vonalon, akiket nem szabad magukra hagyni, már a biztonság miatt sem. Mondom 

a vendégeknek, hogy várjanak meg helyben, rögtön jövök. 

Thomas ebben a pillanatban mintegy sz§z m®terre van tŖlem. Ezt a sz§z m®tert a m®rnºk 

¼r (vagyis j·magam) lefutja. Belihegek az asztal§n§l ¿lŖ technikai igazgat·hoz. ĂThomas, mi 

van?ò Semmi, csak azt akarta mondani, hogy nem én kapom az FFU-posztot. ĂKi kapja?ò 

Erre nem válaszol. Még nem teszik közzé, hogy kicsoda. Megkérdeztem, mivel jobb nálam ez 

a jelentkezŖ? ĂAz tudja, mire haszn§lj§k a kocsit.ò Mondom: ĂThomas, ®n n®gy®ves voltam, 

amikor ezt m§r tudtam.ò Ezzel vissza is futottam a csoporthoz. 

Sokkal k®sŖbb kider¿lt, hogy ï noha valamely §ll§sra a Scania belsŖ szab§lyzata 

®rtelm®ben csak akkor vehetnek fel k²v¿lrŖl valakit, ha nincs megfelelŖ jelentkezŖ a c®gen 

belül ï Bordeaux-ból alkalmaztak egy Serge Giai-Pron nevŤ, n§lam idŖsebb embert.  Biztos, 

hogy nem volt meg az a végzettsége, mint nekem, és a Scaniát sem ismerhette úgy, mint én. 

De mindegy: Ŗ ismeri az autókat. Én is ismertem. 

Mindj§rt a kºvetkezŖ napokban lehetett, hogy egy mŤhelybeli spont§n tal§lkoz§skor 

Proux-nak megmondtam: Lám én megcsináltam háromszáz kamiont az FFU részlegen, de úgy 

látszik, a cégen kívül jobb szakembert kaptak. Teljesen világos, hogy a szagommal van 

valami baj, és én itt nincs miért jelentkezzem többé meghirdetett posztokra, mert ezeknek a 

szétosztásánál hiányzanak a kritériumok. 

Mindennek ellenére nem volt bennem harag. Amikor megjött Giai-Pron Serge, egy-kettŖre 

ott vannak nálam az FFU-sok, és szerszámokat rendelnek. Ahogy mondtam, hozzám 

mindenki jöhetett szersz§m®rt. ElŖszºr jºtt Ŗ, a fŖnºk, azt§n munk§sai is. Fel kellett szerelni a 

mŤhelyt n§luk. De aut·alkatr®szeket is rendeltem nekik a m·dos²t§shoz. Igyekeztem mindent 

elintézni, ugyanúgy, mint amikor a szerelŖvonalr·l sz·lt nekem valaki. 

K®sŖbb azt§n le§ll²tott§k Ŗket, mint m§sokat is, hogy ne k®rjenek tŖlem tºbb® szersz§mot. 

De ez m§r a kºvetkezŖ ®v fejlem®nye lesz. 

 

Fel is út, le is út! 

Valamikor júniusban megint találkoztam Bernard Proux-val, a személyzeti igazgatóval, 

ezúttal az udvaron. Az egyik l§b§t laz§n feltette egy v®dŖkorl§tra, ®s minden bevezetŖ n®lk¿l 
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azt mondta nekem, hogy ha én egy francia vállalatnál dolgoznék, az én teljesítményemmel 

(Ăavec ton capacit®ò) sokkalta tºbbet keresn®k, mint a Scani§n§l.
15

 Nem vettem komolyan. 

Legyintettem, és arról említettem valamit, hogy én végül is svéd állampolgár vagyok. 

Abszol¼t semmi jelentŖs®get nem tulajdonítottam a megjegyzésének. 

Rövidesen nyári szabadságra mentem, és mikor visszajöttem, azt mondja nekem Proux, 

hogy közös megegyezéssel írjam alá a felmondásomat, megkapom a háromévi fizetésemet (a 

svéd törvények szerint az én régiségemmel nekem ennyi járt
16

; ez összesen egymillió 

nyolcvanezer frankot jelentett volna), és hagyjam ott a céget. Esküszöm, hogy rákacagtam, 

mert viccesnek tartottam. Hát hogy? Én vagyok az egyedüli szerszámos, és most már senki 

nem kell? 

 

T. K. A.: Ezt hol mondta? Az irodában? 

 

Nem, nem, ez is kinn volt a mŤhelyben. V®letlen tal§lkoz·k voltak. Legal§bbis nekem ¼gy 

tŤntek, pedig nem voltak v®letlen tal§lkoz·k, mert neki semmi keresnival·ja a mŤhelyben 

nem volt. Ilyenkor Ŗ kijºtt valami®rt. 

Miután én ezt így elkacagtam, nemsokára megint odajön hozzám a személyzeti igazgató, 

és megint a megegyezéses felmondásomat szorgalmazza.. Mondtam, hogy nem. Ekkor 

megfenyegetett. (Ez volt az elsŖ.) Azt mondta, hogy amennyiben én nem mondok fel 

önszántamból, akkor súlyos hibát fognak kapni a munkámban, és otthagyom majd a gyárat 

pénz nélkül. Ekkor csak annyit válaszoltam: trouvé le! Találjátok meg! Hát találják meg a 

munkámban a hibát. Ha csak itt Angers-ban ledolgoztam hiba n®lk¿l hat ®s f®l ®vet a ó92-es 

gyárindítástól mostanig, akkor találják meg azt a hibát. S ha véletlenül tényleg találnának, 

akkor az abból származna, hogy több ember helyett dolgozom itt, és akkor megmondom, 

hogy még hozzanak mellém valakit, hogy ne kelljen nekem végeznem annyi mindent egyedül. 

 

T. K. A.: Amikor ezt mondta neked, akkor nem kérdezted meg, hogy miért kellene elmenjél? 

 

Nem. Csak annyit mondtam, hogy kapják meg a hibát. És dühös voltam, hogy mit 

fenyegetŖzik. De a javaslatukat m®g a fenyeget®s ut§n sem tudtam komolyan venni. Teljes 

képtelenségnek tartottam, hogy valóban az elmenetelemet akarnák, amikor tudtam, hogy a 

munk§m fontos a gy§r zavartalan mŤkºd®s®hez, ®s jºvedelmezŖ a c®g sz§m§ra. Csak k®sŖbb, 

amikor kezdŖdºtt a szorongat§s, akkor k®rdeztem, hogy mi a bajuk? De erre a k®rd®semre 

soha nem kaptam választ senkitŖl. 

Tulajdonképpen kötekvést és személyemre szóló rosszindulatot gyanítottam a dolog 

mögött. Ez eléggé kiborított, az egészségemre is kihatással volt. Szeptember elején szó szerint 

vért vizeltem. Az orvosi vizsgálatok elhúzódtak, novemberben még meg is tükröztek, de nem 

találtak semmi szervi hibát. Írásban is megkaptam a diagnózist, mely szerint a vérzést stressz 

okozta. 

  
A közvetlen fŖnºkºmmel, Daniel Fr®ourral augusztus vége felé tartottuk a szakmai 

továbbhaladásommal kapcsolatos évi beszélgetést. Azon hónap 10-®n, amikor az idŖpontot 

                                                
15

 Igazat mondott. Egy gépgyártásban dolgozó, velem egykorú  francia mérnök már három évvel a 

besz®lget®s¿nk elŖtt 30.000 frank fºlºtt keresett havonta. L§sd: 12
e
 Enquête socio-economique sur la situation 

des ingénieurs et des scientifiques (A 12. társadalmi-gazdasági ankét a mérnökök és a tudományos dolgozók 

helyzet®rŖl). 81., 125. ®s 129. o. In: id numéro special, 33. szám, 1997. január, kiadta a Conseil National des 

Ingenieurs et des Scientifiques de France (Franciaország Mérnökeinek és Tudományos Dolgozóinak Nemzeti 

Tanácsa) 
16

 A svéd törvények értelmében Adorjáni Imre Istvánnak a munkában eltöltött ideje alapján felmondás esetén 

egészen pontosan 32 hónapi fizetés járt.  ï T. K. A. 
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kitŤzt¿k, a noteszembe feljegyeztem Fr®our akkori szavait: ĂMa m®g mindenki tudja a 

Scani§n§l, hogy Imre nagyon j·l dolgozikò. Hozz§²rtam a megjegyz®semet: ĂL§ssuk, mikor 

fog ez megfordulni, hogy nem fogj§k tudni.ò 

A megbeszélésen ígéretet kaptam arra, hogy elküldenek angol nyelvtanfolyamra, és hívnak 

egy k¿lsŖ, f¿ggetlen szak®rtŖt, hogy felmérje a munkateljesítményemet. 

Novemberben volt egy nagy jelenet. A technol·gusok (a m®thode) gyŤl®s®n vagyunk, ®s 

Fréour azt mondja, hogy Ăamint m§r Imr®vel megegyezt¿nk, Ŗ §tveszi a motorfestºd®tò.  

Kºzbesz·ltam, hogy mi errŖl nem besz®lt¿nk, ®s nem egyezt¿nk meg semmiben. Erre Daniel 

elpirult, ®s k®rt, hogy menj¿nk ki egy kicsit a gyŤl®srŖl. ŕ tartja a gyŤl®st a csoportnak, ott 

van nyolc ember, és azt mondja nekem, menjünk ki. Ahogy kilépünk a terem ajtaja elé, 

megk®r: ĂImre, most ne sz·lj semmit. £n m§r annyit foglalkoztam ezzel az ¿ggyel, hogy a 

fejemben ¼gy volt, mintha mi m§r besz®lt¿nk volna r·la.ò L§tszott, hogy nagyon kellemetlen 

volt neki. ĂDe nem besz®lt¿nk semmitò ï mondtam. Visszament¿nk, ®s folytattuk a gyŤl®st. 

Nemsokára magánbeszélgetésben tért vissza a javaslatára: vegyem át a festödét. De hát én 

szerszámos vagyok. És akkor a festödével foglalkozzak, amihez nem is értek, és ami nem is 

érdekel? Ráadásul nem volt világos, hogy mérnökként vagy technológusként akarnak-e 

odatenni? Mondtam Fréournak, hogy hirdessék meg az állást, és ha érdekel, megpályázom. 

Soha nem hirdették meg. 

 

Kegyvesztve 

Mindezeken kívül még az is történt, hogy egy idŖ ut§n m§r nem h²vtak meg benn¿nket (a 

feleségemet, Gertit és engem) a svédek összejöveteleire. Addig az ilyen rendezvényeken 

mindig ott voltunk. Ez lehetett borkóstoló vagy valamilyen ünnep, mint például a valborg (ez 

a tavasz germán ünnepe, németül Walpurgis, április 30-án).  Az ilyen találkozók részei voltak 

a Scania cég svéd társasági programjainak. Egyszer csak észrevettem, hogy nekem nem 

szóltak. Gerti a svédek feleségeivel járt találkoz·kra; ezek kev®sb® Ăhivatalosò akci·k voltak. 

ŕt m®g egy darabig elh²vt§k ilyenekre, de azt§n, ô99 folyam§n, ez is elmaradt. Mintha 

leprásokká váltunk volna. 

A jelens®g felbukkan§s§t tal§n ô98 v®g®tŖl sz§m²thatjuk, ha nem m§r kor§bbr·l. A 

leg®rdekesebb ebben az, hogy engem nem zavart, sŖt, nekem j· volt. Soha nem volt nagy 

kedvem vel¿k tartani, mert kºzben Ăviselkedniò kellett. M®g egy bork·stol·ra se mulatni, 

hanem viselkedni mentem. Ez nem az volt, hogy a másik haver, és ha kilocsog a bor, még 

akkor is minden jól megy. Ezért valójában engem nem is bántott az ilyenek elmaradása, de 

jelzés volt a magatartásukról, beletartozott a velem szembeni viselkedésükbe. 

Az egyik alkalommal a scaniások francia tanára, Murcott Françoise l§ny§nak az esk¿vŖj®re 

voltunk a többi svéddel együtt hivatalosak. Amikor megérkeztünk Gertivel, a svédek egy 

csoportba voltak gyŤlve, mikºzben sok-sok francia ny¿zsgºtt a sz®p szeptemberi idŖben a 

kultúrház udvarán. Én akkor azt mondtam, most már nincs miért pont oda állnunk melléjük, 

mint a csirkék mikor összefutnak, hogyha mi nem vagyunk svédek. Ekkor a hangulat már 

nem volt barátságos velük. Ebben persze az is benne volt, hogy ha én kizárólagosan francia 

alkalmazott lettem (hiszen az év elején felmondatták velem a Svédországban tartalékolt 

§ll§somat), akkor nem kºtelezŖ nekem vel¿k tartanom. Mert addig ott kellett §llni vel¿k. Nem 

mondták ezt meg konkrétan, de illett ott lenni a Ămunkacsoportbanò. 

Gerti a találkoz· v®g®n meg is jegyezte: a fŖnökeim nem fogják ezt jutalmazni; túl jól 

éreztük magunkat. 

 

Az utolsó vagyok a kollégáim között a részlegen, akivel közlik az új fizetését. Ez mindig 

így volt. Mindig akkor került a kellemetlen dolgokra sor, amikor már készültünk haza. 

Délután, soha nem reggel. Ezek mind ilyen menedzseri fogások, amelyekre kurzusokon 
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tanítják azokat, akiket erre meg kell tanítani. Már a délután vége van, amikor pofon vernek, és 

akkor mindj§rt hazam®sz, nem a folyos·n ĂhŖbºrºgszò esetleg, vagy a k§v® mellett elmondod 

másoknak. Ez az egész eljárásmód nagyon is tudatos. 

December 30-án történt, hogy Daniel Fréour bejött az irodámba, becsukta az ajtót, hogy 

közölje az új fizetésemet. Már a testmozgásán láttam, hogy borzasztóan zavart. Én nagyon 

vártam ezt a találkozót, mert augusztus végi beszélgetéskor számomra két fontos dolgot ígért 

meg, amelyek beváltásáról ugyancsak most kell értesítsen. Feszengve ült a széken velem 

szemben, és közölte, hogy két százalék fizetésemelést kapok. Kértem, magyarázza meg, miért 

két százalékot, amikor a vállalati átlag 2,4%? Hiszen a szerszámokkal semmi probléma nem 

volt, balesetmentesen és minŖs®gi reklam§ci· n®lk¿l mŤkºdik minden, ami a hat§skºrºmbe 

tartozik. Még a busznál is teljesítek, pedig az nem hozzám tartozik. 

Látszott rajta, hogy zavarja a dolog. Ez ennyi ï mondta -, és többet ne is beszéljünk róla. 

Aztán az angol kurzusból és a munkám felm®r®s®bŖl sem lesz semmi. Pedig ezekben 

megegyezt¿nk a szakmai elŖmenetelemrŖl sz·l· augusztusi megbesz®l®sen. Egy ilyen 

megbeszélés olyan, mint egy szerzŖd®s: a tartalm§t pap²rra vetett¿k, ®s mindketten al§²rtuk. 

És most kijelenti, hogy semmis az egész. Hát ezek marha rossz dolgok! 

Így lett vége a munkahelyemen az 1998-as esztendŖnek. 

 

 

 

 

A zaklat§sok erd®lyi eml®keibŖl 
 

Nem voltak kºnnyŤ idŖk a kommunizmus ®vei Rom§ni§ban. Ha a rom§n §llambiztons§g, 

amelyet szekunak bec®ztek, (Ăcsup§nò a megf®leml²t®s céljából) kivetette a hálóját valakire, 

az vergŖdhetett. De ®n Marosv§s§rhelyen a sz¿leimn®l ¼gy nŖttem fel, hogy gyermekk®nt a 

sz®ltŖl is ·vtak. LehetŖleg ne is tudjam, hogy milyen vil§gban ®lek. A Bolyai L²ceumban 

ellenben már kezdtem rájönni, hogy mikor és hol lehet baj, mert amikor Sárkány Dénes 

igazgat· egyszer bejºtt az oszt§lyba, ®s egy rºvid elŖad§st tartott, hogy nemigen szereti Ŗ azt, 

akinek a szája jár, mindjárt lehetett érteni, hogy a besúgásról beszél. Valami történhetett 

akkor, de nem volt világos, hogy mi. Amit akkor mondott, azt jelentette, hogy létezik szeku, 

és létezik besúgás. És hogy a szeku a diákok között is tevékenykedik. 

 

ĂMegfogò a zsaru 

A helyszín Marosvásárhely. Az az erdélyi város, amely akkor még túlnyomórészt magyar 

lakosságú volt. A Moldv§b·l tºrt®nŖ rom§n betelep²t®sek akkor m®g nem voltak olyan 

nagym®retŤek. 

Az egyetemi felvételi után egy szeptemberi napon találkoztunk a líceumi osztálytársakkal. 

A Kakas vend®glŖben voltunk, ittunk egy sºrt, ®s ett¿nk egy flekkent. Ut§na a turbinaárok 

mellett ï amelyben ötméteres víz van ï mentünk fel énekelve. Még világos volt, de 

jegyzŖkºnyv szerint ez este t²z ut§n tºrt®nt, hogy csendh§bor²t§snak lehessen nyilv§n²tani. A 

kollektív megfélemlítés nyilvánvaló esete. Természetesen mindnyájan magyarok voltunk. A 

tizenkilenc fiúból, akik az osztályunkba jártak, tizenöt biztosan ott volt. Ahogy átmentünk az 

egyik hídon, egy milicista két géppisztolyos katonával ï ahogy akkoriban j§rŖrºzni szoktak ï 

megállított. Nagy üvöltözésekkel összetereltek bennünket. A milicista ment elöl, mi utána, a 

két katona pedig fegyverrel leghátul. Visszakísértek bennünket a turbina másik partjára a 

gazdasági iskolába, és behajtottak a kapusszobába. Mire odaértünk, már csak kilenc-tízen 

voltunk, mert az ügyesebbek menet közben megfordultak, szépen elvonultak a katonák 

mellett, és leléptek. Köztük sajnos olyanok is, akiknek a kapcsolatai esetleg befolyásolhatták 
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volna a rendŖrs®gi zaklat§sunkat. Az egyik oszt§lyt§rsam nŖv®r®nek a f®rje szekus volt, a 

másiknak az apja ezredes a katonai soroz· kºzpontban. Ezek eltŤntek, ®s maradtak az olyan 

köznapi halandók, mint jómagam. 

Az iskola kapusszobájában elszedték a személyazonossági igazolványainkat, 

jegyzŖkönyvet készítettek, amelybe valamennyiünket feljegyeztek, és fejenként háromszáz lej 

büntetést róttak ki ránk.  A legnagyobb bajunk azonban az volt, hogy másnap este tízre 

felrendeltek benn¿nket a milici§ra (a rendŖrs®gre). A milicia a szekut (románul: securitate) is 

jelenthette, mert Marosvásárhelyen egyben voltak, csak egy soromp· v§lasztotta el Ŗket. 

Mi, akiknek jelentkeznünk kellett, másnap a Bolyai szobornál találkoztunk. A háromszáz 

lej büntetés nem érdekelt, azt apám kifizeti, de szorongva mentem, mert nem lehetett tudni, 

mire megy ki a dolog. Apám aznap megkérdezte a milicista unokatestvérét: Mi van, ezeket 

most agyonverik? Az felháborodott: Hát úgy ismered te a mai miliciát? Mondta ezt 1973 

Ŗsz®n. Az®rt nem volt sz®p egy rokont·l, hogy így megjátszotta magát. 

Volt kºzt¿nk, aki elŖvigy§zatoss§gi int®zked®seket tett. Tºrzsºk Sanyi, a hajdani 

padt§rsam mondta, hogy Ŗ bizony az ·r§j§t otthon hagyta, hogy ha verekednek, ºssze ne 

törjék. Meleg volt, mint a fene, de Kulcsár István mutatta, hogy az inge alá vastag pulóvert 

vett. Végignéztem magamon, hát rajtam csak egy vékony nájloning volt. 

Ap§m is jºtt vel¿nk a rendŖrs®gre. A kapusszob§ban ¿lt a szolg§latos tiszt. K®rdezte, ki 

h²vott benn¿nket ide? Ap§m a jegyzŖkºnyv alatt l§tta az illetŖ nev®t, ®s mondta: unu prost, 

Moldovan  - egy Moldov§n nevŤ ostoba alak. L§ttuk, hogy Moldovan is ott volt a szobában, 

az, aki a tegnap minket leckéztetett, és amikor apám a nevét így említette, igyekezett 

visszah¼z·dni. V®g¿l a tiszt azt mondta: tŤn®s haza az eg®sz t§rsas§g. ĉgy megszabadultunk.  

MegkezdŖdºtt az egyetem, ®s egyszer az egyik tan§rnŖ arr·l besz®lt, hogy jelent®s ®rkezett 

hozzájuk egy másik megye miliciájáról egyikünk otthoni viselt dolgairól. Huliganizmust 

eml²tett. Mondta, hogy most nevet nem mond, de k®sŖbb ezt majd let§rgyaljuk. Na, ez ®n 

vagyok ï gondoltam magamban. Soha nem tárgyaltuk le, ®s val·sz²nŤ, hogy nem is r·lam 

volt szó, de azért nem múlt el nyom nélkül fölöttem ez sem. 

 

BŤnºs di§kmulat§s 

Azt, hogy valójában mi fán teremnek az állambiztonsági szervek, ezt a mérnöki kar 

másodéves diákjaként Kolozsváron tapasztalatból tudtam meg. 

A kolozsvári egyetemisták között szokás volt mulatságot szervezni az ország bizonyos 

vid®k®rŖl sz§rmazóknak. Volt olyan például, hogy a máramarosiak bálja, a szebenieké, a 

Feh®r megyeiek® stb. Az ezekrŖl a helyekrŖl ®rkezett di§kok ºsszegyŤltek a vend®glŖben, 

ettek, ittak, táncoltak. Buliztak. Ennyi volt. 

Aztán 1975 februárjában nekünk is eszünkbe jutott, hogy lehetne egyszer a 

marosvásárhelyiek találkozója is. Én is besegítettem értesítgetni az embereket, de én nem 

voltam a szervezŖk kºzt. Mindenesetre az volt az eljárás, hogy csak magyarnak szóltunk. 

Sz§zh¼sz di§k gyŤlt ºssze a Metropol vend®glŖ pinc®j®ben, de ®n egyetlen rom§nra 

emlékszem közöttünk, az is magyarul beszélt velünk. Az asztalokat összetoltuk, így egy 

hosszú asztal jött létre. Megettünk egy flekkent, ment a zene, és táncoltunk. Ott több terem 

volt, az egyikben diszkózene szólt, a másikban népzene, az asztaloknál meg énekeltünk is. 

Baj lett abból, hogy több ember ült le az asztalokhoz, mint ahányan fizettek. Ezért valaki 

kitalálta, hogy olvassunk névsort, aki a nevét hallja, álljon fel, és közben figyeljük, ki az, aki a 

felolvasás végéig nem áll fel. Háromszor is felolvasták a list§t, m®gsem tudtak belŖle 

kiokosodni. Márpedig a diákoknak nem volt annyi pénzük, hogy másoknak is fizessenek. 

M§r a listaolvas§s is rossz ®rz®ssel tºltºtt el, mert ezt adatgyŤjt®sre is lehet haszn§lni 

ellenünk. Hiszen sohasem tudhattuk, hogy egy olyan összejövetelt, ahol csak magyarok 

vannak, még ha az teljesen nyilvános is, mire akar majd felhasználni a román államhatalom. 



 80 

Ez az ®rz®s csak erŖsºdºtt, amikor egyszer csak megjelent egy kicsi ºregember, ®s b§r nem 

kérte senki, elkezdett mindenkit fényképezni. Én egyetlen fényképen sem vagyok rajta, 

sikerült mindig elfordulnom. Legalábbis a szekun nem tettek elém fényképet rólam. 

Neh®z besz®lnem errŖl a tal§lkoz·r·l. Ez most m®lyrŖl jºn elŖ, ez®rt keresnem kell. Nagy 

élmény utólag, mert amikor ránkszálltak, be voltunk szarva rendesen. 

Egyszer bekerült egy katona, egy altiszt is, de az be volt rúgva alaposan. 

Azt§n elkezdtek suttogni, hogy kinn rendŖraut·k vannak. A f®nyk®pez®st ®n mindj§rt 

ºsszekapcsoltam ezzel. V®dekez®si reflexbŖl oda¿ltem az altiszt mellé, hogy én 

végeredményben vele vagyok. Kiderült, hogy magyar, de túl részeg volt ahhoz, hogy 

besz®lgetni lehessen vele. Merem §ll²tani, hogy Ŗt nem k¿ldt®k, hanem odat®vedt, talán a 

magyar éneklés csalta oda. 

A rendŖrs®g kinn, f®nyk®pez®s benn, ez m§r nem volt jó. A mulatság meg lett bolygatva. 

Igyekeztünk elszéledni. Én körülbelül a negyedik hullámban mentem ki. Egy-egy hullám 

három-n®gy embert jelentett. Ink§bb n®gyet. A milicist§k (rendŖrºk) elkapt§k az elsŖ n®gyet, 

®s be akart§k tenni Ŗket a ponyv§s terepjáróba. Nem duba
17

 volt, mint amit ilyenkor szoktak 

használni, hanem ponyvás IMS
18
. Az ut§nuk ki®rkezŖk nem akart§k hagyni, hogy a rendŖrºk 

elvigy®k azokat. Ott m§r meggyŤltek a di§kok hirtelen, ®s ahogy kil®ptem, m§r ®n is ott 

voltam a tömegben. Tépték-húzták ott egymást. Látom, hogy Éger Öcsi, a szobatársam, egy 

n§lam sokkal v®konyabb sr§c, megemelkedik, elŖtte van h§rom ember, de ¼gy megpattintotta 

a milicistát, hogy annak a sapkája ment ki az út közepére. 

Végül csak elkapták a diákokat. Ha jól emlékszem, három embert tudtak begyúrni a 

terepjáróba, és akkor az elment. Éger Öcsi és az egyetemi diákszövetség-titkárunk
19

, egy 

Vajda vagy Vaida nevezetŤ (magyarnak mondta mag§t) be¿lt egy taxiba, és mentek az IMS 

után. 

Miután hazakísértem egy lányt a diákbentlak§sba, j· k®sŖn ®rtem haza az eny®mbe. £ger 

Öcsi utánam érkezett. Elkezdte magyarázni, hogy tényleg nagy a szar. A lényegében 

találomra összeszedett emberekkel össze-visszajárt a városban az IMS, és amikor végre a 

rendŖrs®g elŖtt meg§lltak, ¼gy kellett kiszedj®k a di§kokat, ®s bevigy®k a rendŖrs®gre. 

L§tszott rajtuk, hogy ¼tkºzben megvert®k Ŗket; h¼zt§k a lábukat. Vaidának valamilyen 

igazolvánnyal sikerült bemennie a rendŖrs®gre, ®s amikor kijºtt, mondta, hogy azokat bent is 

megverték. 

Én is kezdtem érezni, hogy valóban nagy a baj. Nyilván magyar nacionalizmust és ehhez 

hasonlókat akarnak a nyakunkba varrni. 

Másnap reggel a másik szobatársammal, Grexa Imivel jövünk lefelé, és a folyosó közepén 

levŖ kis hallban, ahova idegenek nem jºhetnek fel, egy sz¿rke öltönyös úriembert látunk az 

egyik fotelben. Mindjárt tudtuk, hogy csak szekus lehet. 

Tal§n m§r aznap, de legk®sŖbb k®t nap m¼lva elsŖnek Grexa Imit vitt®k el a kurzusr·l. 

Amikor visszajött, látszott az arcán, hogy baj van. Aki visszahozta, mindjárt engem hívott. A 

prodékánhoz, Albhoz kellett mennem, mellette volt civilben az, aki a szekunál felelt az 

egyetem®rt (akkor m®g nem tudtam ki Ŗ), ®s m®g k®t-három ember. A prodékán
20

 kérdezi, 

voltam-e a Metropol-beli találkozón. Mondtam, hogy voltam. Ki volt még, akit ismerek? 

Felsoroltam a szobat§rsaimat, ®s m®g kettŖt a szomsz®d szob§b·l. A tºbbit nem ismerem. N®v 

szerint is k®rdezett; azokat sem ismertem. A kºvetkezŖ k®rd®s: mi®rt ®nekelek ®n irredenta 

Horthy-dalokat? Mondom, elŖszºr is nem ismerek Horthy-dalokat, de ha ismernék, akkor sem 

                                                
17

 A román dubŁ sz·b·l: kisbuszszerŤ z§rt kocsi. 
18

 Egy terepjáró gépkocsitípus márkája. 
19

 A Di§kszºvets®g, pontos nev®n a Kommunista Egyetemist§k Szºvets®ge (rom§nul: AsociaŞia StudenŞilor 

Comuniĸti) ï mint neve is mutatja ï az egyetemisták politikai jellegŤ szervezete volt. 
20

 Az egyetem dékánjának helyettese. 
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énekeltem volna, mert ilyet ott senki nem énekelt. Én egy lánnyal voltam, és táncoltam. Nem 

volt több mondanivalóm. 

A Horthy-dallal mégis sokat tököltek ott engem; azt mondták, hogy a Hargitai 

fecskemadár c²mŤt ®nekeltem. Amikor hazamentem, kérdeztem anyámat, hogy van ez az 

®nek? ŕ valamikor ismerte, de most nem jutott esz®be. V®g¿l az egyik tan²tv§ny§nak a sz¿lei 

segítettek. Így ismerkedtem meg utólag azzal a dallal, amit nekem a kolozsvári Metropol 

vend®glŖben Ăkellett volnaò ®nekelnem. 

Megfenyegettek benn¿nket, hogy kir¼gnak az egyetemrŖl. £n ettŖl megr®m¿ltem, ®s 

hazatelefonáltam apámnak, hogy baj van. Ekkor kerestem meg Zötyi bácsit, azaz Farkas 

Zoltánt, a kolozsvári egyetemi központ párttitkárát, aki ebben a funkciójában MocuŞ§nak, a 

v§rosi (vagy megyei?) p§rttitk§rnak a helyettese volt. ĂTe nyomorult, te is ott volt§l? Na ide 

figyelj, fiam ï mondta ï, Ga§l G§bor kºrre te tºbbet nem m®sz.ò (Ez a kolozsv§ri 

egyetemist§k magyar nyelvŤ irodalmi kºre volt.) M®g n®h§ny dologr·l letiltott. P®ld§ul: Ăahol 

n®gyn®l tºbben vannak, te oda nem m®sz, vend®glŖbe mehetsz, de csak focir·l ®s kurvákról 

besz®ltek, semmi m§sr·lò. 

Sz·val ®n tºbbet nem mehetek Ătºmegbeò. Ezzel el is rontott§k nekem az egyetemi 

®veimet. EttŖl kezdve legal§bb minden második hétvégén hazamentem Marosvásárhelyre. 

Nem volt diákcsellengés. Néhány barátommal ugyan kimentünk néha lopva a Bükkbe. Aztán 

robbantották a szobánkat, egyes kollégáimat elköltöztettek, és másokat tettek be helyettük. A 

kir¼g§s lehetŖs®ge tov§bbra is fennállt, különösen ha még találnak valamit, amibe 

beleköthetnek. 

Mi, marosvásárhelyi találkozósok, büntetést is kaptunk. Ezt nem mind a százhúsz emberre 

értem, hanem csak r·lunk, akik a MŤszaki EgyetemrŖl vett¿nk r®szt rajta. Hiszen voltak ott 

agronómusok, állatorvosok, jogászok stb. ï az Ŗ sorsukr·l nem tudok.  Az egyik tan§runk ï 

egy magyar ember ï kapott megbízást az átnevelésünkre. Ennek a lényege az volt, hogy 

minden h®ten legal§bb egy d®lut§n gyŤl®sbe kellett menj¿nk. A MŤszaki Egyetemen a 

Diákszövetség b§rmelyik alapszervezet®nek volt gyŤl®se, ott nek¿nk is jelen kellett lenn¿nk. 

Hiányozni nem lehetett. Semmit nem csináltunk, de ott kellett ülnünk. Ez bizony nagy 

büntetés volt. Ezzel ellopták az idŖnket. A gyŤl®s megnyit§sakor mindig felsorolt§k a 

r®sztvevŖket: kiknek a gyŤl®se, kik a d²szvend®gek, majd hozz§tett®k: ĸi c´Şiva invitaŞi ï és 

n®h§ny megh²vott. Ez ut·bbiak voltunk mi heten. Ilyenkor ideol·giai elŖad§sokat is 

hallhattunk, például a dákoromán kontinuitásról, mely szerint a románok mindig is a mai 

Rom§nia (fŖleg Erd®ly!) ter¿let®n ®ltek; elŖszºr mint d§kok, majd miut§n 169 ®vre r·mai 

fennhatóság alá kerültek, összekeveredtek a rómaiakkal, és átvették a nyelvüket. 

 Egy alkalommal ï m§r tºbb mint egy esztendeje j§rtunk ezekre a gyŤl®sekre ï szokás 

szerint felsorolt§k a jelenlevŖket. Mi az elsŖ sorban ¿lt¿nk a katedra elŖtt. Ma sem tudom 

megmagyarázni, hogyan történt, de amikor elhangzott, hogy és néhány meghívott, anélkül 

hogy összebeszéltünk vagy egymásnak intettünk volna, mind a heten felálltunk, a közönség 

felé fordultunk, meghajoltunk, és visszaültünk a helyünkre. Soha többet nem hívtak ilyen 

gyŤl®sre! 

Na de az egyetemi évek ezzel már tönkre voltak téve, mert a félés bennem volt. 

 

Lopás politikai megbízatásból? 

A diákotthonban nemsokára feltörte valaki a szekrényemet. Elvitte a Kelet-

N®metorsz§gban vett dr§ga kºrzŖfelszerel®semet, a kazett§s magn·mat, az esernyŖt, az ·r§s 

®bresztŖr§di·t, a villanyborotv§t. Az igazs§g az, hogy ilyen gazdag zs§km§nyt nem sok 

diákszekrényben találhattak akkoriban. Annak a rendŖrnek kellett jelentenem, akit civilben 

láttam a prorektornál, amikor a Metropol-ügyben hivattak. Csak ekkor tudtam meg, hogy az 

ki volt. ŕ mag§val a lop§ssal semmit nem foglalkozott, mind az ®rdekelte, hogy honnan 
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vannak nekem ezek a tárgyak. Néhányszor voltam nála, biztatott, hogy majd megtalálják a 

lopott dolgokat, azt§n nem lett semmi belŖle. 

Befejeztük az egyetemet, és már mérnök voltam a marosv§s§rhelyi Electromureĸben, 

amikor leutaztam Bukarestbe egy nemzetközi ipari kiállításra. Ott találkoztam egy volt 

egyetemi szobatársammal, Adriannal. Román fiú volt, nagyszebeni; mi Ádinak szólítottuk. 

Eredetileg csak magyarok voltunk a diákszálláson a szobában, de kellett legyen egy román is, 

ez®rt tett®k be Ŗt hozz§nk. K®rdezem tŖle, mit csin§l itt? Azt mondja: Ca de obicei. ï Mint 

szokás szerint. 

PfŤ! £rted? Egy az egyben megmondta nekem, hogy Ŗ a szeku embere. A szob§nk 

Ărobbant§sakorò mint bes¼g·t tett®k be hozz§nk, nem csupán azért, mert román. A valóság az, 

hogy ha politizálni akartunk, mentünk ki a szabadba, nem a szobában beszélgettünk. De mi a 

difuzortól (a diákotthonba beszerelt, rom§n r§di·mŤsort kºzvet²tŖ hangsz·r·t·l) f®lt¿nk, hogy 

azon keresztül hallgatnak le, a kollégánkra nem gyanakodtunk. És most megtudtam az 

igazságot. Ez teljesen új volt nekem, mert én Ádit nem úgy tartottam számon, mint a besúgót. 

És képzeld, azt mondja nekem ott, a kiállításon, egy sör mellett: Ăazt is tudom, hogy ki vitte el 

a dolgaidat a szekr®nybŖlò.  De hi§ba k®rdeztem, semmik®pp nem mondta meg, ki volt. T®ny 

viszont, hogy ha Ŗ tudta, akkor a szeku ®s a rendŖrs®g is tudta, teh§t az eg®sz meg volt 

rendezve. Ma ¼gy gondolom, hogy a tŖlem elvett zs§km§ny az Ŗ bes¼g·i jutal®ka lehetett. 

 

éhogy legyek bes¼g· 

A kolozsvári évek után hazakerültem Marosvásárhelyre, és minden jól ment, amíg az 

Oltcittel kapcsolatban nem lettek problémáim. 

Az Oltcit kºr¿li szekus ®rdeklŖd®srŖl egy vend®glŖi kiruccan§skor kaptam az elsŖ 

inform§ci·t. Egyszer k®t francia ®rkezett a Citro±n c®gtŖl V§s§rhelyre, ®s Dan Dorin, a 

szekci·fŖnºk, megh²vta Ŗket (nyilv§n a gy§runk kºlts®g®n) a Grand sz§ll· elŖkelŖ 

vend®glŖj®be. Nekem odas¼gta, hogy ne igyak martinit, legfeljebb vodk§t, de ink§bb 

ásványvizet, mert nincs pénz. A franciák martinit rendeltek, én is. Másnap ott dühöngött Dan 

Dorin a gyárban emiatt, de mondtam, nem lehettem olyan hülye, hogy ne igyam meg a 

martinit. 

A vend®glŖben a sofŖr mellett ¿ltem, aki a franci§kat hozta. Sz®kely ember volt, ®s 

Bukarestben ®lt. Elmondta, hogy Ŗ j·l besz®l franci§ul; neki tudnia kell, hogy a vend®gei mit 

besz®lnek m®g a kocsiban is. Vagyis sofŖr ®s szekus volt egy szem®lyben. 

Egy nap, amikor hazamegyek ï valamikor ô81 elej®n tºrt®nhetett ï, azt mondja anyám: - 

Fiam, keresett HegedŤs m®rnºk. - Rögtön arra gondoltam, hogy ez a szeku. Az ®n ismerŖseim 

nem úgy jelentkeznek be, hogy Ăm®rnºk vagyokò. Vagy ĂnŖgy·gy§szò. Hanem megmondja a 

nevét, és kész. Na ez aztán meg is kapott otthon, a fene egye meg, és jelentkeznem kellett a 

szekurit§t®n. Megmondta, kit keressek; akkor m§r nem HegedŤs volt a neve. Bizony bel®m§llt 

a fr§sz, mint mindenkibe Erd®lyben, akit ezek Ămegkerestekò. R§ad§sul nekem n®mi elŖzetes 

tapasztalatom is volt az egyetemen a vend®glŖi mulatoz§sunk miatt, ®s ott volt m®g a 

turbina§rok melletti Ăkalandò is. 

Megkérdeztem apámat, szerinte hogy lehetne ezektŖl megszabadulni? Vagy musz§j 

mennem, és talán összevernek. Pedig nem volt semmi vaj a fejemen, amit megfoghattam 

volna. Az ugyan nem volt ritka, hogy a bar§taimmal Ŗszint®bben besz®l¿nk, mint ahogy 

szabad volt, no meg énekeltük a székely himnuszt is. És tudható, hogy a román 

állambiztonságnál egy veréshez ennyi se kell. 

Elmentünk együtt egy ismerŖs ¿gyv®dhez. Az azt mondta, hogy nem lehet semmit sem 

tenni ellene. De azért úgy gondoltam, hogy ha már egy ügyvéd tud a dologról, akkor mégsem 

tŤnhetek el csak úgy. 
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V®g¿l elmentem HegedŤs ¼rhoz; az igazi neve nem jut eszembe. ŕrnagyi rangja volt. ŕ 

felelt az Electromureĸ gy§r®rt. Egy kis teremben fogadott, be¿ltetett egy karossz®kbe, Ŗ az 

asztal túlsó oldalán, kissé oldalt egy böhöm nagy lámpa. Egy reflektor, amit Ŗ tudott 

gy¼jtogatni. £s akkor ott elkezdt¿nk besz®lgetni. Besz®lt¿nk a semmirŖl. Ment¿nk cikk-

cakkban, majd egy adott pillanatban az Oltcit került hosszan terítékre. Akkor én rákérdeztem: 

ez a t®ma? Mondta, hogy igen. Azt akarta, hogy ®n Ăseg²tsekò nekik, és ezt írjam 

nyilatkozatba is. Mondtam, hogy nem, én mérnök vagyok, és azzal foglalkozom. Ha 

katonatiszt akartam volna lenni, akkor az lettem volna, ®s tºbb mint val·sz²nŤ, hogy ott is j·l 

végeztem volna a munkámat. De én nem vegyülök bele szakmámon kívüli dolgokba. 

Ekkor kezdŖdºtt a fenyegetés. Hogy az Oltcit elakadt, és e mögött szabotázs van, és 

amikor ebben az ügyben elszámolásra kerül a sor, majd én meglátom, milyen lesz az, hogyha 

én nem velük vagyok. Nagyon jó lenne ï válaszoltam ï, ha elŖvennék azokat az embereket, 

akik miatt az Oltcit nem megy, de ez nem miattam van így. 

Ebben a pillanatban engem az a gondolat nyugtatott meg, hogy a minisztériumi felmentés 

ellen®re l®nyeg®ben m®g pr·baidŖs m®rnºk (rom§nul: stagiar) vagyok, tehát ha valami hibát 

kºvetn®k el a munk§m sor§n, engem nem lehet ®rte felelŖss®gre vonni. Egy Ăstagiarò nem 

felel a munkájáért, tehát ezek nemigen nyírhatnak ki engem ilyesmi miatt. 

V®g¿l fel§lltam, mondv§n, hogy any§m v§r, el kell vigyem Ŗt Panitba (egy kºzeli faluba) 

autóval. Még beszélünk ï mondta erre a tiszt. 

A legnagyobb baj az volt, hogy anyámnak is elmondtam, ki volt az, aki engem hívott. 

Ezent¼l valah§nyszor Ŗ vette fel a kagyl·t, amikor a szekus telefon§lt, egy h®tig ki volt ¿tve. 

ŕt viselte meg a legjobban, de az is idegesített, ha a vállalatnál csengett a telefon, és 

különösen az, ha ott telefonhoz hívtak. 

A becitálások egész sora következett, és mindig az Oltciten lovagoltunk. Soha nem tértünk 

le, szóba sem került a himnuszéneklés vagy valami ilyesmi. 

Közben azért a bajok gyŤltek kºr¿lºttem, ®s egyre jobban f®ltem. P®ld§ul Nagy Zoli 

krist§lypoharakat lopott a gy§rb·l, ahol k®sz²tett®k, ®s ahol Ŗ mint munk§s dolgozott. 

Lekapt§k, amint §tugrotta a ker²t®st, bevitt®k, kihallgat§s, jegyzŖkºnyv. Zoli ¼gy jºtt haza, 

hogy Ăamikor k®rdezt®k, elmondtam, te vagy a bar§tom.ò Nem az egyed¿li eset volt, tºbb 

ismerŖsºm is azt vallotta a szekun§l, hogy nekem a haverem. Đgy mondt§k be a nevemet, 

mintha az valami mentességet adhatott volna a számukra. 

Aztán ott volt Lie, teljes nev®n Moldovan Vasile a MezŖs®grŖl, akinek nem volt ki eg®szen 

mind a négy kereke Nálunk lakott egy ideig az udvaron. A kábelgyárban dolgozott a Maros 

h²don t¼l. £n hallottam, hogy ott §rulnak k¿lfºldrŖl hozott farmernadr§gokat, ®s a borsz®ki 

unokatestvérem megkért, vegyek neki. Adtam Liének pénzt, és mondtam, hogy hozzon egyet. 

Este tízkor érkezett haza, letolta a nadrágját, és mutatta az alatta levŖ farmert, mondv§n, hogy 

azt kifizette, de át kell adja a szekunak, mert elkapták, éppen öltözködés közben. Elvitte a 

nadr§got, ®s azzal jºtt vissza, hogy Ŗ megmondta: mindenki v§s§rol, Adorj§ni m®rnºk ¼r is ï 

csakhogy a maga bŖr®t mentse. Azt az ezer lejt, amibe a farmer ker¿lt, nem b§ntam volna, de 

hogy m®g be is m§rtotté 

Lie elárulta azt is, hogy akkor aláírt. Bes¼g· lett belŖle. Att·l kezdve (mutatja) így ment 

fölfelé. Mindjárt autót is vett.  

Vártam, hogy emiatt is fognak hívni. Más történt. Apám ekkor már a Vinalcoolnál (a 

szeszipari §llami v§llalatn§l) dolgozott, ®s az a szekus, amelyik az Ŗ v§llalat§®rt felelt, egy 

alkalommal megjegyezte: ĂA fia nagyon szereti a farmernadr§got, ugye?ò 

Úgy éreztem, hogy egyre nagyobb a szar körülöttem. 

Közben folytak a találkozások az ál-HegedŤssel. 

Egy alkalommal felhozta a franciaországi látogatás ügyét. Hivatalos meghívót kaptam 

ugyanis a Citro±n c®gtŖl. Dan Dorin, a szekci·fŖnºk, megmagyar§zta, hogy ®n nem mehetek. 

Bizony ez nekem nagyon rosszul esett. Amikor a meghívót a szekus említette, mondtam, hogy 
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ez engem nem ®rint, mert ®n nŖtlen vagyok, ®s az ilyeneket nem engedik ki Nyugatra. Végül 

Dan Dorin, a szekci·fŖnºk utazott Franciaorsz§gba, akinek a szak®rtelme annyib·l §llott, 

hogy az igazgató osztálytársa volt, valamint Radovici, a számológépgyár párttitkára. Én 

k®sz²tgettem fel Ŗket, mert nem tudt§k, mi®rt mennek Franciaországba. A visszatérésük után 

pedig az volt a nagy jelenet, amikor hosszan elŖadt§k, m®g le is rajzolt§k, mit l§ttak Ŗk a 

Citro±n gy§rban. K®t csºvekbŖl ºsszehegesztett állványt (magyar§n bakot, de Ŗk rom§nul sem 

tudták megnevezni), amelyeket a franciák egymás mellé tettek, és feltettek rá egy nagy 

szersz§mot. Ez megb²rta. Becs¿letszavamra ennyit kaptam ®n tŖl¿k, amikor ez a két ember 

visszajött. 

A szekus közben igyekezett rávenni, hogy írjak nyilatkozatot, amelyben vállalom, hogy 

Ăbedolgozokò nekik. Be-bekapcsolta a reflektort, és ott taszigáltuk az elibem tett üres 

papírlapot a dohányhamus asztalon. 

Néhány alkalom után azt mondtam neki, hogy én ide többet nem jövök. Miért nem? Mert 

Feri b§csi, az egyik rokonom, l§tott erre egyszer, ®s megk®rdezte: ĂH§t mi van, öcsém? 

Csipogsz? Csipogsz?ò R·lam ugyan ne mondj§k, hogy ®n f¿les vagyok meg mi, ®n ide tºbbet 

nem jövök. A dolog valójában nem volt igaz, csak kitaláltam, hogy valami ürügyem legyen. 

Persze, ez elég forró dolog volt, mert ha akartak, mindenképpen bevihettek bármikor. 

Legközelebb, amikor hívott, megint mondtam, hogy ne haragudjon, de én oda nem 

megyek. A család már beszél, és van nekem éppen elég bajom. Ekkor nagyon gúnyosan 

megk®rdezte: Mit akar, hogy a vend®glŖben tal§lkozzunk? Mondtam, nem. Erre találkozót 

adott nekem az állomás közelében. Mint kiderült, ott lakott. Én pontosan megérkeztem az 

aut·val, ®s ha n®h§ny perc v§rakoz§s ut§n Ŗ m®g nem volt sehol, g§zt adtam, ®s elmentem. 

Jºtt a kºvetkezŖ telefonh²v§s. £n idŖben ott voltam ï mondtam. 

A fŖnºkºmnek, Sanyi bácsinak (Nagy S§ndornak, a tervezŖoszt§ly vezetŖj®nek) mindig 

elmes®ltem, hogy mi tºrt®nik. V®g¿l is Ŗ azt tan§csolta, hogy ne foglalkozzak tov§bb az 

Oltcittel, szálljak ki a buliból. Van m§s munka is az Electromureĸben. Nem rajongtam azért, 

hogy abbahagyjam ezt a projektet, mert sok mozgással járt, a minisztériummal meg 

igazgat·kkal t§rgyaltam, hetente k®tszer utaztam rep¿lŖvel Bukarestbe vagy Craiov§ra, ®s 

nekem ez tetszett. Lassan azonban mégis átadtam a melót Strâmbunak, egy nálam is fiatalabb 

rom§n m®rnºknek, ®s sz®pen visszah§tr§ltam az OltcittŖl. A craiovai aut·gy§rban 1982 

okt·ber®ben kezdŖdºtt a termel®s. £n n®h§ny h·nappal kor§bban fejeztem be a vele 

kapcsolatos mŤkºd®semet. Ezzel elmaradtak a szekus h²v§sai is. A lehetŖs®ge persze mindig 

ott lebegett a fejem fölött, de amikor egyszer véletlenül találkoztunk az utcán, határozottan jó 

jelnek tartottam, hogy nem viszonozta a köszönésemet. 

 

Levelet Amerikának 

Eltelt néhány év, és valamikor ô86 v®g®n megint berendeltek a szekura. A régi 

ĂismerŖshºzò kellett mennem. ŕ azzal ind²totta a besz®lget®st, hogy megk®rdezte, magyar 

értelmiségiként elégedett vagyok-e a helyzetemmel? Mondtam, hogy persze, minden nagyon 

jó. Kiderült, hogy most nem besúgónak akar beszervezni, hanem az amerikai kongresszusnak 

kellett volna levelet ²rnom arr·l, hogy mint magyar ®rtelmis®ginek milyen j· lehetŖs®geim 

vannak Romániában. Azt akarta, hogy ezt magánlevélként küldjem el oda. 

A Szabad Európa Rádióból tudtam, hogy Amerika rövidesen dönt a Romániának 

meg²t®lendŖ legnagyobb kereskedelmi kedvezm®nyrŖl. ElsŖ alkalommal csod§lkoztam, mi®rt 

kell nekem írnom, hiszen jók Amerikával a kapcsolataink. Igen, de a Szabad Európa Rádió ï 

mondta Ŗ. £n azt nem hallgatom ï válaszoltam. 

Végül oda jutottunk, hogy na, írom a levelet. Erre diktálni akarta. Mondtam, hogy akkor 

²rja Ŗ. Erre beleegyezett, hogy ®n fogalmazzam meg, de amit ®n ²rtam, az nem volt j· neki. 

Négy vagy öt találkozónk volt ennek kapcsán, és keményen tologattuk megint a lapot 
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egymásnak az asztalon. ĂTiki -takiztunkò. Amikor dühösen üvöltözött, mondtam neki, nincs 

miért kiabálni, elvégre írok. Az a kurva reflektor is gyakran kigyúlt. Volt, hogy én ilyenkor 

vele beszélgetve felálltam, és eloltottam. 

A tény az, hogy én nem írtam egy sort sem abból, amit a szekus diktálni szeretett volna, 

amit én írogattam, azt sem írtam alá, és végül nem küldtem semmiféle levelet az amerikai 

kongresszusnak. 

Az is tény, hogy bár kiabáltak velem, engem nem vertek meg a szekun. Annyi történt 

egyszer, hogy búcsúzás közben a pasas rányomta az ajtót a lábamra, és hülyén röhögött hozzá. 

Az itt elmondott tapasztalatok jelentŖs szerepet j§tszottak viszont abban, hogy ó87-ben 

eljöttem Romániából. Egy szabad országban kívántam élni, ahol nem alázhatja meg senki a 

másikat. Sohasem gondoltam volna, hogy egy svéd vállalat úgy jár majd el velem szemben, 

ahogy otthon rémálmaimban sem jutott eszembe, hogy ilyen Nyugaton lehetséges. 

 

 

 

 

A hadjárat 
  

Változások özöne 

Daniel Fr®our gyakorlatilag m§r ô98 december®ben nincs a m®thode-nál, bár szilveszter 

elŖtt m®g Ŗ jelentette be az év végi fizetésemeléseket. Kiképzésre jár, ahol felkészítik az új 

munkakºr®re: Ŗ lesz a szerelŖcsarnokban a csoportvezetŖk fŖnºke. 

A kºvetkezŖ ®v elej®n egy ideig Thomas Persson, a technikai igazgat· tartja a heti 

méthode-gyŤl®seket, azaz ink§bb csak tartan§, mert ezek borzaszt· laposra siker¿ltek. ŕ nem 

tudott franciául, és ï fŖleg szakmai szempontb·l ï egyszerŤen nem ®rtette, hogy mirŖl van 

szó. A méthode-hoz ¼gyszint®n semmit nem ®rtett, de az®rt ilyesmirŖl is t§rgyaltunk valamit, 

így eltºltºtt¿k az idŖt. 

Azt§n hamarosan rebesgetni kezdt®k, hogy Philippe Brandeau, a beszerzŖ lesz a 

technol·gusok fŖnºke. 1999. janu§r 20-§n Thomas Persson ebben a minŖs®g®ben be is 

mutatja Ŗt a gyŤl®s¿nkºn. Brandeau v®gzetts®ge BAC+2, vagyis ®retts®gi ®s m®g két év 

technikum. 

BeszerzŖk®nt tulajdonk®ppen Ŗ kellett volna megvegye az §ltalam ig®nyelt szersz§mokat. 

Az ezernyi megrendel®sbŖl egyetlen egyet nem tudott fel¿lb²r§lni, hiszen ahhoz ismernie 

kellett volna a szakm§t, de az ºtezer frankn§l nagyobb ®rt®kŤeket Ŗ is al§ kellett ²rja. 

Szakmailag Ŗ nulla volt. BeszerzŖk®nt p®ld§ul h§rom h®tig dolgozott azon, hogy vegyen egy 

vinilin fut·szŖnyeget. Vagy h·napokig t§rgyalt, m²g eldºntºtt®k, ki fog nek¿nk g§zolajat 

vagy mosószert szállítani. És akkor ez az ember lett az ®n fŖnºkºm. £s ï mint rövidesen 

kiderült ï, azzal a feladattal bízták meg, hogy kinyírjon engem. 

A bemutatkozáskor arról beszélt, hogy neki nincs technikai tudása, no meg ilyen nagy 

csoportot Ŗ m®g soha nem vezetett, de ez sz§m§ra egy kih²v§s, egy Ăchallengeò. L§m, ez a 

szeml®let is el®g ahhoz, hogy valaki fŖnºk legyen. De l§tszott rajta, hogy g§tl§sos, nehezen 

mozdul. Val·sz²nŤleg a fizikuma okozott sz§m§ra probl®m§t, a kopaszs§g§t nem tudta j·l 

megélni. Láttam, hogy amikor a kávénál valaki ebbe belekºtºtt, Ŗ k®sz volt, elvºrºsºdºtt, ®s 

gyakorlatilag elveszítette a fonalat, amíg vicceltek vele. Márpedig a franciáknál viccelnek, 

akárcsak otthon nálunk, nem úgy, mint Svédországban. 

A gyŤl®st kºvetŖen eltŤnt egy idŖre; biztosan menedzser-kurzusra küldték el. 

Mindenesetre néhány hetet még hiányzott, és addig továbbra is Persson helyettesítette. 

A bemutat§st kºvetŖ napon, 21-®n, Persson bejelentette, hogy hoznak egy k¿lsŖ szak®rtŖt, 

aki felméri mindenkinek a munkáját. Ez a szöveg engem nagyon emlékeztetett arra, amit én 
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kértem a magam tevékenységével kapcsolatban. Valaki megkérdezte: felméri-e a fizetésünket 

is? ĂNem, azt nemò ï mondta Persson.  Elmondta, más cégek embereit bízzák meg, hogy 

megrajzolj§k ®s elk®sz²ts®k a szersz§mokat. Ki ellenŖrzi Ŗket, ®s ki felel a munkájukért? ï 

kérdeztem, de nem válaszolt. Kijelentette, hogy ezentúl a Scania minden egysége önálló lesz, 

maga csinálja a szerszámait, és maga határozza meg a termelési folyamatot is. Ez a szöveg 

sz§momra nagyon feltŤnŖ volt, mert a Lªnstidningen c²mŤ södertäljei lapban nem sokkal 

azelŖtt olvastam egy cikket, amelyben Kjell Svensson, a Scania egyik fŖ §tszervezŖje a 

standardizálásról beszélt. Arról, hogy mindegy, hova megyünk a világban, minden Scania-

gyárban otthon leszünk, mert mindenütt minden egyformán fog történni, és a szerszámok is 

egyform§k lesznek. Ez az egyºntetŤs®g Sºdertªlj®bŖl sz§rmazik, onnan tºrt®nik majd az 

irányítása. Megkérdeztem Thomas Perssontól, hogy ez a kettŖ hogyan egyeztethetŖ ºssze. ŕ 

erre dühbe jött. Vörös fejjel mondott valamit, de hiányos francia tudása miatt a többiek sem 

értették, hogy mit. 

Mióta Angers-ban dolgozom, most ellenŖrizt®k elŖszºr, hogy milyen szersz§mot 

vásárolok. Személyesen Persson, a technikai igazgató volt kíváncsi az egyik 

megrendelésemre, de nem tudott belekötni. 

Nemsok§ra jºtt egy ember P§rizsb·l, az AXODYN c®gtŖl, ®s Angers-ban töltött három 

hetet, hogy felm®rje a technol·guscsoport (a Ăm®thodeò) munk§j§t. Velem nem sokat besz®lt. 

Val·sz²nŤleg m§r csak az®rt sem, mert ®n mindj§rt mondtam neki, hogy nagyon elfoglalt 

vagyok, mi·ta megvan a gy§r, kezdettŖl ®n voltam egyed¿l a szersz§mos, ®s ma is egyed¿l ®n 

vagyok. Bemutattam neki is a szerelŖmŤhelyben, hogy mi tartozik hozz§m. Hozz§m jºnnek 

be a szerszámkérések, és onnan kezdve az enyém a koncepció, én írom ki a megrendelést, 

§tveszem a szersz§mot, ®s §tadom ¼gy, hogy az mŤkºdik. Az ember dolgozott ott h§rom 

hetet, többet nem is kérdezett engem, mindössze két-három ötperces véletlen találkozásunk 

volt m®g a mŤhelyben. 

A harmadik hét végén egy jelentést állított össze. A munkájáért több mint negyedmillió 

frankot fizettek neki. GyŤl®st h²vtak ºssze, ahol megtºrt®nt a ki®rt®kel®s. ŕszint®n sz·lva ®n 

arra számítottam, hogy valami rosszat fog mondani a munkámról. Nem tudtam, hogy mit, 

hiszen valamit csak rámfoghatnak, ha már támadás alatt állok. De nem ez történt. Nagy 

meglepetésemre ï ®s a Scania vezetŖs®g®nek feltehetŖen nagy bossz¼s§g§ra ï teljesen pozitív 

dolgokat mondott rólam. A jelentésében megállapította, hogy Adorjáni Imre ĂTeljesen 

egyedül ellátja a szerszámok tervezésének, beszerzésének és üzembe helyezésének funkcióit. 

Mindebben nagy ºsszhang ®rzŖdik. Ez garant§lja a berendez®sek mŤkºd®s®nek 

harm·ni§j§t.ñ
21

 A munkámmal kapcsolatban a technológusokat bírálta, hogy azok kellene 

²r§sban k®rj®k tŖlem, amire sz¿ks®g¿k van, ne tŖlem v§rj§k mindig a kezdem®nyez®st. 

 

Az AXODYN ember®vel k®sŖbb m®g tal§lkoztam egyszer. Hozott nekem h§rom A4-es 

lapon valami sz§m²t·g®ppel k®sz²tett v§zlatokat. Azt mondta, hogy Ŗ szersz§mrajzokat 

k®sz²tett, vegyem §t Ŗket. Mondtam, elnézést, de egy szerszámrajzon fel kell legyen tüntetve a 

szersz§m neve, a keltez®s, a l®pt®k, a tervezŖ, ki ellenŖrizte, ki hagyta j·v§. Ilyet, amit most 

nekem adott, én naponta csinálok százat. A szabályok szerint a rajzot különben is az kell 

átvegye, aki megrendelte, ezt pedig Daniel Fr®our tette m®g az elŖzŖ ®v v®g®n. Az AXODYN 

kik¿ldºtte §ltal Ătervezettò m·dos²t§s az egyik r®szleget ¼gymond optimiz§lta volna, jav²totta 

volna a termel®kenys®get. £n vagyok a szersz§mos, de tŖle k®rt®k, hogy ezt megvalósítsa. 

Ez az eset beleillett a Thomas Persson által meghirdetett akcióba, melynek során engem 

mindink§bb igyekeztek kihagyni a szersz§mok megrendel®s®bŖl. Mint l§tni fogjuk, több más 

hasonló követte. 

 

                                                
21

 ĂAssure ¨ lui seul, les fonctions: BE, Achats, Installation livraison. Une grande interactivit® est ressentie. Cela 

garantie lôhomog®n®it® des installations r®alis®es.ò BE = bureau ®tude; magyarul: tervezŖiroda. 
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A fŖnºk feladatot kap ellenem 

Amikor végül, valamikor febru§r elsŖ fel®ben, Brandeau visszajºtt, Scania-szokás szerint 

egyenk®nt beh²vta minden beosztottj§t az irod§j§ba. Ilyenkor az ¼j fŖnºk elbesz®lget az 

embereivel. Engem is behívott, és persze hogy feszengett ott a széken, mert én Brandeau-t 

ismertem, tudtam, hogy h§ny lejt ®r, meg Ŗ is tudta r·lam. Mindj§rt azzal kezdte, hogy ĂJôai 

un mission ici contre toiò ï Nekem itt van egy feladatom veled szemben. Kérdeztem, hogy mi 

a baj, de másról kezdett beszélni. A találkozónk gyakorlatilag ennyibŖl §llt. 

Ekkor azért már elgondolkoztam rendesen, hogy most hogy is lesz. Valami más ügyben 

j§rtam Bernard Proux irod§j§ban, ®s mondtam neki, pr·b§ljon besz®lni a fŖnºkºmmel, hogy 

húzza vissza egy kicsit az agyarait. Proux egy szót sem szólt rá, nem is kérdezett semmit, 

nyilv§n nagyon j·l tudta, mirŖl besz®lek. Jobb lett volna, ha nem is sz·lok, mert ²gy csak 

jeleztem neki, hogy Brandeau készen van a Ăfeladataò teljes²t®s®re. 

 

T. K. A.: Amikor Brandeau azt mondta, hogy neki van egy megbízatása veled szemben, nem 

jutott eszedbe megkérdezni, hogy kitŖl kapta ezt a megb²zat§st? 

 

Nem. Sajnos nem. 

 

ErŖlkºdnek 

Hamarosan megtiltott§k, hogy sz·ba §lljak a besz§ll²t·kkal, ®s szersz§mot rendeljek tŖl¿k. 

Febru§r elej®tŖl egy h·napig egy Pricouleau nevŤ ember forgol·dott ilyen ¿gyekben nálunk, 

és már az elején adott le valamilyen szerszámtervet. Bementem Brandeau-hoz, és mondtam 

neki, hogy nem lehet csak ¼gy beleugrani ilyen v§s§rl§sokba. ŕ igencsak kolerikus ember 

volt, hamar elveszítette az önuralmát. Most is ideges lett, felugrott a sz®k®bŖl, remegett, ®s 

odav§gta a ceruz§j§t. ĂEl kell kezdj¿k!ò ï ismételgette, majd hirtelen siethetnékje támadt, így 

nem fejezt¿k be a megkezdett besz®lget®st. Az elkºvetkezŖ idŖkben a ceruz§ja tºbbszºr is 

repült a találkozóink alkalmával. 

Pricouleau-t felkérték, hogy a kamionszereléshez szükséges egyik szerszámot, amely 

l®tezett ®s j·l mŤkºdºtt, kiss® m·dos²tsa, ®s k®sz²tsen hozz§ rajzokat. Ezt a fŖnºkeim 

próbának szánták, hogy lássák, mit csinálnak majd, amikor engem már eltávolítottak. Az 

AXODYN kis cetlijeivel ez már a második próba volt. 

Az ember¿ket elŖszºr is t®m§ba kellett tenni, hiszen Ŗ nem ismerte a mi termel®si 

folyamatunk ig®nyeit. Egy eg®sz d®lelŖtt n®gy scani§s foglalkozott vele, hogy 

megmagyarázzák neki, mire van szükségük. A csoportvezetŖ ®s m®thode-technológusok 

vettek részt az összejövetelen, de még Philippe Brandeau is befutkározott hozzájuk. Ezt az 

idŖt Pricouleau ¼r r®sz®re természetesen fizetni kellett. 

Amikor a rajzok elkészültek, Patrick Omnest, az egyik technológust bízták meg, hogy 

§tvegye Ŗket. ŕ is a m®thode-ban dolgozott, pont úgy egy csoportért felelt, mint a többi, de 

kºzºtt¿k Ŗ volt az egyed¿li, aki a rajzokhoz is ®rtett. Valami®rt azonban megakadtak, ®s akkor 

hívtak engem. Én nem felejtettem el, mennyit kínlódtam azzal a szerszámmal. Tudtam, mi a 

kényes benne, és rögtön azt kerestem a rajzon. Ez egy alumíniumból kimart csipkés alkatrész 

volt, amelybe k¿lºnbºzŖ szelepeket kellett betenni. Amikor készült, nagyon nehezen 

haladtunk elŖre, mert k¿lºnbºzŖek voltak a szelepek, amiket bele kellett tenni. De elkészült, 

®s mŤkºdºtt. £n egybŖl ide nyitottam ki, akartam l§tni, hogy ezt hogyan rajzolta le. Kider¿lt, 

hogy ilyen rajz nincs. A helyére egy téglalap volt rajzolva, és oda volt írva, hogy Ăújra 

haszn§lniò. Vagyis §tveszik az ®n g®pemtŖl, ®s azt haszn§lj§k. Tudni kell, hogy ez az 

alkatrész az egész szerszám értékének mintegy a felét jelentette, és a megrajzolásához igen 

sok idŖre van sz¿ks®g. Mikºzben ®n a rajzokat vizsg§lom az irod§mmal szemben levŖ 

gyŤl®steremben egy nagy asztalon, ugyanazon a folyosón, tíz méterrel arrébb, Philippe 
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Brandeau lapít az irodájában. Igen érdekes volt a hangulat. Én olyasmivel foglalkozom, 

amivel immár nem lenne szabad. Látom, hogy az általam rendelt és közmegelégedésre jól 

mŤkºdŖ szersz§m legl®nyegesebb részét ki akarják szedni, a többit nyilván eldobni, miközben 

az ¼j szersz§m l®nyeg®ben alig k¿lºnbºzºtt az eny®mtŖl, de m§r a rajzok tºbbe ker¿ltek, mint 

az általam rendelt szerszám. 

A vizsgálat után kijelentettem, hogy a rajzok nincsenek készen, a leglényegesebb alkatrész 

megrajzolása kimaradt. Patrick Omnes fut Philippe Brandeau-hoz. Brandeau nem jön oda. 

¦zen! OmnestŖl azt ¿zeni, hogy vegyem §t a rajzokat. £n pedig vissza¿zenem, hogy Scania-

szabály szerint a rajzokat az veszi át, aki kiadta a megrendelést. 

Brandeau benn maradt az irodájában. Hogy végül ki vette át, miként vették át, én azt nem 

tudom, a félkész rajzok ottmaradtak. 

 

T. K. A.: Azért mondod, hogy félkész, mert ennek a fontos lakatrésznek a rajza hiányzott? 

 

Például. De én nem is néztem tovább. Nekem nem volt érdekem, hogy ott matassak. 

Hiszen már megállapítottam, hogy félkész. Mert mit jelent egy tervrajz? Egy tervrajz azt 

jelenti, hogy ºsszetŤrºm a rajzokat, bor²t®kba teszem, ®s esetleg az Egyes¿lt Ćllamokba 

küldöm át, ott adom le a megrendelést, nekem onnan hazaküldik a kész szerszámot. Ezért van 

a rajz. Hogyha én az Egyesült Államokba csak ezt, a Pricouleau rajzát küldöm el, onnan nem 

jön ide vissza szerszám mindaddig, amíg el nem küldöm a meg nem rajzolt alkatrészeimet is. 

De a rajz nem azért van, hogy még melléje betegyek én egy gépet vagy egy tankot. A rajz az 

azért van, hogy vele kommunikáljunk. 

Nincs kész a rajz, de átveszik, és ekkor következik az, hogy Patrick Omnes, a technológus, 

túlórában, esténként több mint száz órán keresztül rajzolja a rajzot tovább. Több mint száz 

órán keresztül! És figyelem: most kifizetik a túlórát. Mert ahogy mondtam, ott tartják naponta 

egy órával többet a technológusokat, de az nem számít túlórának. Ez így a normális, hogy 

napi kilenc órát dolgoznak, akár a 35 órás munkahéten is. Franciaországban belépéskor és 

kilépéskor nem kell kártyát pecsételni, mint Södertäljében, itt sehol nincs rögzítve pontosan a 

jelenl®t. De n®ha megs¼gja a fŖnºk: na, most a h®ten az®rt lehet t¼l·r§t ²rni. Ez az®rt tºrt®nik, 

hogy a Scaniának legyen igazolása, hogy néha fizetünk túlórát is. Vagyis az elvégzett 

túlóráknak egy töredékét. De dolgozzanak csak egy perccel kevesebbet naponta az emberek, 

és mindjárt bevezetik a pontáló órát. 

Patrick Omnes tehát több mint száz órát dolgozott a Pricouleau tervrajzán. A rajz elkészült, 

de még mindig nem voltam benne biztos, hogy a csipkés alkatrész is le lett rajzolva. Utána 

egy másik vállalatnál megvásárolták a gépet, ami megint húszezer frank. Tehát legalább 

kétszer, de talán háromszor annyit fizetnek, mint én tettem, csak azért, hogy lássák, hogyan 

mŤkºdik n®lk¿lem a dolog, ®s eldobhass§k az §ltalam rendelt szersz§mot. A karbantart·k nem 

vállalják a leszállított szerszám szerelését, munkások és technológusok próbálják szerelni, de 

nem boldogulnak. V§ls§ggyŤl®s. V®g¿l megb²z§st adnak egy k¿lsŖ v§llalatnak, hogy fejezze 

be a munkát. A pénz nem számít, pazarolnak, csakhogy kitúrjanak. 

 

Bennfentes kereskedelem a Scania csúcsain 

Apropó pénz. Ekkortájt vásárolta fel a Volvo a Scania részvényeit.
22

 Ezt elég szomorúan 

éltük meg ott Angers-ban. A fŖnºks®g volt nagyon elkenŖdve, Ŗk ®rezt®k magukat 

vesz®lyben, nem a munk§sok. Mert vil§gos, hogy Ŗket cser®lte volna ki az ¼j igazgat·s§g. Az 

angers-i munkások úgy ítélték meg, hogy a Volvónak úgyis fog kelleni ott gyár, hiszen annak 

Franciaországban nincs üzeme, így az egyesülés nekik több munkát fog jelenteni. Én is úgy 

gondolom, hogy a vonal átállítása ahhoz, hogy mind a két kocsitípust, a Scaniát és a Volvót is 

                                                
22

 Az Európai Unió végül nem enged®lyezte a k®t c®g f¼zi·j§t. ErrŖl 2000 §prilis§ban sz¿letett meg a dºnt®s. 
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lehessen szerelni ï b§r errŖl egy§ltal§n nem volt szó ï technikailag egész könnyedén 

megvalósítható. 

A vezetŖs®g ekkor kºrlevelet k¿ldºtt ki, hogy ilyen Ăturbulens idŖkbenò Scania-

alkalmazottaknak nem tan§csos a r®szv®nyekkel kereskedni. Erre fel valamivel k®sŖbb az 

újságírók kibogozták, hogy Leif Östling, a Scania konszern vezérigazgatója és Urban 

Erdtman, az eur·pai elad§sok fŖnºke, teh§t a c®g k®t vez®ralakja elkapta a bºrz®n a maximum 

§rfolyamot, ®s eladta a r®szv®nyeit. Vagyis azt tett®k, amitŖl val· tart·zkod§sra sz·l²tott§k fel 

a többieket. Ez bizony gerinc kérdése. Én nem hiszem, hogy az akció által learatott egymillió 

korona nyereségre olyan nagyon szüksége lett volna Leif Östlingnek, de lehet. Ha nekem kell 

mondjuk öt frank a tejemre, akkor lehet, hogy neki is kellett egymillió korona akkor nap 

éppen. Az akciójukat azért elég nagy szemétségnek tartom, mert tényleg, attól kezdve, hogy 

eladták, zuhanni kezdtek a részvények. Ez részvényekkel való bennfentes kereskedelem, 

amiért Franciaországban súlyos börtön jár. (Svédországban nem.) 

Az esetrŖl az ¼js§gokb·l ®rtes¿ltem, ®s persze, hogy a munkahelyemen m§sokkal ezt 

megtárgyaltuk, hiszen mindenki beszélt róla. 

Amikor az újságok elkezdték bolygatni a dolgot, abban a pillanatban Leif Östling a 

tranzakció nyereségét ï mint mondtam, egymillió svéd koronáról volt szó ï betette egy 

szakszervezeti alapba, amely a södertäljei munkásokat támogatta. Azt hiszem, ez a fond 

jutalomkirándulásokat meg tanulmányi segélyeket fizetett. Leif Östling tehát a sajtócikkek 

megjelenése után gyorsan megszabadul a p®nztŖl. Nem elŖtte: ut§na. Az egyik ¼js§gban egy 

kép van róla, le van hajtva a feje, és az van aláírva: ĂJag ªr ledsenò ï szomorú vagyok
23

. 

Vajon miért lett szomorú? Azért-e, mert el kellett ajándékoznia a pénzt, vagy azért, mert 

nyerészkedett a részvényekkel? Közben rendkívül furcsa, milyen simulékonyan beszélt az 

¿gyrŖl a szakszervezet. A vezetŖi ilyeneket mondtak, hogy Ăjag vill inte kommenteraò ï nem 

akarom kommentálni. Széltében-hossz§ban olvashat· az eg®sz eset, de Ŗk ¼gy tesznek, 

mintha semmit nem tudnának róla. ŕk ezt nem akarj§k bolygatni. 

Pedig Östling a tettével a cég imázsához nyúlt, ezért nem csak Södertäljét károsította, 

hanem a faluni, silkeborgi vagy oskarshamni alkalmazottakat, de a részvényeseket is.
24

 A 

nyereséget betette ebbe az alapba, és ezzel megszabadult minden felelŖss®gtŖl. Ez az ¿gy 

immár el van felejtve, és el is lesz mindaddig, amíg Östling a Wallenberg családdal 

barátságban van. 

Miközben a Volvo nyomult be, a cégünk hivatalos álláspontja végül is az volt, hogy mi 

nem tehetünk mást: kitartóan dolgozunk. Ha ezt az ember egy kicsit megvizsgálja, elég 

furcsának találhatja, hiszen a konkurensünk vitte el a nyeres®g jelentŖs r®sz®t. Mert 40% 

részesedése volt a Scaniában, így a nyereség 40%-a az ºv® volt. Kºzben r§l§t§si lehetŖs®get is 

nyert arra, hogy honnan jönnek a megrendelések, és esetleg olyan árajánlatot tehetett, hogy 

Volvót vegyenek, ne Scaniát. 

 

FŖnºkºk ismerŖsei 

Február 23-án egy beszállítót fogadtunk Párizsból, akivel Philippe Brandeau beszélt meg 

tal§lkoz·t. Az illetŖt Daniel Michelnek h²vt§k, ®s a (rºvid²tve) FMDE nevŤ v§llalatt·l 

®rkezett. Most ezen a napon d®lelŖtt t²ztŖl d®lut§n kettŖig ºten hallgattuk ennek az embernek 

az elŖad§s§t. £n ekkor m§r jav§ban kerestem egy v§kuumszersz§mot az ¿zemanyagtart§ly 
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 Östling ger miljon till Scaniaanställda ï ĂJag ªr djupt olyckligò (magyarul: ¥stling egymilli·t aj§nd®koz a 

Scania alkalmazottainak - ĂM®lys®gesen boldogtalan vagyokò) In: Lªnstidningen Södertälje, 2002. február 18. 
24

 Az angers-i Scania-üzem CFDT szakszervezetének egyik faliújság-kºzlem®nye feltette a k®rd®st: ĂVajon L. 

Östling miért adta el emelt áron a Scania-r®szv®nyeit a Volv·val val· elsŖ t§rgyal§sok idej®n, ®s kºvette el 

ezáltal a bennfentes kereskedés vétségét? Amikor ennek a vétségnek az újságírók a nyomára bukkantak, a 

nyereséget miért csak egy svéd üzem dolgozóinak a javára helyezte el? Az angers-i alkalmazottak nem 

ugyanabba a csoportba tartoznak?ò 
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emeléséhez és a vonalhoz való kiszállításához. Egy ilyen szerszám szivattyúkkal légüres teret 

k®pezve a tart§lyra tapad, megemeli ®s a mennyezet alatt felszerelt gºrd¿lŖ p§ly§n kigurul 

vele a vonalra, ahol a kamiont szerelik. Ebbe nyúlt bele Brandeau ezzel a meghívással. Michel 

ugyanis ·r§kon kereszt¿l a szersz§mnak a c®ge §ltal k²n§lt gºrd¿lŖ r®sz®rŖl besz®lt. Hi§ba 

tette; én olyan vásárt soha nem csináltam, hogy részletekben vegyek meg egy szerszámot, 

mert ilyenkor mindig nagy volt a veszélye annak, hogy az egész együtt nem mŤkºdik. Az 

adódó problémákért ilyenkor minden szállító a másikat hibáztatja, ez bevált metódus. Én 

egész egységet és kulcsrakész állapotban vásároltam mindig. 

Miután v®gig¿lt¿k az elŖad§st, ®s kijºttünk, az egyik technológus megjegyezte: Veszed 

észre, ez az ember Philippe Brandeau barátja? ï Most már ezt is tudtam. 

Azt§n egy sv®d v§llalat k®pviselŖje is ®rkezett egyszer, aki azt mondta, hogy m§r 

Sºdertªlj®ben Lars Wreboval egy¿tt dolgozott, ®s hogy Ŗ k®sz²tette ott a hasonl· szersz§mot. 

Az árajánlata 360.000 korona volt két szerszámra, egy francia cég viszont 100.000 frank alatti 

aj§nlatot tett (egy francia frank akkor 1,3 sv®d korona volt), ugyancsak kettŖre. Teh§t 

háromszor olcsóbb volt, mint ahogy az általában történt. Én az utóbbit, a francia szerszámot 

r®szes²tettem elŖnyben, de mielŖtt megv§s§rolhattam volna, el kellett hagynom a gy§rat. A 

szerszám azóta a helyére került, de nem tudni, hogy melyik. Feltételezésem szerint a svéd, 

amelyikért negyedmilliónál többet fizettek. Az Európai Közösség, illetve Európai Unió 

szab§lyai szerint a szersz§mon ott kellene legyen egy kis t§bla k¿lºnbºzŖ adatokkal, tºbbek 

kºzºtt a k®sz²tŖ nev®vel, de tudom, hogy ezt nem tett®k ki. A szakszervezet tºbbszºr k®rte a  

kifüggesztését, de ez nem történt meg. Talán azért, hogy ne tudódjon már ki, mennyit 

pazaroltak megint Brandeau hozzá nem értése és a Lars Wrebo kapcsolatai miatt. 

Ugyancsak ebben az idŖben tºrt®nt, hogy Brandeau akart egy szersz§mot venni (a SMAF-

tól 210.000 frankért), amit motorizálva akarnak mozgatni fent a síneken, de beleszólok, s 

megint csak én veszem meg (Dautel&Roi-tól 34.400-ért). Mert ahelyett, hogy a motorizált 

megold§st v§lasszam, megemelem a p§lya el¿lsŖ v®g®t p§r centivel. A szersz§m kell kºvesse 

a szerelendŖ kamiont, ez®rt r§akasztom az ®ppen aktu§lis kamionra, amelyet a vonal húz 

elŖre. ĉgy a szersz§m a kamionnal halad, s mikor k®sz a szerel®s, akkor kiakasztj§k a horgot, s 

a lejtŖn a szersz§m mag§t·l visszagurul a kiindul· helyre. Tºbb t²zezer frankos nyeres®get 

könyvelhetett el így a Scania. 

 

Egyéb akciók kirekesztésemre 

Március 3-§n tºrt®nt meg elsŖ ²zben, hogy nem h²vtak meg az Ăinformation managementò 

(kb. ĂvezetŖs®gi t§j®koztat·ò) gyŤl®sbe. Lehet ugyan, hogy m§r hamarabb is megtºrt®nt, de ez 

volt az elsŖ, amit ®szrevettem. Az ilyen gyŤl®seken ott voltak az igazgatók, egy kategóriával 

lejjebb például a technológus-csoport (m®thode) vezetŖje, a karbantart·k vezetŖje, m®g 

lejjebb a csoportvezetŖk. Vagyis azok, akik más emberek irányítói voltak. Olyanok is jelen 

voltak, akiknek nem volt beosztottjuk, mint a kºzgazd§sz, a kºnyvelŖs®g embere, ®s ®n is 

mindig ott voltam m§r kezdettŖl, Angers-ba kerülésem óta. Végül is azt lehet mondani, hogy 

a vezetŖs®gi gyŤl®seken azok vettek r®szt, akik alatt emberek voltak, valamint minden m§s 

egyetemet végzett. Ekkor azonban engem szépen kihagytak. 

Akkoriban ind²tott§k be az ¼n. Kaizen mŤhelyt, ahol egy elker²tett helyen ï tulajdonképpen 

egy ketrecben ï szerelŖkkel (azok ºtletei alapj§n) akarnak szersz§mokat k®sz²ttetni. Az erre 

vonatkozó dokumentumot a méthode-csoport tagjai közül egyedül nekem nem küldik el, noha 

®ppen az ®n munk§mat ®rinti. Amikor reklam§lok, Brandeau, a fŖnºkºm, megadja a 

dokumentum sz§m²t·g®pes c²m®t. A munkav®delmi felelŖsnek ®s a technikai igazgat·nak, 

Perssonnak, sz·v§ teszem, hogy a szerelŖk nincsenek kiképezve ilyen típusú munkára, és 

ez®rt nagy a balesetvesz®ly. Egy alkalommal az egyik szerelŖ bent hegesztett, mag§ra z§rta az 

ajtót. Sokáig kellett zörgessek, míg meghallotta, és ajtót nyitott. Feltettem a kérdést: mi lett 
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volna, ha baleset tºrt®nik vele? Hogy mentek volna be oda a mentŖk? Persson hallgatott. 

Lassan szokásává válik, hogy nem válaszol a kérdéseimre. Láttam, hogy semmi sem számít, 

sem a kºlts®g, sem a szerelŖk eg®szs®ge, csak hogy p§rhuzamos strukt¼r§t ®p²tsenek ki az ®n 

munkámmal, ®s v®gre mellŖzhessenek. Vil§gos, hogy mindez az igazgat·s§g j·v§hagy§s§val, 

sŖt megrendel®s®re tºrt®nik. 

FŖnökömmé való kinevezése után Philippe Brandeau-tól csak jöttek az üzenetek, hogy erre 

a d§tumra ez vagy az legyen meg, k¿lºnbºzŖ kimutatásokat kért, de a legerŖsebb dolog az 

volt, mikor a vásárlásaimról szóló saját személyes listámat követelte. Volt nekem egy 

hivatalos munkalistám, abból ki lehetett szedni minden adatot: mit vettem, mikor, mennyiért, 

®s kitŖl. De volt egy saj§t list§m is, amelyiket a saját használatomra készítettem, és számomra 

§ttekinthetŖbb volt, ®s seg²tette a munk§mat. A fŖnºkeim erre v§gytak. Ez tºbb adatot is 

tartalmazott, rajta volt a b¿dzs®ben elŖir§nyzott ®s a val·di §r is, ugyanakkor (az Excel 

programmal készítettem) automatikusan összesítette a kiadásokat. 

Tulajdonk®ppen azzal kezdŖdºtt, hogy Brandeau az  egyik gyŤl®sen utas²tott, hogy a list§t 

adjam §t minden csoportn§l a technol·gusoknak. (A gyŤl®s ut§n ketten is odajºttek hozz§m, 

mondván: ez a követelés az ellenem indult támadás bizonyítéka.) Mondtam neki, hogy a 

technológusoknak erre a listára nincsen szükségük, és nem is lehet odaadni, mert árak vannak 

rajta, és az ár a legérzékenyebb dolog, ha már vállalati titokról beszélünk. 

Lényegében két gyártási titok van: az anyagminŖs®g, vagyis hogy mitŖl tart sokat a kocsi, 

miért kopik olyan lassan; a másik pedig árak, hogy mennyiért vesszük, és mennyiért adjuk el. 

Ezen k²v¿l nincs titok, mert az ñellenf®lò megvehet egy aut·t, ®s sz®tszedheti. £n is ott voltam 

egyszer, amikor a Scaniánál egy Renault-ba belenéztünk. Ezt megcsinálják a miénkkel is 

biztos a többiek. 

Amikor az árral érveltem a listaátadás ellen, Brandeau azt mondta, hogy a technológusok 

kérik. Erre én egy körlevelet írtam mindegyiknek, és megkérdeztem, valóban szükségük van-e 

rá? A válaszok: nem, árra nincs szükségük, mert azzal nem dolgoznak. Ezért továbbra sem 

adtam. Brandeau erŖskºdºtt, mert a lista nekik kellett, hogy ha engem kir¼gnak, Ŗk tov§bb 

tudjanak ®lni. A kºvetkezŖ l®p®sben telefonon k®rtem k®t sºdertªljei beszerzŖnek (Jan 

Fredrikssonnak és Urban Janssonnak) a véleményét a dologról, valamint odamentem Anders 

Videbäckhez, az angers-i gazdas§gi igazgat·hoz, ®s Ŗt is megk®rdeztem. Mindegyik¿k azt 

mondta, hogy ilyen listát nem lehet kiadni. 

Három hónapig ï egészen június közepéig ï eltartott ez a hercehurca. Végül bejött hozzám 

Brandeau, elkezdett von²tani, hogy Thomas Persson azt mondta, Ŗk v§llalj§k a felelŖss®get a 

listáért. Akkor odaadtam. Legyenek boldogok. 

 

Március folyamán több ízben is felvettem a kapcsolatot a szakszervezetem k¿lºnbºzŖ 

tiszts®gviselŖivel. £n tov§bbra is a sv®dorsz§gi M®rnºkszºvets®ghez tartoztam 

(CivilingenjºrsFºrbundet, rºvid²tve: CF), Ŗket kerestem meg telefonon, ®s elŖadtam nekik a 

helyzetemet. A szakszervezeti lap szerkesztŖivel is beszéltem. Senki nem akart segíteni. 

Ekkor kerestem fel elŖszºr a Ma´tre Gérard Sultan nevŤ angers-i ¿gyv®det, aki k®sŖbb a 

Scani§val folytatott peremben k®pviselt. ŕ azt tan§csolta, hogy ne mondjak fel, de besz®ljek 

valamelyik munka¿gyi fel¿gyelŖvel (franciául: inspecteur du travaille). 

 

VisszaminŖs²tenek 

1999 áprilisában vagyunk. Philippe Brandeau egy egysoros e-mailben jelzi nekem, hogy 9-

én találkozni akar velem. Arról nincs szó, hogy hol.  Ugyanazon napra elém van betéve Marc 

Dubuc egy hasonló találkozóra. Dubuc informatikával foglalkozott, olyan programokat 

int®zett, amelyekbŖl mi sokat profit§ltunk v®g¿l, ®s fŖleg a logisztik§nak adott vel¿k nagy 
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seg²ts®get. Okos ember volt. Teh§t Ŗt is beh²vt§k, ®s megmondt§k neki, hogy hat hónap múlva 

nincs munkája. 

A találkozó Thomas Perssonnak, a technikai igazgatónak az irodájában volt. Dubuc után én 

mentem be. Ott volt Brandeau is. Persson mondta, hogy ezentúl technológusként az egyik 

szerelŖcsoport vezetŖje leszek (ez eg®sz embernek val· munka), ugyanakkor megtartom az 

eddigi munkakörömet is, tehát a szerszámokért továbbra is én felelek. De nem állhatok többé 

sz·ba sz§ll²t·kkal, nem v§s§rolhatok tŖl¿k, hanem ezt mindenki megcsin§lja mag§nak. No 

ettŖl minden technol·gus megr®m¿lt. L§m, engem fenyegetnek, és a többieket ijesztik meg. 

Ami ezut§n kºvetkezett, azt Ŗk agresszív beszélgetésnek nyilvánították, pontosabban, az én 

viselkedésemet jellemezték így. Svédül beszéltem, de mivel Brandeau is ott volt, francia 

nyelven. Viszont svéd gesztusokkal: kéz az asztalon, semmi hadonászás. Thomas ï mondtam 

ï, ti egyre lejjebb löktök itt, és az a célotok, hogy ne tudjam elvégezni a munkámat. De 

tudnotok kell, hogy ebben a gyárban nekem is van annyi jogom a munkához, mint bárkinek. 

Thomas Persson nagyon vörös volt, és nem is tudott a szemembe nézni. Ehhez hozzátettem 

egy k®sŖbb sokat id®zett szºveget: az ember, ha sarokba szor²tj§k, ¼gy tesz, mint hasonl· 

helyzetben a patkány: szembefordul, és kivillantja a fogait. 

Ezt Persson nem értette, Brandeau magyarázta meg neki. 

Persson megkérdezte, miért nem keresek máshol munkát? Azért, mert a gerincem egyenes, 

és amíg a Scaniának dolgozom, nem kacsintgatok másfelé ï válaszoltam. Brandeau azt 

tanácsolta, hogy fogjam fel a munkakeresést mint kihívást (franciául: challenge). ĂChallengeò 

a te posztod ï válaszoltam ï, mert nem biztos, hogy fel fogod érni. 

A végén al§²rtam, hogy §tvettem az ¼j Ăkinevez®semetò. H§rom h®t gondolkod§si idŖt 

kaptam, hogy elfogadom-e. A szºveg egy®rtelmŤ volt: ha visszautas²tom az aj§nlatukat, 

elbocsátanak. Nyilvánvaló módon ezt igyekeztek volna kierŖszakolni. 

Elmentem az ügyvédhez. Azt tanácsolta, hagyjam ott a gyárat. Mondtam, hogy nem, én a 

munkahelyemet akarom. ï Akkor vállaljam el, amit kínálnak. 

 

T. K. A.: Végül is ez az új munkaköröd gyakorlatilag mit jelentett? 

 

Gyakorlatilag ¼j munk§t kaptam, egy teljes szem®lynek a munk§j§t. Egy szerelŖcsoport 

irányítását kellett átvennem, amit addig csak technológusok csináltak, azonkívül ï Ă®sò, 

ahogy az ügyvédem a bírósági tárgyaláson a kinevez®sem szºveg®bŖl kiemelte ï továbbra is 

én felelek a szerszámokért. Ez utóbbi Södertäljében és Zwolléban több mint 10 ember 

munkája. No de mit jelentett az, hogy én felelek a szerszámokért? Arról letiltottak, hogy én 

rendeljem meg azokat, és hogy egyáltalán kapcsolatban maradjak a beszállítókkal. A 

technol·gusok az ¼j helyzettŖl f®ltek, mert sem rajzolni nem tudnak, sem anyagot nem 

ismernek, de Ŗk rendelnek, v§s§rolnak, a term®ket valaki §tveszi, ®n pedig ezek®rt felelek. Ez 

volt az Ŗ elk®pzel®s¿k. 

Aztán az történt, hogy ï miut§n a beszerzŖ, Brandeau, a technol·guscsoport vezetŖje ®s ²gy 

az ®n fŖnºkºm is lett ï a v§llalat idegenvezetŖj®t kinevezt®k beszerzŖnek. Az ¿zem ¼gy 

kezdett mŤkºdni, hogy senki sem azt végzi, ami a szakmája, amihez ért. Ennek a legjobb 

illusztrációja az, amikor Brandeau megmagyarázza a technológusoknak, hogy nem kell félni, 

mert ha ti elmondjátok a beszállítónak, hogy mit akartok, Ăapr¯s ­a tou tourne tout seulò, 

vagyis mag§t·l megy majd a dolog. De Ŗk ezt nem nagyon ®rtett®k, meg ®n is csod§lkoztam, 

mi megy itt magától, mert akkor ezek szerint én csak itt üldögéltem, és magától ment az egész 

gyár. 

Érdekes lenne valamely kamionos szaklapban megírni, hogy a Scaniában úgy szerelnek 

aut·t, hogy van egy idegenvezetŖ, aki a beszerzŖ lesz, ®s van egy beszerzŖ, aki a 

technológusokat vezeti, és azonkívül vannak technikusok, akik soha nem rajzoltak, soha nem 
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tanultak anyagismeretet, de Ŗk szersz§mot terveznek, ®s minden megy ñmag§t·lò, ahogy 

Brandeau mondta. Ez az®rt a minŖs®get is ®rinti elŖbb-utóbb. 

A technol·gusok mindenesetre f®ltek, ®s akkor elkezdŖdºtt a gyŤl®sez®s, ahova nekem el 

kellett mennem, de nem volt szabad beszélnem. 

 

T. K. A.: Hogy tiltották ezt meg? 

 

Philippe Brandeau megmondta, hogy nem besz®lhetek a gyŤl®sen, nem sz·lhatok hozz§. A 

munkacsoport gyŤl®seirŖl van sz·, ez lehet naponta vagy hetente k®tszer, ahogy sz¿ks®g van 

rá, hogy a csoport üzemképes legyen. Az emberek, akik nincsenek beavatva, és még nem értik 

egészen, hogy mi van, kérdéseket tesznek fel, és nincs ki válaszoljon rá. Én tudnék, de nekem 

hallgatnom kell. Vannak, akik nem ®rtik, mi az, hogy Imre nem sz·lalhat meg, mi az, hogy Ŗk 

lesznek szerszámtervezŖk ®s szersz§mbeszerzŖk. ŕk ezt nem tudj§k, ki is mondj§k ny²ltan. 

Az ®n koll®g§im nem mondj§k, mert azok m§r ®rtik, hogy mit jelent j§tszani. ŕk j§tssz§k a 

r§juk kiosztott szerepet. Jobb lenne, ha az ¼jakat nem is hozn§k gyŤl®sbe, mert csak zavarnak. 

De a legjobb az Philippe Brandeau: minden magától megy neki, számára problémák 

nincsenek. 

A technol·gusok igencsak megr®m¿ltek, amikor az ellenŖrz®srŖl, a szersz§m miatti baleset 

lehetŖs®g®rŖl besz®ltem nekik, meg arr·l hogyan kell rezisztencia-számításokat végezni, hogy 

tudjuk, egy emelŖszersz§m tºrik-e vagy nem törik. 

 

Helyzetem és a szakszervezetek 

Franciaországi tartózkodásom idején továbbra is a svédországi mérnökök már említett 

szakszervezetének fizettem a tagsági díjat. Angers-ban is van egy szakszervezet a hasonló 

káderek számára (rövidítése: CGC
25

), ahova a mérnökökön kívül a technológusok is 

tartoznak. Ennek a vezetŖje, Philippe Siccard, megkeresett engem, ®s mondta: Ŗt nem 

értesítették arról, hogy engem le fognak építeni. Kiderült, hogy Bernard Proux a munkások 

szakszervezetének (a CFDT
26

-nek) sz·lt. Vagyis a vezetŖs®g szerint olyannyira Ăle®p²tettekò 

engem, hogy immár csak a munkások szervezete lehet illetékes az ügyemben. 

Siccard-nak mondtam, hogy bár leépítettek, és új munkahelyem van, semmilyen kiképzést 

nem kapok hozzá, pedig ezt kötelesek lennének biztosítani. Ezen a napon beszéltem egy 

Leszcienszky nevŤ munka¿gyi fel¿gyelŖvel is. ŕ nincs mit csin§ljon ï mondja ï, ha akarom, 

fogadjam el az új munkámat, ha nem, akkor marad a felmondás. 

A CGC a fŖnºkeim befoly§sa alatt volt, tŖl¿k nem v§rhattam seg²ts®get. De Marc 

Andr®val, a munk§sok szakszervezet®nek helyi vezetŖj®vel idŖvel j· kapcsolatom alakult ki. 

 

A decemberi átlagon aluli fizetésemelésem után találkozót kértem Bernard Proux-tól, a 

személyzeti igazgat·t·l. H·napokig nem volt ideje r§m. Most, hogy visszaminŖs²tettek, 

hirtelen megjött az ideje. Április 12-®n fogadott. EttŖl kezdve idŖrŖl idŖre berendelt mag§hoz, 

és arról próbált folyton meggyŖzni, hogy ²rjam al§ megegyez®ses alapon tºrt®nŖ 

felmondásomat. Azt hitte, a számomra lealacsonyító beosztás miatt most már hajlandóbb 

leszek rá. Amikor a velem való bánásmódjukkal kapcsolatban megkérdeztem: ez a konszern 

vezetŖi §ltal sokat emlegetett h²res Scania-lelkület (vagy Scania-szellemiség; svédül: Scania-

andan), csak röhögött, mintha egy jó viccet mondtam volna neki. Május 5-én újra megállított, 

hogy keress¿nk j· megold§st az elbocs§t§somra. £n errŖl nem voltam hajland· t§rgyalni sem. 

ŕk sem ®rdemes²tettek arra, hogy legal§bb megmondj§k, mi®rt kellene elmennem a c®gtŖl. 

Kijelentettem: ezentúl írásban hívjon magához, ha ilyesmirŖl akar velem beszélgetni. 

                                                
25

 Confédération Gén®rale des Cadres. Magyarul: a TisztviselŖk Orsz§gos Szövetsége. 
26

 Confédération Française Démocratique du Travail. Magyarul: a Francia Munkások Demokratikus Szövetsége. 
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Május 8-§n szabads§got vettem ki, ®s Sºdertªlj®be utaztam. Nem az ottani fŖnºkºkkel 

akartam találkozni, hanem a szakszervezetem illetékeseivel. Közt¿k volt Christina Villa is; Ŗt 

b²zt§k meg, hogy foglalkozzon az ¿gyemmel. K®sŖbb rendszeresen besz§moltam neki a 

c®gem velem szembeni legdurv§bb l®p®seirŖl. ŕ sem ²g®rt semmit. Azt aj§nlotta, keressek 

más munkahelyet magamnak. A szakszervezetieknek megmutattam azt a levelet, amelyben 

Leif Östlingnek, a Scania konszern vezérigazgatójának leírtam a helyzetemet. Eltanácsoltak 

attól, hogy elküldjem, mert csak rontanék vele a sorsomon. Én akkor hallgattam rájuk. 

Amikor három nap múlva visszaérkeztem Angers-ba, a televízió egyik csatornájának 

k®p¼js§gja hosszan ®rtekezett a franciaorsz§gi munkahelyi megk¿lºnbºztet®srŖl. Az eg®sz 

szºveget lem§soltam, hiszen ®rintve ®reztem magam. Csak egy mondatot id®zek itt belŖle: 

ĂTºbb tºrv®nyszºveg is vonatkozik a munkahelyi diszkriminációra, de mivel az ilyen eseteket 

nehéz bizonyítani, igen alacsony a hozott ítéletek száma (1995-ben 74, 1996-ban 81). 

Rövidesen egy külön szervet hoznak létre, amelynek a feladata a diszkrimináció azonosítása 

leszéò 

 

Tizenhetedikén újra találkoztam Leszcienszky munka¿gyi fel¿gyelŖvel. Tan§csot k®rtem a 

v§laszlevelem meg²r§s§hoz, hiszen nem ®rtek egyet az elj§r§sukkal. ŕ nagyot seg²tett azzal, 

hogy beírta a levelembe: elfogadom az állást, még ha nem is értem a munkahelyem 

§tszervez®s®nek a logik§j§t (Ăbien que je ne comprenne pas vraiment la logique de cette 

restructurationò). Erre k¿lºn kit®rt a Scania ¿gyv®dje k®sŖbb a munka¿gyi tºrv®nysz®k 

tárgyalásán. A levelet 20-án tettem fel Proux-nak, ajánlva. 

A Scaniát meglepte, hogy elvállaltam a munkát. Ez azt jelentette, hogy folytatniuk kell a 

harcot ellenem. 

Még mindig szabadságon voltam, csak 24-én kezdtem újra dolgozni. Két napra rá Proux 

már megint biztat és fenyeget, hogy egyezzem bele a munkaviszonyom kölcsönös 

megegyez®ssel tºrt®nŖ felbont§s§ba. 

 

Játszmák a személyzeti igazgatóval 

Június 3-án Proux magához rendelt. Ismét a felmondásomról akart tárgyalni, amelynek 

során ezúttal csak 470.000 frankot ígért. Végigjátszotta a fenyegetés és a hízelgés-rábeszélés 

széles skáláját. Dühöngött, mondván, hogy amikor egy francia ül vele szemben, mindig tudja, 

hogy az mit gondol, de r·lam nem tudja. ĂTal§n ez az ®n fegyveremò (peut-°tre sôest mon 

arme) ï mondtam neki. Azzal fejezte be, hogy a havi fizetésemet, amely ebben a pillanatban 

25.500 frank, 13.000-re szállítja le. Azt akarta, írjam alá, hogy ezt tudomásul veszem, de én 

azt mondtam, hogy az errŖl sz·l· ®rtes²t®st k¿ldje el post§n. 

Négy nap múlva Proux bejött az irodámba, és mondta, hogy beszélnek Carl-Eric 

Främlinggel, a södertäljei személyzeti igazgatóval, hogy intézzék a visszatérésemet 

Sv®dorsz§gba. (Persze ebbŖl sem lett semmi.) Azt§n visszal®pve a folyos·r·l, hanyagul 

bejelentette, hogy nem küldte el a fizetéscsökkentésemre vonatkozó levelet. 

Akkorra ®n m§r tudtam, mert meg®rdeklŖdtem, hogy nincs is joga a munkabéremet 

csökkenteni. 

 

Egy másik alkalommal már otthon mondtam a feleségemnek, Gertinek, hogy ma én 

j§tszani fogok Proux elŖtt, csak az®rt, hogy felm®rjek, meg®rtsek bizonyos dolgokat. A gy§rba 

beérve mondtam Proux-nak, hogy akarok vele beszélni. Bementem az irodájába, és mondtam, 

hogy n®, besz®ltem a feles®gemmel a munkahelyi helyzetemrŖl.  ŕ azt mondta Ăha kapsz az 

²g®rt ºsszegre m®g 350.000 frankot, akkor ²rj§l al§ò. Így ma én beadom a felmondásomat. 

Amikor Proux ezt elŖször felvetette, nem konkrét összeget említett, hanem azt mondta, hogy 
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háromévi bruttó fizetésemet tisztán (tehát nettóban) megkapom. Fejben kiszámolva ez 

egymillió nyolcvanezer frank. Tehát akkor az egymillió nyolcvanezerre kértem rá én a 

háromszázötvenezret. Ez majdnem másfélmillió frank. Nagyon meglepett, hogy Proux abban 

a pillanatban felugrott, elfutott mellettem (én ültem az ajtóhoz közelebb), kilépett az ajtón, és 

irány Lars Wrebo irodája a folyosó végén. Akkor az ajtón utána szóltam: ï Proux, nem írok 

alá a plusz háromszázötvenezerért sem. ï Ezzel visszahoztam. De láttam, hogy egy ilyen nagy 

összeget sem sajnáltak volna, csak hogy szabaduljanak tŖlem. 

 

T. K. A.: De mi a fenéért?! 

 

(Kiabál) Nem tudom, Karcsi! Ez a legborzasztóbb, érted?! Én rengetegszer kérdeztem, 

hogy miért csinálták, miért, miért, miért? Nincs válaszom rá! Arról pedig végképp nincsen 

szó, hogy papírom legyen róla, mi volt a bajuk velem! 

Én úgy éreztem, hogy a munkám után teljes biztonságban vagyok ott a gyárban. Úgy 

ítéltem meg, hogy a cégnek kellek, hiszen iszonyatos hasznot hajtottam egész végig. Arra 

soha nem vállalkoztak, hogy egy gyŤl®s keret®ben vagy b§rmikor ºsszehasonl²ts§k az egyes 

gyárakat a hatékonyság szempontjából. Mert például mi negyven kamiont gyártottunk 

naponta egy idŖben, Sºdertªlje ugyanannyit, Zwolle pedig k®t v§lt§sban gy§rtotta a 80 

kamiont, vagyis egy váltásra ott is negyven esett. ¥sszehasonl²t§si alap bŖven volt teh§t. 

Világos, hogy ez is vállalati politika: soha nem mondják meg valakinek, hogy te vagy a 

legjobb, hanem a hátramaradókat piszkálják vele: lám, a másik az jobb. Így igyekeznek azok 

teljesítményét felhajtani. De ez egy szennyes metódus, ez így nem korrekt. Viszont nekik 

anyagilag ez az érdekük, ez teljesen világos. A más gyárakban dolgozó kollégáktól értesültem 

a szerszámok áráról; innen tudom, hogy én vásároltam a legolcsóbban. 

Ha most a mérleg serpenyŖjére tesszük a dolgokat: az egyik az, hogy dolgoztam, mint egy 

Ŗr¿lt. Mindent megcsin§ltam nekik ¼gy, hogy a tizenk®t ®v alatt l®nyeg®ben mindig messze az 

általuk várt fölött teljesítettem. Amikor látszik az arcokon, például a Thomas Karlssonén, 

hogy jól mennek dolgok. Vagy amikor mentem egy gyŤl®sbe, ugyancsak Karlsson viccesen 

megjegyzi, hogy na, ĂVerktygsdepartamentet kommerò, vagyis az egész szerszámrészleg 

érkezik az én személyemben. Aztán visszahallottam, hogy a c®g vezetŖtan§cs§nak egyik tagja 

(Arne Carlsson) ®rdeklŖdºtt Sºdertªlj®ben felŖlem. Ezek azt jelezték, hogy jól mennek a 

dolgok. 

Én nem vártam, hogy puszit kapjak. De a méltányos fizetést azt mindig vártam volna. Mert 

ez nem volt korrekt r®sz¿krŖl, ezt nagyon piti m·don ®s aljasul int®zt®k. Amikor valaki nekik 

akár naponta csinál százezres nyereséget (ha összehasonlítjuk, hogyan történtek a dolgok más 

gyáregységekben) akkor ne azon igyekezzenek, hogy ötven frankkal vagy kétszáz frankkal 

kevesebbet adjanak fizetésemeléskor. Gondolod, hogy ï ha akarják - nem tudták volna rendbe 

tenni, hogy vagy svéd vagy francia feltételekkel dolgozhassak? Ehelyett nekem külön státust 

találtak ki, ezzel megkülönböztettek másoktól, és csak rosszul jártam vele. A svéd 

állampolgárok közül egyedül velem csinálják meg ezt. Rosszulesett, de annyi volt a munkám, 

hogy el-elfelejtettem, ®s azt hiszem, ez volt a szerencse. De hogy egy ilyen c®g r®sz®rŖl azt 

hazudj§k, hogy ®n szeptemberben az®rt kell ¼gy al§²rjam a szerzŖd®st febru§rra, mintha 

francia lennék, mert nem lehet több svéd Franciaországban, miközben tudták jól, hogy 

janu§rt·l lehet ak§rh§ny. Azt§n hogy Ŗk nyertek volna ezen, ebben egy§ltal§n nem vagyok 

biztos. És nagyon szomorú dolog az, hogy nem lehet ugyanúgy szórni a hírt, ahogy nekik 

megvannak a csatornáik, mert bizony jó lenne, ha a részvényesek tudnák, hogy hol folynak el 

pénzek. 
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További játszmák 

Philippe Brandeau-val, a kºzvetlen fŖnºkºmmel is §lland· volt a fesz¿lts®g. De 

b§rmennyit piszk§l·dott, nekem nem impon§lt, mert tudtam, hogy ®n Ŗt k®zbe vehetem. 

Ugyanis annyira kolerikus volt, hogy ha a nyugalmamat megŖrizve egy-két dolgot 

visszakérdeztem, idegességében remegni kezdett. Az egyik alkalommal vele szemben ülve 

k®nyelmesen h§tradŖltem a sz®kben, ®s hallgattam addig, am²g a szusz ki nem ment belŖle. 

Aztán kiment a szob§b·l. ŕ, a fŖnºk, aki beh²vatott, a saj§t szob§j§b·l. M§skor, mikor m§r 

kifogyott a mondanivalóból, akkor azt mondtam neki: Philippe, figyelj ide egy kicsit. Miért 

nem tudsz te a szemembe nézni, mikor velem beszélsz? Nézzél a szemembe. ï Az lett belŖle, 

hogy lecsapta a ceruzáját, felpattant, és artikulálatlan hangokba fúlva kiabálni kezdett, hogy 

azonnal menjek ki az irodájából. Én nyugodtan felálltam, és elmentem. Odamentem a 

koll®g§imhoz, ®s mondtam nekik, hogy a fŖnºkºm eldobta a ceruz§j§t, hogy csak úgy 

csattogott, és kizavart az irodából. Brandeau is kijött a folyosóra, egészen vörös volt, azt sem 

tudta, mit csináljon, és a többiek látták. Ennyi volt az egész. 

Egy másik alkalommal, amikor azt kértem, hogy részletes leírását adja az új 

munkafeladataimnak, ®s kik®pz®st k®rtem hozz§juk, Ŗ mind csak azt hajtogatta, hogy: ĂJôai 

autre solution pour toiò ï nekem egy más megoldásom van a számodra. Ekkor ï ugyancsak 

nyugodtan ï megk®rdeztem tŖle: Mi®rt nem mondod meg, mi a bajod? Mi®rt fenyegetŖzºl? 

D¿hºsen, remegŖ sz§jjal elŖkapta a f¿zet®t, ®s ²rni kezdett bele. Amikor befejezte az ²r§st, 

határozott hangon felszólítottam, hogy olvassa fel, mit írt rólam. A ceruza megint repült, és 

Brandeau ¿vºltºtt, hogy tŤnjek el. 

Az ilyenekkel ®n idŖt kaptam, mert nem igyekezett engem újra behívni már másnap. 

Az egyik méthod-gyŤl®sen bemutatott, tºbb h·napra tervezett munk§kn§l az ®n nevem 

sehol nem szerepelt. Világos volt, hogy velem már nem számolnak. Egy napon bejelentették, 

hogy felszámolják a kis VR-raktáramat, ahova a kiselejtezett szerszámokat raktam. 

Valahányszor valamit leselejteztem, feltettem egy szekérre, felültem a biciklire, elhúztam 

magam után, és betettem oda. Ha valahova szerszám kellett, gyakran egy ilyen leselejtezett 

darabot módosítottam, és abból lett új szerszám. Az így elért megtakarítás biztosan felment 

egy félmillió frankra évente. 

Nagyon sok embernek elmondtam, milyen helyzetben vagyok. A mŤhelyben az emberek 

meg§ll²tgattak, ®s nem jºtt, hogy higgy®k, a vezetŖs®g tagjai mit mŤvelnek velem. Rºvidesen 

fenyegetni kezdték aztán azokat, akik szóba álltak velem. Mert sok embernek elmondtam, 

hogy mi történik. A legtöbben csak a fejüket ingatták, és sokan szégyellték magukat. Mások 

helyett. De a megfélemlítés az marha dolog, mert mindenki félti az állását. Mondtam nekik: 

amikor Romániából megszabadultam, és ide kijöttem, én komolyan vettem, hogy itt 

demokrácia van. Én többet nem félek, engem nem fognak megfélemlíteni. 

A fŖnºkeim k®sŖbb jºttek azzal, hogy nem hagyhatom el az irod§mat, ott kell benn üljek. 

Hát ezt soha be nem tartottam. £n soha nem tudtam munkaidŖben befejezni a pap²rmunk§mat 

vagy rendbe tenni a számítógépem tartalmát, mert állandóan kerestek. Az ilyesmit akkor 

tudtam elv®gezni, amikor legal§bb a mŤhely hazament, de technol·gusoknak sokszor m®g 

akkor is szükségük volt rám. Most is alig ültem valamit az irodámban, néhány perc múlva 

kopogtatott valaki, hogy menjek, mert ez vagy az a problémája van a vonalon. Akkor 

kiléptem a folyosóra, nagy hangon mondtam, hogy hallják: nem mehetek, mert Proux 

megtiltotta ï aztán elmentem vele. Most mulatunk rajta, de ez nem ilyen vicces, amikor 

történik, mert világos, hogy nem tudnak engem bezárni, de ez a megjátszás azért iszonyatos 

ideget emészt fel. Az ideg ilyenkor ég és szenesedik. Brandeau is fenyegetŖzºtt, olyanokat 

mondott, hogy a francia tºrv®nyek ®rtelm®ben minden jogomb·l kiesek, ha a fŖnºkºmnek 

nem fogadok szót. Ne felejtsem el, hogy Franciaországban vagyunk, nem Svédországban! 

Mondtam neki: Nem, mi Európában vagyunk. Erre már nem volt mit mondania. 
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Egyébként mindegy ki mondta, senkinek nem volt joga megparancsolni, hogy én csak az 

irod§mban ¿ljek. Ott volt az eg®sz mŤhely nekem, a szersz§maim kinn, b§rmi tºrt®nhet, 

nekem azt tudnom kellett, hogy ott mi van. 

A helyzet nem tett jót az egészségemnek. A szerelŖvonalon tal§lkoztam egyszer a v§llalati 

orvosnŖvel. Megjegyezte, hogy nagyon rosszul n®zek ki. Azt§n egy napon (ezt nem felejtem 

el; június 21-e volt) a sz®kletem vºrºsen, v®rk®nt folyt ki belŖlem. P§nikba estem. Az orvos 

megállapította, hogy nincs aranyerem, és további vizsgálatokra küldött. Végül egy nap 

befeküdtem a kórházba. Elaltattak, és megvizsgálták a vastagbelemet. Semmit nem találtak. 

Nyilv§n ez is Ăcsak stresszò volt, mint a vérvizelésem korábban. 

 

Mikor m§r erŖsen nyeggettek engem, egy napon leürült a számítógépem. A gyárban van 

egy központi számítógép, és ahhoz kapcsolódnak a terminálok. Az én terminálom pedig 

egyszer csak hirtelen üres lett. Egyetlen e-mailem sem maradt meg, például Celandernek a 

södertäljei személyzetisnek a levelei is eltŤntek, pedig támadnak, és ezeket használhatom a 

védekezéshez. 

Mit tegyen az ember ilyenkor? Ha hivatalos vonalon indulok el, nem lesz belŖle semmi, 

hiszen a kiürítés központi utasításra történt. Azt mondják majd, hogy nincs semmi anyagom a 

gépben. Ezért elmentem a legkisebb számítógépeshez, és azt mondtam: Te, hülyeséget 

csináltam, valamit rosszul nyomtam, és leürült a gépem. Nézd meg már, megvannak-e még 

valahol az adatok? S¿rgŖsen nagy sz¿ks®gem lenne r§juk. 

Egyébként tényleg hülyeséget csináltam: nagy szarban vagyok, és ebben a helyzetben 

hagytam, hogy gondolatilag megelŖzzenek. 

Amikor visszatérek az irodámba, az illetŖ telefonál, hogy nézzem meg a számítógépemet. 

Nyitom: ott vannak a Celander-levelek. Rögtön kinyomtattam mindent, amire szükségem 

lehet. Két-h§rom napom r§ment. Azt§n minden eltŤnt m§sodszor is. De akkor m§r nem 

érdekelt. 

 

A nyári szabadság után, augusztus végén kellett volna átvegyem az új munkámat. 

Visszatérve a vakációról ï már aznap életbe lépett az új kinevezésem ï, szóltam Brandeau-

nak, hogy én nem vagyok kiképezve erre a munkára. Semmi kiképzést nem kapsz! ï 

üvöltötte. Elmentem Philippe Sicard-hoz, a CGC szakszervezet munkahelyi vezetŖj®hez, ®s 

elmondtam, hogy nekem hiányzik a kiképzésem, és nem is akarnak kiképezni arra a munkára, 

amivel megbíztak. Látod ï mondtam ï, ki akarnak rúgni. Másnap megjelent Philippe 

Brandeau, hozott egy listát azokról a technológusokról, akik majd ki fognak képezni engem. 

Semmi idŖpont nem volt felt¿ntetve, ®n kellett csoszogjak idŖt, tal§lkoz·t egyeztetni velük. 

Teltek a hetek, ®s senkinek nem volt ideje r§m. Naponta az volt a fŖ tev®kenys®gem, hogy 

felkerestem a technol·gusokat, ®s megk®rdeztem Ŗket, mikor tudunk tal§lkozni. Most lehet? 

Nem lehet. Na j·, akkor holnap ¼jra jºvºk. Ez ²gy ment, tologatt§k Ŗk is, tologattam én is. 

K®sŖbb k®sz¿lt egy olyan list§m is, ahova m§r be²rhattam, kikkel ®s mikor találkozom, de az 

idŖ ment. 

És akkor megint bekövetkezett a baj nekik, hogy Imre nélkül egyszer csak nem mentek a 

dolgok, mert probl®ma lett a kamiont vivŖ szekerekkel, a chariot-val. És azt pedig nem akárki 

kalapálhatja meg, mert ahhoz érteni kell. Ráadásul hamar kellett csinálni, (nevetve) és akkor 

megjelentek n§lam, hogy tegyem ezt rendbe. Andr® Bain, a mŤhelyfŖnºk jºtt hozz§m, ®s 

kérte a segítségemet. Ez azzal járt, hogy el kellett mennem az Outelec céghez, ahhoz, amelyik 

a szekereket készítette. Kocsiba ültem, és elhajtottam hozzájuk. 

 

T. K. A.: Akkor szabad volt kimenned? 
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Persze, hát nekem mindig szabad volt azért. Én soha nem kérezkedtem el, nem csak itt, 

hanem soha életemben. De mindig munkaügyben mentem ki. Ha nem jól csinálom, akkor 

szóljanak. Most ez nagyon fontos, kérlek, figyeld meg, amit mondok. Angers-ba lekerültem, 

®s a munkaidŖm nekem az a munkaidŖm volt. Ami azt jelenti, hogy mentem az aut·val 

valahova szersz§mot ellenŖrizni, Dautelhez tal§n. Az elsŖ ¿l®sen mellettem any§mnak sz·l· 

levél, megcímezve, borítékban, felbélyegezve, csak postaládába kellett volna dobni. De én 

nem állok meg a postaládánál, hanem elmegyek Dautelhez, és délután dobom be a levelet, 

munkaidŖ ut§n. Ezt így értsed egy az egyben. 

Elmentem tehát szépen az Outelechez. Ott van az igazgató mellettem meg a kereskedelmi 

igazgató, és magyarázom, hogy mi kellene nekem, mit kéne csináljunk ezekkel a szekerekkel, 

amikor odajön valaki, és mondja, hogy Adorjánit keresik telefonon. 

És itt vett a sorsom egy újabb keserves fordulatot. 

 

 

 

 

Az utolsó roham 
 

Kitiltás a gyárból, vádpontok 

1999. szeptember 13-a volt. Már 10-i keltezéssel kaptam Bernard Proux aláírásával egy 

levelet, amelyben helytelen magatartással vádolnak (hogy ez miben áll, arról nem szólt a 

szöveg), és felhívják a figyelmemet arra, hogy ezek miatt szankcionálhatnak, vagy akár el is 

bocsáthatnak az állásomb·l. A lev®lbŖl megtudtam, hogy szeptember 21-én reggeli fél 

kilencre egy ezzel kapcsolatos ĂelŖzetes megbesz®l®sreò
27

 vagyok hivatalos. 

Most, amikor az Outelec cégnél telefonhoz hívtak, fel voltam készülve, hogy a közvetlen 

fŖnºkºmnek, Philippe Brandeau-nak visszavágok, ha azt veti a szememre, miért jöttem el 

enged®ly n®lk¿l. De errŖl nem sz·lt semmit. Azt mondta, fejezzem be a t§rgyal§st arr·l, 

amiért ott vagyok, és egy ügy miatt azonnal jöjjek vissza a gyárba. 

A Scaniánál tudhatták, hogy hol keressenek, mert eljövetelemkor a technikai igazgató 

(Thomas Persson) titk§rnŖj®nek a k®pernyŖj®re egy ºntapad·s lapocsk§t ragasztottam, melyen 

feltüntettem úti célomat és az Outelec telefonszámát is. Hasonlóan jártam el mindig 

valamennyi hajdani távozásom esetén. 

Amikor visszaértem, Brandeau közölte velem, hogy Proux-hoz kell bemennem. A 

személyzeti igazgató egy újabb levelet adott át nekem, amelyben közölték, hogy a tervezett 

szeptember 21-i találkozóig, amikor megismerhetem majd a velem szembeni kifogásaikat, 

Ăbiztons§gi okokb·lò (!) felf¿ggesztik a tev®kenys®gemet a gy§rban. A fizet®semet tov§bbra 

is kapom, de addig maradjak távol a munkahelyemtŖl. 

 

K: Na de várj! Miért kaptad ezt a kitiltó papírt? 

 

Nem tudom. 

 

K: Azért, mert megszegted a szabályokat? 

 

Nem. Ennek semmi köze nem volt ahhoz, hogy elhagytam az irodámat, és kimentem az 

Outelechez. A felfüggesztés szeptember 21-ig tartott, tehát a kitŤzºtt megbesz®l®s napj§ig, 

amikor majd megtudom, hogy mi a probléma velem. 

                                                
27

 Franciául: entretien préalable 
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Otthon kitört a p§nik. Ap·som®k Erd®lybŖl augusztus v®ge ·ta voltak nálunk látogatóban; 

Ŗk m®g kev®sb® ®rtett®k a helyzetet, mint én. 

A munkahelyi új fejleményt természetesen megbeszéltem az ügyvédemmel is. 

Aztán eljött a reményem szerinti tisztázás napja. A gyárból valakit tanúként magammal 

vihettem. Marc André, a CFDT-nek, a munk§sok szakszervezet®nek a k®pviselŖje jºtt velem. 

Az §ltala k®sz²tett jegyzŖkºnyv seg²ts®gemre van az aznapi események visszaidézésében. 

Proux egy papírlapot lobogtatott a kezében, amelyben engem három dologban jelentenek 

fel. (Lobogtatás közben gondja volt rá, hogy lássam rajta a Philippe Brandeau aláírását.) 

ElŖszºr is: sztr§jkra biztatom a munkásokat. 

Hát ez egy nagyon aljas rágalom volt. Azért még mindig nem olyan volt a viszonyom a 

céghez. Én dolgozom húsz ember helyett, és akkor a többieknek meg azt mondom, hogy ne 

dolgozzanak? Felháborodottan követeltem, hogy hívja ide Proux azokat, akik ilyet állítottak 

rólam. Proux-nak persze nem volt sz§nd®k§ban ezt megtenni. De l§m Ăsiker¿ltò bev§ltania az 

1998 ny§rut·j§n tett fenyeget®s®t: Ămegkapt§k a hib§tò, amivel esetleg kitehetnek a c®gtŖl. 

Érdekes, hogy ez a vádpont szóba került ugyan az általam indított munkaügyi peren, de 

csak az itt leírt találkozón történtekre való hivatkozásokban. A vádat magát akkor, amennyire 

lehetett, inkább elkerülték, mert ott már bizonyítani kellett volna. 

A m§sodik v§dpont: arra biztatom a szem®lyzetet, hogy a termel®s (vagyis a szerelŖszalag) 

felgyorsítása miatt kérjen béremelést. 

A harmadik pont: ny²ltan b²r§lom a kabin kºr¿li emelhetŖ szerelŖ platform kialak²t§s§t. 

Ezt a platformot akkor nyáron rendelték meg a karbantartók, amíg én szabadságon voltam. 

Ennek a beszerzése is az én szándékos megkerülésemnek a mintapéldánya. Csak akkor 

®rtes¿ltem a l®tez®s®rŖl, amikor visszat®rtem, ®s rengeteg munk§mba ker¿lt, am²g sok 

módosítással használhatóvá tettem. 

Mindhárom vádat visszautasítottam. 

Marc André megkérdezte, mennyi hitele lehet egy ilyen feljelentésnek, hiszen engem a 

személyzet értékel a hozzáértésem és más érdemeim miatt.
28

 Aztán vajon van-e olyan ember a 

gyárban, aki a szerelési sebess®g ¼jabb nºvel®se kapcs§n nem besz®l fizet®semel®srŖl vagy 

ak§r munkabesz¿ntet®srŖl is? 

A feljelentés tartalmának az ismertetése után a személyzeti igazgató a szememre vetette, 

hogy lényegében soha nem fogadtam el az áprilisban kapott új beosztásomat, és a 

fºlºtteseimmel egy®rtelmŤen megromlottak a kapcsolataim. 

Mindnyájan tudjuk, hogy minden indoklás nélkül több mint egy éve azzal szekíroz, hogy 

pénz ellenében mondjak fel, ®s menjek el a gy§rb·l. A vezetŖs®g sz§mos int®zked®st tett, 

hogy a szerszámkérdést megoldja, arra számítva, hogy az ®n elt§vol²t§som siker¿l. Az Ă¼j 

beoszt§sommalò, vagyis a le®p²t®semmel is erre akartak noszogatni. Brandeau, a kºzvetlen 

fŖnºkºm, m®g febru§rban a szemembe mondta, hogy k¿ldet®se, ñmisszi·jaò van ellenem, ®s 

ez egyértelmŤen az elt§vol²t§somat jelentette. Akkor nem mondtak semmit, mi a kifog§suk 

ellenem. £s most Bernard Proux, mintha r®sz¿krŖl mi sem tºrt®nt volna, k®pes azt vetni a 

szememre, hogy ez alatt az idŖ alatt Ămegromlottak a kapcsolataimò azokkal, akik a 

munkámat akad§lyozt§k, engem a legk¿lºnbºzŖbb m·dokon fenyegettek, és megalázni 

igyekeztek. 

£n ekkor arra eml®keztettem, hogy az Ă¼j funkci·mò igen ºsszetett, l®v®n, hogy 

gyakorlatilag két állás feladatait kellett elvégeznem: a szerszámokkal kapcsolatos 

felelŖss®gem mell® m®g egy szerelŖcsoport vezet®s®t is r§m b²zt§k. Ez ut·bbihoz viszont, 

tºbbszºri k®r®sem ellen®re is, csak k®sve ®s hi§nyosan kaptam meg a szab§lyok §ltal elŖ²rt 

kiképzést, valamint egyáltalán nem kaptam részletes leírást a munkahelyi feladataimról. 

Proux három alternatívát javasolt: 
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 Az eml²tett jegyzŖkºnyvbŖl: ĂM. Adorj§ni est appr®ci® par lôensemble du personel pour ses comp®tence et ses 

valeurs.ò 
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1. Kérjek találkozót Lars Wrebotól, a vezérigazgatótól és Thomas Perssontól, a technikai 

igazgatótól, és tisztázzam velük ezt az egész konfliktusos helyzetet. 

2. Küldjem el az önéletrajzomat az anyavállalathoz Södertäljébe, hogy azok 

tanulm§nyozhass§k egy ottani alkalmaz§som lehetŖs®g®t.
29

 

3. Írjam alá a felmondásomat, ²gy egy jelentŖs ºsszeghez jutok, mert ha an®lk¿l bontj§k fel 

a munkaszerzŖd®semet, egy olyan hosszantart· ®s keserves helyzetbe megyek bele, amelyben 

én nem lehetek gyŖztes. 

Az elsŖ pontban javasolt k²s®rlettel egyet®rtettem, hiszen magam javasoltam m§r tºbbszºr 

Proux-nak, hogy üljünk össze: vele, a két igazgatóval és Brandeau-val, és beszéljük meg 

együtt, mi a probléma. Ilyenkor az volt a kifogása, hogy nem lehet ennyi embert egyszerre 

összehozni egy ilyen találkozóra. 

A második alternatívának nem értettem a logikáját, hiszen ha egy leányvállalatnál nem 

vagyok nekik jó, akkor az anyavállalatnál sem lehetek az. Ha itt sztrájkot szervezek, ott, a 

központban még veszélyesebb vagyok, tehát én nem számíthatok arra, hogy ott egy rendes 

munkát kapok. 

Az igazs§g az, hogy semmi kedvem nem volt megism®telni a ô98. febru§ri Canossa-járást 

Södertäljében, a kuncsorgást valamilyen ottani állásért. Mondtam is Proux-nak, hogy ha 

kellek nekik, tegy®k meg azok az elsŖ l®p®st. A Franciaorsz§gba jºvetelemet sem én 

kezdeményeztem. 

K¿lºnben meggyŖzŖd®sem, hogy az eg®sz ellenem foly· hadj§ratot Sºdertªlj®bŖl int®zt®k. 

Ezért Proux javaslata, hogy hozzájuk forduljak, csak a látszatokat szolgálta. 

A megegyezéses felmondást kategorikusan visszautasítottam, mert az évek során tettem én 

annyit a Scaniáért, hogy ne lehessen engem ily módon kifizetni. 

A v®g®n Marc Andr®, a szakszervezetis, Proux elŖtt meg§llap²totta, hogy a tal§lkoz· során 

semmilyen kifogás nem merült fel az én szakmai kompetenciámmal kapcsolatban, kizárólag a 

fŖnºkeimmel val· szem®lyes konfliktusokr·l volt sz·. Ez is benne van az §ltala készített 

jegyzŖkºnyvben. 

A végén a személyzeti igazgató meghosszabbította a munkahelyi felfüggesztésemet 

egészen október 11-ig. 

Otthon ültem tehát továbbra is, és kaptam hozzá a fizetésemet. Szeptember harmincadikán 

ï miután megmutattam az ügyvédemnek is ï ajánlott levélként postára adtam azt a levelemet, 

amelyben találkozót kértem Lars Wrebo vezérigazgatótól, Thomas Persson technikai 

igazgatótól, valamint Bernard Proux-tól, a személyzeti igazgatótól, hogy együtt vizsgáljuk 

meg mindazt, amit a szememre vetnek. 

 

ĂMeghallgatò az angers-i vezérigazgató 

 A legközelebbi elsŖ munkanapomon, okt·ber 11-én délelŖtt fogadott Wrebo, egyed¿l. 

£n Ŗt m®g Sºdertªlj®bŖl ismertem. ElsŖ besz®lget®s¿nk alkalm§val nem voltam t¼ls§gosan 

udvarias vele. A francia beszállítóimmal utaztunk akkor oda. Már említettem, hogy mivel a 

négyes széria indításához szükséges szerszámrajzok nagyon lassan csörgedeztek az 

Ăanya¿zembŖlò, vagy hat h®ttel az angers-i ind²t§s elŖtt (1996 m§rciusa lehetett) odautaztunk, 

hogy ments¿k, ami menthetŖ. Amint ott rajzoltunk, fényképeztünk, jött Wrebo, a södertäljei 

négyes sz®ria technol·gusainak a vezetŖje, aki a legkºzvetlenebb¿l felelŖs volt a 

dokumentáció hiányáért. Megkérdezte, hogyan állunk az új kamiontípus szerelésének az 

elŖk®sz¿leteivel? Mondtam, hogy k®sz¿l¿nk, meg is lesz, annak ellen®re, hogy nem kapjuk 
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 £rdekes, hogy a sºdertªljei lehetŖs®grŖl besz®lni akkor lett ¼jb·l aktu§lis, amikor m§r vil§gos volt, hogy 

semmiképpen nem írom alá a tranzakciót. Az angers-iek csak ô99 Ŗsz®n vetett®k fel a kérdést az 

anyavállalatnál, és akkor történt egy-két levélváltás is köztük ebben az ügyben. 
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meg a rajzokat tŖl¿k. Tal§n a Ăskitarbeteò sz·t haszn§ltam, vagyis a szem®re vetettem, hogy 

szar munk§t v®geztek. ŕ csak mosolygott. 

Még aznap hazarepültünk, s másnap reggel mikor bemegyek a gyárba, kérdezik: Tudod-e, 

hogy ki lesz a hazat®rŖ Bengt Klingberg helyett a vezérigazgató? Lars Wrebo. Na, mondtam, 

ez j·, ®n Ŗt a tegnap legoromb²tottam rendesen, megmondtam neki, hogy Ăj·ò munk§t v®gzett. 

Amikor meg®rkezett Franciaorsz§gba, meg¿nnepelt¿k, ahogy az szok§s volt. K®sŖbb a 

svédek társadalmi összejövetelein többször voltunk náluk is. Ilyenkor vittünk tokaji bort, egy 

csokor virágot a feleségének. Nagy barátkozásról nem volt szó, de azért egy darabig még nem 

volt rossz hangulat. Én nehezen tudnám elhinni, hogy azt a bíráló megjegyzésemet mint sebet 

hordta volna tovább, hogy amikor alkalma adódik, megbosszulja. De biztosan nem tudhatom. 

Most a konferenciaterembe ment¿nk be, s amikor le¿lt¿nk, a bevezetŖ udvariaskod§sok 

ut§n megk®rdeztem tŖle: ĂVarfºr gºr ni s¬ mot mig?ò ï Miért jártok el így velem szemben? A 

v§lasza ennyibŖl §llt: ĂDe vet du.ò ï Tudod te azt. Azt válaszoltam, hogy én nem tudom. Erre 

megk®rdezte: ĂA tºbbiek nem mondt§k?ò K®zenfekvŖ ï mondtam -, hogy ezt az egész 

§tszervez®st csak az®rt tal§lt§k ki, hogy §ltalam ismeretlen okb·l megszabaduljanak tŖlem, ®s 

ez bizony nagyon sokba kerül a cégnek. A válasza: rövid távon talán igen, de hosszú távon 

meg®ri. Azt§n csak ¿lt, hallgatott, ®s mereven n®zett a szemembe. Val·sz²nŤleg 

menedzserkurzuson tanították neki, hogy ezt hogyan kell csinálni. Elég hosszan néztünk 

egymással farkasszemet, minden szó nélkül. Aztán levettem a tekintetemet, remélve, hátha 

mégis ad valami magyarázatot. Nem tette. Még megkérdeztem, valóban el fognak-e távolítani 

a c®gtŖl. ĂTyvªrrò ï sajnos ï volt a v§lasza. EnnyibŖl §llt a Ăbesz®lget®s¿nkò. Ennyire futotta 

Lars Wrebo vezérigazgató intelligenciájából azon a találkozón. Úgy álltam fel, hogy továbbra 

sem sikerült semmit megtudnom arról, miért akarnak kirúgni. És amikor rövidesen tényleg 

felmondanak, még mindig nem tudom, mi a bajuk velem. 

Vajon Proux miért javasolta ï mint helyzetem egyik lehetséges megoldását ï, hogy 

találkozzak a vezérigazgatóval? Talán nem ismerte a velem kapcsolatos álláspontját? Ez az 

indítványa minden bizonnyal annyit ért, mint a södertäljeiekhez fordulásomra vonatkozó. 

Hazug színjáték volt az egész szeptember 21-i találkozó, hiszen csak a felmondásom 

kimond§s§hoz tºrv®nyileg elŖ²rt l®p®sek teljes²t®se motiv§lta. Az ott elhangzott javaslatok 

közül egyetlen egy volt valódi: hogy írjam alá a felmondásomat. Ez megszabadította volna 

Ŗket a velem val· ĂveszŖd®stŖlò. 

A francia törvények szerint a Ăs¼lyos hib§katò elkºvetŖ dolgoz·t elŖszºr egy ĂelŖzetes 

megbesz®l®sreò (entretien pr®alable) kell h²vni, ahol a munkaad· felt§rja elŖtte a v§dakat, 

feljegyzi a v§dolt szem®ly indokait, ®s ha a helyzetet ¼gy ²t®li meg, legk®sŖbb egy h·napon 

belül felmond neki. Velem pontosan ez tºrt®nt. A v§dak egy r®sz®t gondos elŖk®sz²t®ssel 

kiprovokálták; amit így sikerült elérniük, azt felnagyították; a legfontosabbat, a 

legterhelŖbbet, a sztr§jk szervez®s®t pedig egyszerŤen kiagyalt§k. 

Lars Wrebo vezérigazgató pontosan tudta, hogy az ellenem megfogalmazott vádak 

kreálmányok. Amikor az ellenem irányuló akció okaira rákérdeztem, ezért választhatta inkább 

a hallgatást. 

 

SzerzŖd®sbont§st megegyez®ssel továbbra sem 

Másnap, 12-én, kedden, Proux puhít, festegeti nekem a kölcsönös megegyezés szépségeit. 

Egy lapon vázolja, milyen összegekre van jogom, amelyek ï a feljegyzése szerint ï 

egy¿ttesen 438.000 frankra r¼gnak. £rdekes, m§r nem volt sz· a sv®d tºrv®nyek §ltal elŖ²rt 

h§rom®vi munkab®rrŖl. A lapot al§ is ²rja; megvan mindmáig. 

Harmadnap, 13-§n, m®g hosszabban gyŖzkºdik. ElŖszºr sz®p sz·val igyekszik. Nem §llok 

kötélnek. Kijelentem, hogy ha kirúgnak, rögtön törvényre adom a dolgot. Ekkor megfenyeget 
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ï nem elŖszºr ï, hogy ha elbocsátásom miatt a vállalatot a munkaügyi bíróságnál beperelem, 

egész Európában nem fogok munkát kapni. A bíróságon pedig úgysem nyerhetek. 

Úgy emlékszem, ekkor volt az, hogy miközben ígéri nekem a nagy pénzt, csak éppen írjak 

al§, Ăk²v§ncsianò megk®rdezem: mondja m§r meg, honnan van ez a p®nz, amit Ŗ nekem 

felajánl? Proux meghökken: hogy értem, hogy honnan van? S mondom neki: az édesapjáé 

talán, hogy így pazarolhat, játszodhat vele? Ha kell, egy milliót is kapásból kifizet, miközben 

én úgy dolgoztam, hogy az ötven frankot is megspóroljam a vállalatnak? 

EttŖl nagyon begerjedt. Ezzel be is fejezt¿k a megbesz®l®st. Haza akart k¿ldeni, de nem 

megyek, míg nem adja ezt írásba. Nem kockáztatom, hogy esetleg az igazolatlan távollétet is 

a rov§somra ²rj§k. Javasolta, hogy h²v k®t tan¼t, ®s elŖtt¿k elism®tli sz·ban, hogy 

hazamehetek. Visszautasítom. Végül maradhatok, de azzal a feltétellel, hogy nem jövök ki az 

irodámból. Még közli velem, hogy h®tfŖtŖl elbocs§tanak. 

A negyedik nap csütörtök. Délután három órára Philippe Brandeau hív be az irodájába. 

Nyugodt volt, látszott rajta, hogy j·l ®rzi mag§t. Magabiztosan, a sz®k®ben h§tradŖlve idead 

egy lapot, hogy írjam alá. Elismervény arról, hogy átvettem tŖle egy levelet. A lev®l felsorolta 

a felfüggesztéseimet, melyek során nekem el kellett volna gondolkodnom, és belátnom a 

hibáimat. Utalt a visszatérésem utáni beszélgetésekre (vitákra? ï franciául: discussion, amely 

sz· mindkettŖt jelentheti), k¿lºnºsen az elŖzŖ napira, amelynek eredm®nyek®nt ¼jb·l 

m®rlegelik a munkaszerzŖd®sem felbont§s§t. Đjabb ĂelŖzetes megbesz®l®stò tŤz ki 18-ára, 

h®tfŖre; a p®nteki napon (ez ugye m§snap volt) nem kell megjelennem a munkahelyemen. 

Távolmaradásom természetesen nem érinti a fizetésemet. Aláíró: Bernard Proux személyzeti 

igazgató. 

Ez m§r egy kicsit sok volt nekem. Az elŖzŖ napokon felmondásom önkéntes aláírásáról 

volt szó. Mivel erre nem voltam hajlandó, ezért ï Proux és a Scania szerint ï kiérdemlem az 

elbocsátásomat. Hiszen ez azt bizonyította, hogy sehogy sem akarok Ămegjavulniò. 

Miután elolvastam, visszaadtam a levelet Brandeau-nak, és azt mondtam, küldjék el 

postán. Nem írok alá semmit. Szegénynek erre remegni kezdett a szája. Felálltam, és 

otthagytam. Egészen pontosan ï mivel munkaidŖ v®ge volt ï hazamentem. 

Otthon felhívtam Marc Andrét, elmondtam, mi történt, és hogy holnap engem feltehetŖen 

kivezetnek a gyárból. 

 

Emlékezetes telefonbeszélgetés 

M§snap, p®nteken, a rendes idŖben megyek dolgozni. Philippe Brandeau ºt percen bel¿l az 

irodámban van. Ehhez azt kell tudni, hogy én mindig 7 óra 30 perckor kezdtem, általában 

Brandeau elŖtt. Mehettem volna ®n k®sŖbb is, de f®l nyolckor indult a vonal, ®s akkor m§r ott 

akartam lenni. A fŖnºkºm nyolc ·ra kºr¿l szokott jºnni, de most ®rkez®semkor már bent volt, 

és rögtön átjött az irodámba. Felszólított, hogy hagyjam el a gyárat. Nem hagyom el, 

mondtam, mert nincsen miért. De ha nagyon akarja, adja írásba, vagy hozzon két tanút. Erre 

kijelentette, hogy a francia törvények szerint egy ilyen elbocsátáskor minden jogomat 

elvesz²tem, m®g a felmond§si idŖt ®s a szabads§gp®nzt sem fizetik ki, ha nem ¼gy 

cselekszem, ahogy Ŗk, a fŖnºkeim dikt§lj§k. £n most megk®rdezem az ¿gyv®demet, hogy ez 

így van-e, mondtam, ®s a telefon ut§n ny¼ltam. M®g nyolc elŖtt voltunk, a telefon sokáig 

csengett az ügyvéd irodájában, de nem vette fel senki. Közben Brandeau kimegy, és átmegy a 

saját irodájába, amely ugyanazon a folyosón volt, mint az enyém. 

V®g¿l a takar²t·nŖ veszi fel a kagyl·t. Megk®rem, sz·ljon az ¿gyv®dnek, amikor 

megérkezik, hogy legyen szíves, máris hívjon fel engem, mert baj van. Míg beszélek, bejön az 

irodámba Marc André, a CFDT szakszervezet megbízottja és Therry Gottreau, egy szerelŖ fi¼ 

a vonalr·l, aki az ¿zemi bizotts§g (Comit® dôentreprise) titk§ra (az elnök a mindenkori 
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vez®rigazgat·). ŕk a mŤhelybŖl a nagy ablakokon kereszt¿l figyelt®k, mi tºrt®nik, ®s amikor 

a fŖnºkºm kiment, §tjºttek hozz§m. 

Azon a napon sem a technikai, sem a személyzeti, sem pedig a vezérigazgató nem volt 

benn a gyárban. Mint kiderült, Brandeau azért sietett a maga irodájába, hogy felhívja Bernard 

Proux-t, és jelentse neki a történteket. Marcékkal szót sem tudtam váltani, mert máris csengett 

a telefonom, és Proux jelentkezett Párizsból. Felszólított, hogy azonnal hagyjam el az üzem 

ter¿let®t. Megk®rdeztem tŖle, hogy ez ·haj, vagy pedig parancs? Azt mondta, hogy ez parancs 

(franci§ul: Ăcôest un ordreò). 

Közben a telefonomat idejében kihangosítottam, így Marc és a társa is jól hallotta az egész 

beszélgetést. 

Mondtam Proux-nak, hogy ®n ²r§sbeli felsz·l²t§s n®lk¿l nem hagyom el az ¿zemet. ŕ: 

igenis a nélkül menjek ki, mert abban a levélben, amit a tegnap nem vettem át, benne van, 

hogy ma ne jöjjek a gyárba. A levelet a tegnap postára tették, és még ma megkapom. Erre azt 

válaszoltam, hogy én mérnök vagyok a Scaniánál, a munkafeladataim között nincsen az, hogy 

én a postást várjam. Ha azzal foglalkoztam volna, hogy a postást lesem otthon, akkor ez az 

üzem nem indult volna be. Nem emlékszem pontosan, mit mondott erre, de nagyon csúnyán 

beszélt, az egész hangneme nagyon magasról jött, és próbált fenyegetni. 

Ekkor Marc André odahajolt a telefonhoz, és azt mondta Bernard Proux-nak, hogy az, amit 

Ŗ most csin§l, az diszkrimin§ci· ®s embertelen zaklat§s (franci§ul: harc®lement). Marc ezt 

nagyon keményen vágta oda. Erre Proux elhallgatott. A dolog nagyon váratlanul érhette, mert 

akkora csend lett a telefonban, mintha nem kapott volna levegŖt. V®g¿l, nem b²rv§n m§r a 

sz¿netet, ®n k®rdeztem meg tŖle, hogy ott van-e még? Mondta, hogy ott van. 

Ekkor újra kezdtük a beszélgetést, de immár egészen más, nyugodtabb hangnemet 

használt. Én továbbra is tartottam magam ahhoz, hogy írás nélkül nem megyek ki a gyárból. 

ŕk m§r r®gen hib§t keresnek rajtam, ®s arra j§tszanak, hogy valami okkal engem 

eltávolítsanak, mondjuk éppen igazolatlan hiányzás miatt. 

Az eg®sz ¼gy n®zett ki, hogy Ŗk felk®sz¿ltek a velem való aznapi összecsapásra. Ezt 

igazolja a Brandeau korai megjelenése a gyárban, valamint az is, hogy Proux meghagyta a 

p§rizsi telefonsz§m§t, ahol m§r reggel nyolc elŖtt lehetett Ŗt h²vni. £rezhett®k, hogy az 

ügyben való eljárásra Philippe Brandeau megint nem elég egyedül. Ráadásul minden igazgató 

távol volt. 

 

T. K. A.: Brandeau bejött még aztán? 

 

Nem, Bernard Proux-val folytattuk a beszélgetést. Brandeau nincs olyan csizmában, olyan 

intellektu§lis erŖben, hogy ezekkel a fi¼kkal sz·ba tudott volna §llni. Amikor tárgyalni, 

egyezkedni kell, akkor nála nincs nagy tudás. Ezért mindenféleképpen kerülte, hogy Marc 

Andr®®kkal besz®lnie kelljen, hiszen ilyenkor nem tud ®rveket elŖszedni, ®s ²gy sarokba 

szorították volna. Ö lihegve igyekezett végrehajtani Proux utas²t§sait. Ennyi telt tŖle. 

Azt§n felh²vott az ¿gyv®dem, ®s azt mondta, hogy a fŖnºkºknek val·ban sz·t kell fogadni, 

de ha ®n arra gyanakszom, hogy ezek igazolatlanra j§tszanak, akkor Ŗ az ®n helyemben 

írásbeli felszólítás nélkül nem jönne ki. 

Végül Marc ®s Therry mentek el Proux titk§rnŖj®hez a pap²r®rt, amellyel ®n azt§n 

elhagytam a gyárat. 

 

T. K. A.: Ezt ki írta alá? 

 

Gondolom, csak a titk§rnŖ ²rhatta al§, de ha nem is lett volna al§²rva, Marc ®s Therry a 

tanúim voltak, hogy mindez Proux utasítására tºrt®nt. ŕk ketten kik²s®rtek eg®szen a 

gy§rkapuig. Brandeau irod§ja elŖtt ment¿nk el. Vil§gos, hogy bekºszºntem, ®s ekkor Ŗ 
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zavartan kijött. Marcék letárgyalták vele, hogy mi van, de Brandeau-nak nem volt semmihez 

megjegyzése, és nem akart semmire sem válaszolni. £n viszont a k®t k²s®rŖm elŖtt azt 

mondtam neki: Te az elŖbb is fenyegett®l azzal, hogy a francia tºrv®nyek ®rtelm®ben a fŖnºk 

szóbeli utasítására is el kell hagyni a gyárat, és ez nem igaz. Brandeau pirult, ideges volt, alig 

várta, hogy valamerre elmehessen. Ráadásul reggel nyolc után volt, amikor a technológusok 

jönnek be. Elég sokan elmentek mellettünk, de a frász és a félés akkora volt bennük, hogy a 

kézfogás is csak sietve ment. Futottak el onnan, hogy ne legyenek körülöttünk. Mind féltek, 

akiknek Brandeau a fŖnºke volt akkor. Pedig a h§ta mºgºtt kikacagt§k, hogy milyen bunk·, 

de ha jºn a gyŤl®s, ilyen kicsik, ott ¿lnek, hallgatnak, ®s csin§lj§k a h¿lyes®get ut§na. Nem 

baj, hogy nem értenek a szerszámokhoz, de elfogadják, és talán várják is, hogy Ăminden 

menjen mag§t·lò, ha a fŖnºk¿k ¼gy mondta. Pedig a technol·gusok csoportja, a Ăm®thodeò, 

az ész kellene legyen a gyárban, de sajnos csak egy végrehajtó. 

Míg a kapuhoz kísértek, Marc azt mondta, hogy ami velem történik, az egy nagy 

szem®ts®g, ®s Ŗk megv®denek, mert a fŖnºkeim semmit nem tudtak felhozni ellenem. 

Bizonyság erre az a Proux-val lefolyt összejövetel is, amelyrŖl Ŗ jegyzŖkºnyvet k®sz²tett. 

 

Amikor reggel eljöttem hazulról, Gerti nagyon izgult, tördelte a kezét. Az egész család fel 

volt bolydulva az esem®nyektŖl. Ap·som®k m§r a felf¿ggeszt®sem elej®n nem ®rtett®k, mi 

történik. Az öreg nyolcvan éves volt, egész életében dolgozott, és még most is dolgozik 

Erdélyben. Neki meg sem lehetett magyarázni a helyzetet, mert ilyet el sem tudott képzelni, 

hogy leköptek, és csak letöröljük. Ez úgy volt benne, hogy akkor valamit csak kellett én 

csináljak. 

Gerti otthon volt, amikor hazamentem. Đgy l®ptem be, hogy teli t¿dŖvel egy nagyot 

fújtam-sóhajtottam, és mondtam, hogy most már kész, vége, szabad vagyok. És 

végigcsináltam az egészet úgy, hogy nem követtem el hibát, amire lestek, és úgy raktak ki, 

hogy nem tudj§k, mi van egyelŖre. Lehet, hogy sz®kely makacss§gnak mondja majd valaki, 

de én nem tehettem másként. Ez számomra egy olyan dolog volt, amit ki kellett bírni. 

A csütörtökön nekem megmutatott levél végül másnap, szombaton érkezett meg, ami azt 

jelenti, hogy valójában csak pénteken tették postára. 

 

Elbocsátanak 

Az®rt m®g nem volt eg®szen v®ge. H®tfŖn, 18-án reggel ï az említett levél tartalmának 

megfelelŖen ï a személyzeti igazgató irodájában vagyok. Marc most is velem van, és velem is 

marad, hiába szeretné Proux kiküldeni. 

Újabb levelet kapok, amely ismét a felfüggesztésemet rendeli el, egészen addig, míg meg 

nem kapom a felmondásomat. 

Proux kijelenti, hogy még mindig meggondolhatom magam, és mindaddig van mód a 

megegyezésre, amíg be nem perelem a Scaniát. 

A munkaszerzŖd®sem felbont§s§r·l sz·l· ®rtes²t®st m®g aznap feltett®k, m§snap hozta is a 

postás. A hónap végén pedig ï az egyébként is járó összegeken kívül ï kaptam 112.466 frank 

felmondási kártérítést, valamint 76.500 frankot a három h·napos felmond§si idŖszakra. Ez 

összesen 178.966 frank. Vagyis 260 ezerrel kevesebb, mint amit Proux az október 11-i, a 

felmondásom al§²r§s§ra ir§nyul· gyŖzkºdŖ akci·ja során lefirkált egy lapra nekem, és 

soksz§zezerrel kevesebb, mint az §ltala legelŖszºr ²g®rt, a sv®d tºrv®nyek ®rtelm®ben j§r· 

h§rom®vi fizet®sem lett volna. Nem k²v§nt§k viszont, hogy a felmond§si idŖt a 

munkahelyemen töltsem le. 

 

A munkaszerzŖd®sem felbont§s§t kºzlŖ irom§ny egy sor ®rvet sorakoztat fel int®zked®s¿k 

igazolására. A legérdekesebb az, hogy a benne említettek igen kis mértékben kapcsolódnak a 
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szeptember 21-én tartott megbeszélésen ellenem felhozott vádakhoz. Lényegében új 

jegyekkel gazdagítj§k Ărosszas§gomò list§j§t, de teljesen kihagyt§k belŖle az akkor 

legsúlyosabbnak hangzó vádat, amely szerint én sztrájkra bujtogattam. 

Az ¿gyv®demmel a per elŖk®sz²t®s®n dolgoztunk. Hosszan elbesz®lgetett Marc Andr®val, a 

szakszervezeti megbízottal is a tºrt®ntekrŖl.  Kºzben ºssze§ll²tottam a munkaviszonyom 

megszüntetését indokló vádakra adott válaszomat, és miután az ügyvéd is átnézte, elküldtem 

Proux-nak. Ezek l®nyege a kºvetkezŖ: 

1. vádpont: Bár új állásomat elfogadtam, az átszervezéssel létrejött üzemi szerkezetet 

sz¿ntelen¿l b²r§ltam, a fŖnºkeim kompetenci§j§t megk®rdŖjeleztem, ®s fenyegettem Ŗket. 

V§laszom: Az ¼j fel®p²t®st nem b²r§ltam, hanem egyszerŤen nem ®rtem. Hiszen hogyan 

gondoskodhatn§nak a sz¿ks®ges szak®rtelemmel nem rendelkezŖ technol·gusok a szerszámok 

beszerz®s®rŖl? TervezŖ oszt§ly ®s szersz§mszakember h²j§n egy m®rhetetlen kºltekez®s 

kezdŖdºtt. A fŖnºkeimet pedig ï és senki mást az üzemben ï soha nem fenyegettem. 

2. vádpont: Egy találkozó alkalmával rendkívül agresszív kijelentést tettem a kamion-

részleg technikai igazgat·j§nak: Ăegy patkány is, ha sarokba szorítják, visszafordul, és a fogait 

mutatjaò. 

V§lasz: Igen, ez ô99. §prilis 9-én Thomas Persson technikai igazgató irodájában, Philippe 

Brandeau jelenlétében történt, amikor közölték velem, hogy mérnöki és közgazdászi 

diplomáim ellenére ï a legmagasabb képzettséggel rendelkeztem az egész angers-i gyárban ï 

technológussá degradálnak. Annak ellenére, hogy feladataimnak ï amelyeket más 

egységekben emberek tucatjai végeztek, én pedig itt egyedül ï mindig megfeleltem, a 

szerszámokat gyorsan és olcsóbban szereztem be, mint bárki más az egész konszernben, a 

munk§mmal kapcsolatos okok miatt a szerelŖvonal soha le nem §llt, ®s baleset nem tºrt®nt. 

Ezt a találkozót az önkéntes távozásomra szólító hosszas zaklat§som elŖzte meg. Persson most 

is azt firtatta, hogy miért nem megyek máshova dolgozni a Scaniától? A sarokba szorított 

patkány nem támad, hanem védekezik. Miért nevezik agressziónak azt, hogy én is védekezni 

próbáltam? 

3. v§dpont: Mikºzben Ăszakmai helyzetemrŖlò besz®lgett¿nk, tºbbszºr is azt mondtam 

Bernard Proux-nak, hogy ha a fizet®semhez ny¼l, ĂŖr¿lt ®s ellenŖrizhetetlenò leszek. 

V§lasz: Noha az ®retts®givel ®s k®t®ves szakiskol§val rendelkezŖ technol·gusok fizet®se is 

16.000 frank, Proux ô99. június 3-án minden ok nélkül (pontosabban: mert újból 

visszautasítottam, hogy aláírjam a felmondásomat), megfenyegetett, hogy 13.000 frankra 

szállítja le a fizetésemet. Abban a pillanatban még nem tudtam, hogy ehhez joga sincs. Ekkor 

mondtam az inkrimin§lt mondatot. A Ăbolond ®s ellenŖrizhetetlenò azt jelentette, hogy c®gen 

kívülieket ï például a médiát ï fogom informálni arról, hogy mi történik velem. Proux csak 

négy nap múlva közölte, hogy mégsem szállította le a fizetésemet. 

4. vádpont: Azon év szeptemberének elején, a szerelési sebesség utolsó emelésekor, Ăa 

konfliktusos helyzet kiprovok§l§s§nak nyilv§nval· sz§nd®k§valò azt mondtam a 

munk§soknak: Ăaz angers-i ¿zem jºvedelmezŖbb, mint a sv®dorsz§gi, ®s ki kellene 

használnotok a termelés növelését arra, hogy fizet®semel®st k®rjetekò. 

V§lasz: Maga a vezetŖs®g mondta, hogy az angers-i üzem a legtermelékenyebb a cég 

valamennyi egysége között. Senkit nem bujtogattam, hogy kérjen nagyobb fizetést. Ez 

szerintem mindenkinek a saját személyes ügye. 

5. vádpont: Az ¼j, a technol·gusi szerepem elutas²t§sa egy minden fŖnºki ellenŖrz®st 

elkerülni kívánó magatartásomban nyilvánult meg. Általában egyedül cselekedtem, anélkül, 

hogy a tevékenységem beleilleszkedett volna egy közös tervbe. Odáig jutottam, hogy azt 

állítottam: tíz embert kellene felfogadjanak helyettem, hogy el tudják végezni a munkámat. 
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V§lasz: Soha semmif®le ellenŖrz®st nem igyekeztem elker¿lni. Az Angers-ban letöltött hét 

esztendŖ alatt (mikºzben kb. 47.000 kamiont ®s 46 buszt gy§rtottunk), a mŤhelyek megfelelŖ 

szersz§mokkal val· felszerel®s®vel biztos²tottam a gy§r j· mŤkºd®s®t. Soha semmi ig®ny elŖl 

nem z§rk·ztam el, b§rki terjesztette is azt elŖ, ®s az irod§mb·l soha senki nem jºtt ki ¼gy, 

hogy a problémájára ne találtunk volna megoldást. Tíz ember helyettem tºrt®nŖ 

felfogadásáról soha nem beszéltem, mert soha nem szándékoztam elhagyni ezt az üzemet, de 

azt ajánlottam vádlóimnak: nézzenek szét a svédországi és a hollandiai hasonló egységeknél, 

hogy ott hány ember végezte azt, amit én itt egyedül. 

6. vádpont: Megérthetem ï mondták ï, hogy ezeknek a tényeknek a halmozódása a 

bizalom teljes elveszt®s®hez vezetett. A munkaviszony kºztem ®s a fŖnºkeim kºzºtt annyira 

megromlott, hogy további fenntartása káros lenne a cég számára. 

V§lasz: A kºzvetlen fŖnºkºm (Brandeau) többször is elveszítette a jelenlétemben az 

önuralmát. Ilyenkor elhajította a ceruzáját, és két alkalommal is azt kiáltotta nekem az 

irod§j§ban, hogy Ăkifel®!ò. P®ld§ul akkor, amikor megk®rtem, mutassa meg, mit jegyzetelt 

oly fenyegetŖen r·lam a f¿zet®be. £n Ŗt soha nem fenyegettem, eltŤrtem a viselked®s®t, b§r 

kolerikus magatartásáról egyszer említést tettem a személyzeti igazgatónak. A Scaniában több 

fŖnºk is szolg§lt m§r fºlºttem, de az ut·bbi idŖkig soha senkivel nem volt semmif®le 

konfliktusom. Akkor most vajon honnan származik a probléma? 

7. v§dpont: Eml®keztettek: Ŗk mindent megtettek, hogy seg²tsenek bel§tni a hib§imat ®s 

megváltoztatni a magatartásomat. Ezt ï szerintük ï a szeptember 21-i és az október 8-i 

találkozókon folytatott beszélgetésekkel, valamint a munkahelyemrŖl tºrt®nŖ ideiglenes 

kizárásaimmal igyekeztek elérni. 

V§lasz: Hogy akartatok ti seg²teni nekem, amikor kezdettŖl fogva kiz§r·lag a 

munkaszerzŖd®sem felbont§s§t c®lz· kºzºs megegyez®st szorgalmaztátok, a szeptember 21-i 

összejövetelen pedig nem is említettetek semmit a hibáimról. Igaz, már egy kezdeti szakaszban 

Proux megígérte, hogy ha nem írom alá önként a felmondásomat, akkor majd súlyos hibát 

fogtok találni a munkámban, és akkor repülök. Amikor Lars Wrebo vezérigazgató 

kihallgat§son fogadott, ®s megk®rdeztem tŖle, mi®rt viselkednek ²gy velem, azt mondta: 

ĂTudod te azt.ò Amikor kijelentettem, hogy nem tudom, akkor megk®rdezte: ĂA tºbbiek nem 

mondt§k?ò EnnyibŖl §llt a seg²ts®ge, mert ut§na csak mereven nézett rám, és hallgatott. 

8. v§dpont: ŕk felvett®k a kapcsolatot a sºdertªljei szem®lyzetisekkel, hogy 

tanulm§nyozz§k a Sv®dorsz§gba val· visszat®r®sem lehetŖs®g®t, de ®n nem voltam hajland· 

elküldeni nekik az ehhez szükséges önéletrajzomat. 

Válasz: Erre ugyanazt írtam, mint amit a szeptember 21-i megbeszéléskor mondtam Proux-

nak: ha itt megbízhatatlan vagyok, illogikus lett volna azt hinnem, hogy az anyavállalat majd 

befogad. 

 

Nem lehet tudni, hol volt ekkoriban az angers-i Scania gyár ügyvédje, vagy mondjuk 

mennyi szakértelemmel rendelkezett, mert eljárási hibát követtek el. Engem október 18-ára 

ĂelŖzetes megbesz®l®sreò h²vtak - így szerepel az értesítésben is. A francia 

munkatörvénykönyv (Code du Travail) L122.41 cikkelye szerint egy ilyen találkozó célja ï 

mint elŖbb m§r jeleztem ï az, hogy a ĂbŤnºsò megismerje a hib§it, ®s v®lem®nyt 

nyilv§n²thasson a v§dakr·l. A tºrv®ny ®rtelm®ben a megbesz®l®st kºvetŖ 24 ·r§n bel¿l nem 

lehet az itt szóba került vádak alapján a büntetést kiróni.
30

 Ezzel szemben október 18-án már 

nem került sor a hibáim megbeszélésére, viszont a felmondásomat még aznap 

megfogalmazták, és postára tették. 

                                                
30

 ĂLa sanction ne peut intervenir moins d'un jour franc ni plus d'un mois apr¯s le jour fix® pour l'entretien.ò 
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Bernard Proux, hogy a tºrv®nnyel ellenkezŖ elj§r§sukat ut·lag kimagyar§zza, ut·iratot 

csatolt a felmond§somat velem kºzlŖ ¿gyirathoz, mely szerint ezen a napon nem ĂelŖzetes 

megbesz®l®sò tºrt®nt, mert azt m§r szeptember 21-én megtartottuk, hanem csupán azért 

rendeltek engem oda, hogy aláírjam a felmondásomat. A nekem szóló értesítésbe bekerült 

téves kifejezés (ha már itt tartunk, akkor inkább: az egész értesítés téves szövegezése) általuk 

elkºvetett Ătollhibaò (franciául: errerur de plume) volt. 

Ebben az állításban két szépséghiba is van. Az egyik az, hogy ï noha n®mi §tfed®s a kettŖ 

között van ï engem nem a szeptember 21-én megfogalmazott vádpontok alapján rúgtak ki 

(ezt bizony²tja a Marc Andr® szeptemberi jegyzŖkºnyv®nek ®s a felmond§s indokl§s§nak 

v§dpontjai kºzºtti k¿lºnbs®g). Vagyis a m·dos²tott ®s kibŖv²tett v§dakat velem val·ban egy 

ilyen ¼jabb ĂelŖzetes tal§lkoz·nò kºzºlni¿k kellett volna. ĉgy a szeptemberi megbeszélés 

tartalmilag nem az elbocs§t§som ĂelŖzeteseò volt. A m§sik pedig az, hogy ®n okt·ber 18-án 

nem írtam alá semmit. A felmondási papíromat csak Proux írta alá, az én kézjegyem nem is 

szerepel rajta, még a kijelölt helye is hiányzik. De azt sem kellett aláírnom, hogy átvettem, 

mert postán küldték ki nekem ajánlva. Ezért megállapíthatjuk, hogy a felmondásommal 

kapcsolatban m®g ebbŖl a rövid utóiratból sem hiányzik a hazudozás. 

 

December 13-án bementem a Scaniába a dolgaimat elhozni. Az irodámat gyakornoki 

idej¿ket tºltŖ fiataloknak adt§k oda. Tudt§k mikor megyek. GyŤl®seztett®k a teljes m®thode-

ot, egyetlen közeli kollégával sem találkoztam. A vonalon ellenben végig lekezeltem a 

munkásokkal. 

 

 

 

 

A kidobások természetrajza Angers-ban 
 

Tossolini 

Tudomásom szerint Walter Tossolini volt az elsŖ ember, akit elt§vol²tottak a gy§rb·l. ó91-

ben alkalmazták mint technológust, és Hollandiában képezték ki több hónapon át. Aztán csak 

jött a hír ï ô92 Ŗsze vagy ô93 tavasza lehetett ï, hogy k®sz, kir¼gt§k. Az azelŖtti héten adta el 

a párizsi lakását, hogy a családjával leköltözzön Angers-ba. Aztán egy reggel jön a kapuhoz, 

hogy bel®pjen a gy§rba, ®s egyszerŤen eltŤnik. 

Az egyik méthode-gyŤl®sen Anders Leine a jelenlevŖ t²z-tizenöt embernek elmondta, hogy 

Tossolini elment, mert nem úgy viselkedett, ahogy kellett volna. Jacques Garnier 

mérnökkollégám (aki néhány év múlva maga is hasonlóképpen járt) megkérdezte: miért, 

hogyan viselkedett, mi az, amit rosszul csinált? Most mi is várhatjuk, hogy valamelyik reggel 

nyolckor azt mondj§k majd: tŤnj¿nk el innen? 

A kérdésére nem kapott választ. 

A franci§k nagyon meg voltak ijedve. Nem ®rtett®k. Ez volt az elsŖ alkalom, hogy ilyet 

tapasztaltak, ®s tŖlem k®rdezgett®k: ez ²gy megy Sv®dorsz§gban? Mondtam, hogy ®n ilyet 

soha nem éltem át; mióta a cégnél dolgozom, tudtommal ilyen nem történt. 

Semmit nem tudtunk arról ï senki nem mondta meg ï, hogy Tossolininek miért kellett 

elmennie. Mindenki csak találgatott. Végül az a vélemény terjedt el, hogy azért rúgták ki, 

mert helyi szakszervezetet akart indítani, talán a legvörösebbet, a CGT-t. Ebben a pillanatban 

ugyanis még nem volt semmiféle szakszervezet az üzemben. 

Tossolini Ăkºzºs megegyez®sselò ment el, de senkivel nem találkozhatott a gyárból. A 

párizsi lakását még megtarthatta, mert a francia törvények ingatlaneladáskor néhány hét 

megb§n§si idŖt adnak. A foglal·p®nzt ugyan vissza kell fizetni, de Tossolininek ezt is 
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kifizette a gyár. Ezt egy barátjától tudom, aki ï merem állítani ï nem soknak mert errŖl 

beszélni, mert ha megtudják, hogy akkor este Tossolinivel még besz®lt, akkor Ŗt is kir¼gj§k. 

Az ilyen pluszköltségeket beszámolják a megegyez®skor fizetendŖ ºsszegbe. Amikor 

engem igyekeztek meggyŖzni, Proux megk®rdezte, van-e bankkölcsönöm, mert azt is 

kifizették volna. Ha nekem kölcsönöm lett volna, azzal foghattak volna meg igazán. 

Amennyiben például egy házat vagy kocsit vettem volna így, akkor mese nélkül bele kellett 

volna mennem a szerzŖd®sem felbont§s§ba. Mert ha csak úgy kidobnak, munkanélküli 

seg®lybŖl nem lehet ilyen r®szletet fizetni. De én életemben bankkölcsönnel nem vásároltam. 

 

Garnier 

Nem mindenkivel jártak így el, mint Tossolinivel. Többen kis búcsú-összejövetelt tartottak 

a koll®g§kkal, mielŖtt elmentek. Akik nem jószántukból írták alá a felmondást, azokat nem 

engedték elbúcsúzni. Kirakt§k Ŗket a kapu el®, kifel®, nem szabad elb¼cs¼zni, nem 

elmondani, mi történt, meg kell szabadulni tŖl¿k, mint a lepr§sokt·l. 

Jacques Garnier, a két francia mérnök egyike, akiket odaérkezésemkor már ott találtam a 

méthode-csoportban, nem az utóbbi kateg·ri§ba tartozott. ŕ 1998 szeptember®nek elej®n 

behozta a búcsútésztáját, megkínálta a többieket, úgy ment el. 

Garnier eredetileg Nantes-ban lakott, onnan j§rt §t sok§ig. Azt§n Ŗ is eladta a lak§s§t, ®s a 

családjával ï négy gyerekkel! ï együtt Angers-ba kºltºzºtt. £rdekes, hogy az Ŗ eset®ben is 

ezut§n indult meg ellene a t§mad§s, ekkor kezdt®k kiszor²tani. ElŖszºr Ŗt is le®p²tett®k, mint 

engem, m®rnºkbŖl csoportvezetŖt csin§ltak belŖle. T®pt®k ®s t®pett®k idegileg. Sokszor esett 

m§r el a mŤhelyben. Csak ®n magam h§romszor szedtem fel a fºldrŖl, ®s vittem haza. Nem 

merte m®g nekem sem elmondani, hogy mi a gyenges®g®nek az oka. Meg akartak v§lni tŖle, 

ezért ki kellett nyírni. 

ŕ is jelentkezett az FFU vezetŖi posztj§ra, de ï mint k®sŖbb mondta ï már akkor tudta, 

hogy k²v¿lrŖl akarnak valakit hozni. Ennek kapcs§n Proux vele is pszichol·giai tesztet 

készített, de az eredményt Jacques soha nem látta. Én is csak úgy jutottam hozzá, hogy 

kierŖszakoltam a kiad§s§t.
31

 

Garnier-nak nagyon fájt, hogy így bánnak vele, miközben a másik francia mérnök, Hervé 

Le Gorrec karriert fut be a gy§rban, noha sokkal kevesebbet teljes²tett, mint Ŗ. Annak t®nyleg 

egyetlen befejezett munkája nem volt évekig. 

Jacques aláírta a felmondási nyilatkozatát, és valamivel több mint háromszázezer frankot 

kapott. Mire elment, sikerült egy másik munkahelyet szereznie Nancyban, a német határ 

közelében. Angers-ból Nantes-ba félóra alatt haza lehetett futni, de Nancy egynapi távolságra 

van. Ez azt jelenti, hogy a családjától lényegében elszakították. (megvetŖen) Scania. 

 

A tºbbiekrŖl 

Harmincn§l tºbb emberrŖl tudok, akit kir¼gtak, m²g ®n Angers-ban dolgoztam. Sokról 

tudom, de a többi esetében is feltételezem, hogy ez kölcsönös megegyezéssel történt. 

                                                
31

 A velem elvégeztetett teszt húsz pontjából tal§n egyetlen egynek az eredm®nye nem egy®rtelmŤen pozit²v 

kicseng®sŤ. A Ăcsoporthoz tartoz§sra ir§nyul· tºrekv®sò c²mszav§hoz ezt ²rt§k be: Ăºn§ll· (ink§bb 

individualista)?ò Mint l§that·, ehhez is k®rdŖjelet biggyesztettek. De a t§rsas ig®nyeimmel 

(szociabilit§sommal) kapcsolatban ezt jegyezt®k be: Ăigyekszik ki®rdemelni m§sok figyelm®tò. Nem z§rk·zom 

el teh§t az emberektŖl, mint ahogy m§sf®l ®v m¼lva, a kiut§l§s ®s durva zaklat§s hossz¼ peri·dusa ut§n 

r§galmaztak vele. Akkor a c®gtŖl val· elbocs§t§som egyik fontos Ăindokaò az volt, hogy ellens®ges viszonyban 

vagyok a fŖnºkeimmel. £rdekes, a teszt a ĂfelsŖbbs®ggel val· viszonyomò kapcs§n m®g azt §llap²totta meg: 

ĂTudat§ban van, hogy mit v§rnak tŖle, ®s j·l alkalmazkodik. KºtŖdik a v§llalati kult¼r§hoz.ò Vajon mitŖl 

Ăv§ltoztam megò oly hirtelen? 
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Technol·gusokr·l, m®rnºkºkrŖl besz®lek, nem a munk§sokról, mert bár ezeket ugyancsak 

tették-vett®k, az Ŗ eseteiket nemigen ismerem. 

Eleinte nem foglalkoztam ilyesmivel; nem is értettem, és nem is érdekelt. Én azt hittem, ha 

v®gzem a munk§mat, az el®g ahhoz, hogy a fŖnºkeim el®gedettek legyenek. Nem tudtam, kit 

miért tettek ki, de ï gondoltam ï valami rosszat biztos mindegyikük csinált, még ha nem is 

mondj§k meg, hogy mit. Most, ma, tudom: nem kell csin§lj semmit. SŖt. Meg se mondj§k, 

hogy mi a bajuk, csak egyszerŤen kivágnak. Marha nagy hatalmuk van. 

Az esetekbŖl, amelyekre utaltam, n®h§nyr·l röviden szólok a továbbiakban. 

 

Véronique Brugeaud Nantes-ból ingázott naponta, akárcsak Jacques Garnier. Az a ronda 

garzonlak§som a h§romszºgletŤ szob§val az §llom§s kºzel®ben volt. Am²g ott laktam, 

reggelente, mikor a vonattal meg®rkeztek, kopogtattak az ablakomon, ®s vittem be Ŗket a 

gyárba, amely onnan még öt kilométerre volt. Már elmeséltem, hogy míg Véronique szülési 

szabadságon volt, Sandrine Monier, az angers-i polgármester menye (aki addig Bernard Proux 

titk§rnŖje volt) vette §t a hely®t. A sz¿l®si szabads§gr·l val· visszat®rte ut§n mindj§rt az elsŖ 

héten felmondatták. Talán neki is jól jött, hogy a kisgyermekkel egy darabig otthon legyen, és 

aztán Nantes-ban keressen ¼j mel·t. ŕ is elb¼cs¼zhatott a koll®g§któl. 

 

Amikor Franciaorsz§gba ker¿ltem, volt egy Dominique Desquins nevŤ vez®rigazgat·-

helyettes a gy§rban. Mindenki azt besz®lte, hogy Ŗ ®s Bernard Proux nem f®rnek egy 

csárdában. És Dominique nemsokára ï tal§n ó93-ban ï biza eltŤnt onnan. Vagyis Proux 

ĂgyŖzºttò. 

Oda®rkez®semkor egy nagyon talpraesett, Isabelle Girard nevŤ nŖ volt a fŖkºnyvelŖ. Na, 

ez is egy mozgalmas poszt volt végig. Isabelle-lel nagyon kºnnyŤ volt egy¿ttdolgozni, ®s 

sokat tanultam tŖle a gazdas§gi vonatkoz§s¼ francia tºrv®nyekrŖl. (ŕ h²vta fel például a 

figyelmemet arra, hogy nem szab§lyos, ha megŖrizz¿k a kiselejtezett szersz§mokat, arra 

sz§molva, hogy valamik®ppen hasznos²tani lehet majd Ŗket. Az elŖ²r§sok szerint, amit 

kiselejteztünk, azt ki kell dobni, meg kell semmisíteni, hiszen nem tarthatunk meg olyan 

®rt®ket, amit m§r le²rtunk. De ettŖl f¿ggetlen¿l m®gis fenntartottam a kis haszn§ltszersz§m-

rakt§ramat.) Azt§n, a fŖnºk®vel, Dominique Desquins-nel körülbelül egy idŖben Ŗ is eltŤnt. 

Meglehet, hogy az Ŗ eset¿k volt az §ltalam l§tottak kºz¿l az elsŖ, Tossolini pedig csak k®sŖbb 

következett. 

  

Henry Pantais-t a Boplan nevŤ c®gtŖl csalt§k §t, amelyik a Scani§nak ®p²tett a gy§r 

indulásakor. Épületigazgatónak nevezték ki, majd amikor eljött az ideje, kölcsönös 

megegyezéssel bocsátották el. Adtak neki egy irodát közel a kapuhoz telefonnal, hogy ï 

minden bizonnyal a felmond§si idŖ alatt ï onnan keressen magának munkát. Ennek az volt az 

elŖnye, hogy nem mint munkan®lk¿li, hanem mint Scania-alkalmazott tette, és ez növelte az 

elhelyezkedési esélyeit. Azt§n ô97 j¼nius§ban sz®p csendben t§vozott. Vele egyidŖben a 

titk§rnŖje is. Munk§t nem kapott; végül valami magáncéget nyitott. 

 

Yannick Guillemet-t szerelŖk®nt tartott§k a c®gn®l, b§r a v®gzetts®ge feljogos²totta volna, 

hogy technológusként a méthode-csoportban dolgozzon. Alkalmazásakor állítólag megígérték 

neki a k®sŖbbi elŖrehalad§st, de hi§ba jelentkezett a meghirdetett posztokra. Szerinte ez 

ügyben túl sokat járt Proux-hoz, ®s ezzel zavarta Ŗt, ez®rt felaj§nlott§k neki, hogy önként 

távozzon. Harmincötezer frank körüli összeget kapott, és ez segítette abban, hogy egy 

kisvállalatot nyisson. 
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Egy kºzgazd§sznŖ, Anne-Héléne Braud, egy alkalommal súgta nekem, hogy ez nem jó így, 

itt nincs mit csin§lni, m§sokat nyomnak elŖre, ®s Ŗ pedig sehol sincs. N®h§ny h®t m¼lva eltŤnt 

a gyárból. 

 

Marc Dubuc technol·gus, akit munkahelye megsz¿ntet®se ¿gy®ben ugyanazon a ô99. 

április eleji napon hívattak Thomas Persson technikai igazgatóhoz, mint amikor velem a 

visszaminŖs²t®semet kºzºlt®k, j¼nius v®g®n megegyezéses felmondással elhagyta a céget. 

Nem tudom mennyit kapott; elégedett volt, mert tanulni akart, és ezt is valahogy a Scania 

fizette. Az örömének én is örvendtem, mert a gyárban azt beszélték, hogy Dubucöt azért 

vették be velem egy nap a hajszába, hogy ne csak egyedül velem legyen ilyen munkaviszonyt 

®rintŖ probl®ma. 

 

T. K. A.: Engem érdekelne, hogy ebbŖl a harminc esetbŖl, amelyeket ismersz, az elbocsátás 

milyen ar§nyban volt indokolt, ®rhetŖ ï például gazdasági szempontból, tekintetbe véve az 

illetŖ szaktud§s§t, hasznosíthatóságát ï, és mennyi volt az, amelyik inkább csak egy 

embertelen mechanizmus mŤkºd®s®nek a kºvetkezm®nye? 

 

Pontosan nehéz ezt megítélni, hiszen az esetek többségében az ember ehhez nem is 

rendelkezik elég információval, de például a két francia mérnökkel, Jacques Garnier-val és 

Herv® Le Gorreckel szembeni megk¿lºnbºztetŖ elj§r§s igencsak felh§bor²t·. De m®g az 

indokolt esetekben is gyakran kifogásolható az eljárás módja. 

A buszszerelés leállításáról például (1999) mondhatjuk, hogy az egy szükséghelyzet volt, 

amely nagyon megzavarta az embereket. Úgy félt mindenki, mint a fene, hogy most mi lesz 

vel¿k, hova menjenek. A technol·gusok kºz¿l kettŖt §ttettek a kamionszerel®shez. 

CsoportvezetŖk lettek a vonalon, ®ppen abban az idŖben, amikor engem is annak neveztek ki 

a le®p²t®sem sor§n. Egyik¿k Guy Merlet volt, aki a buszszerelŖkn®l a technol·gus csoportot 

(az ottani méthode-ot) vezette. De négyen: Philippe Pain, Géralde Rigaudeau, Karine 

Desloges és George Lamarche felmondásról szóló megegyezésekkel repültek kifelé. Én jól 

ismertem Ŗket, mert a buszszerelde olyan helyen volt, hogy amikor Proux-tól a cseszegetések 

ut§n kijºttem, arrafel® vitt az utam, ®s mindig nekik mes®ltem el elŖszºr, hogy mi történt. 

Mert elmeséltem. 

Philippe Pain elŖzŖleg csoportvezetŖ volt a kamionoknál, onnan vitték át a buszokhoz. 

Most ¿res volt a r®gi csoportvezetŖi helye, de oda Guy Merlet ker¿lt. A nekem adott 

csoportvezetŖi §ll§st is sz²vesen elfogadta volna, de azt aj§nlott§k neki, hogy szerelŖmunk§s 

legyen a régi csoportjában. Ki gondolja azt, hogy a volt fŖnºkºt ne ett®k volna meg a volt 

beosztottjai? Világos, hogy inkább aláírja a felmondását, felveszi érte a pénzt, és megy. 

Mikor engem is kitettek, felkerestem Ŗt, ®s megk®rdeztem, nem tan¼skodna-e arról, amit 

én a velem történtekrŖl nekik elmes®ltem? Nem v§llalta. Visszaker¿lt a r®gi munkahely®re, 

ahhoz a céghez, ahonnan a Scaniához jött valamikor, ®s m®g pr·baidŖs volt, ez®rt nem volt 

mersze hozzá. Pedig úgy jönne, hogy ezekbe belerúgjon, mert nagyon szemetül bántak el vele 

is és a tºbbiekkel is. Az eg®sz Scania Ăpourriò ï mondta ï, rohadt. Proux-t legszívesebben 

megfojtotta volna. 

Géralde Rigaudeau még Anders Leine idejében került a gyárba. Aztán bankkölcsönnel 

házat épített a Scania közelében. Neki muszáj volt megegyeznie a Scaniával. Nem 

kockáztathatta meg, hogy kirúgják pénz nélkül. Egy év múlva még nem dolgozott, aztán 

ideiglenes munkát kapott valahol messze, hogy csak hétvégeken jött haza. Nem tudom, 

k®sŖbb mi tºrt®nt vele. 

Karine Desloges valahonnan ®szakr·l jºtt fiatal nŖ volt, a korához képest egész jó 

munkahelyen dolgozott. Most azt mondta, hogy ha rendesen megfizetik, Ŗ biza megy haza 

akkor a szüleihez. Kapott pénzt, elment. Transaction. 
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George Lamarche idŖsebb ember volt, m®g k®t ®vet kellett v§rnia a nyugd²jig. A 

megegyezéssel kapott annyi pénzt, hogy addig megéljen. 

 

T. K. A.: Azt jelenti ez, hogy term®szetes is lehet, ha valakit ²gy bocs§tanak el, sŖt 

lényegében még emberi is, hiszen pénzt adtak neki, hogy egy jó ideig megéljen? 

 

Én úgy érzem, hogyha valaki arra épít, hogy Ŗ a Scani§nak dolgozik, akkor nem ®rdekes, 

hogy p®nzt aj§nlanak, amikor azt mondj§k: na most azt§n tŤnj®l el. Ezt nem lehet j·l meg®lni. 

Ha csak valaki nem sumák, hogy oké, most nekem ez pont bejön, mert két hónap szabadság 

jól is fog, aztán elmegyek munkanélküli segélyre. Hogyha valaki így képzeli az életét, akkor 

az ilyennek teljesen megfelel. SŖt, ez lehet egy szerencse is. Ha a Scania vagy az ott elfoglalt 

pozíciója nem tetszik neki, és gondolkozik, hogy elmenjen-e, esetleg meg tudja játszani 

szépen, hogy Ŗ nem k®pes j·l dolgozni, teszi-veszi magát, a másikok pedig még nem tudják, 

hogy el akarna menni, s felajánlják a pénzt. S pénzzel együtt röhögve elmegy. Például ez is 

benne van a pakliban. 

 

A kºlcsºnºs megegyez®sen alapul· szerzŖd®sbont§sr·l ï elvben 

A transaction két fél közötti megegyezés valamely vitás kérdésben; ezt a francia 

magánjogi törvénykönyv 2044-2058. cikkelyei szabályozzák. A Scaniában történt munkaügyi 

megegyezések szövegében (ezek lényegében titkosak; én a nevek letörlése után készített 

m§solatot kaptam egyszer egy ismerŖsºmtŖl) a kºvetkezŖk vannak: A k®t f®l ï vagyis a 

vállalat és az elbocsátandó személy ï, a kºzºtt¿k levŖ vit§s k®rd®s megold§sa ®rdek®ben, 

kºzºs megegyez®ssel a munkaszerzŖd®s felbont§sa mellett dºntºtt. Ezt kºvetŖen, 

megbeszélés és kölcsönös engedmények tétele után úgy határoztak, hogy egy megegyezés 

form§j§ban b®k®s ¼ton szab§lyozz§k az esetleg m®g felmer¿lŖ probl®m§kat. Az egyezs®g 

értelmében a Scania a veszteséget és érdekeinek sérelmét szenvedett másik félnek egy 

bizonyos összeget utal át, aki ezt a megoldást elfogadja. Ezzel a vitás kérdés köztük minden 

vonatkoz§s§ban rendezŖdºtt, egyiknek sincs semmi tov§bbi ig®nye a m§sikkal szemben. 

Mindkét fél kijelenti, hogy nem indít a másik ellen peres eljárást, sem bármilyen más 

term®szetŤ akci·t. 

Ezt a szerzŖd®st a r®sztvevŖkºn k²v¿l senki m§s nem l§thatja, gyakorlatilag le is tagadj§k, 

azt állítva, hogy a munkavállaló önszántából ment el máshová. A pénzért senki sehova adót 

nem fizet, és aki felvette, utána bejelentkezhetik munkanélkülinek. 

Az ilyenkor kiutalt ºsszeg az elbocs§tand· alkalmazott szakk®pes²t®s®tŖl ®s a gy§rban 

betöltött funkciójától függ. Évekkel a kirúgásom után az utcán találkoztam Angers-ban egy 

hajdani scani§ssal. Munk§s volt, Ŗt is Ămegegyez®ses alaponò tették ki, és utólag 

bosszankodott, mert rosszul alkudott, és így csak ötvenezer frankot kapott. Aki nem adta be 

könnyen a derekát, kinyitotta a száját, az ï hasonló sorsú kollégáitól tudta meg ï többet 

kapott. Volt, aki a háromszorosát is az övének. De hiszen mikor én egyszer 350.000 frankkal 

többet kértem, Proux készségesen sietett volna ezt megbeszélni a vezérigazgatóval, ha le nem 

állítom, mondván, hogy maradjon, mert még úgy sem írom alá a felmondásomat. 

A vonatkozó francia törvény szerint érvénytelen minden olyan közös megegyezés, amelyet 

fondorlattal, erŖszakkal, fenyeget®ssel csikartak ki. Vajon az Scania §ltal Ămegalkotottò ilyen 

megegyezések h§ny sz§zal®k§ra lenne ®rv®nyes²thetŖ az ezt megfogalmaz· cikkely (a 2053-

as), ha az emberek Ŗszint®n bevallan§k, hogyan vett®k r§ Ŗket az al§²r§sra? 

Tulajdonképpen azt mondhatom, hogy én egy jogilag eleve érvénytelen megegyezéses 

felmondás al§²r§s§t utas²tottam vissza, hiszen velem szemben bŖs®gesen alkalmazt§k a 

fondorlat, a fenyegetés, a kényszer legkülönbºzŖbb form§it. 
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Egy alkalommal az angers-i ügyvédi kamara konferenciát rendezett a vállalati 

konfliktusokr·l. Az egyik elŖad· Bernard Proux volt, a helyi Scania gy§r szem®lyzeti 

igazgat·ja. Nagyon sz®p ®s r·zsasz²nŤ besz§mol·t tartott. (Egy koll®ganŖm jelen volt; Ŗ 

referált róla.) Amikor befejezte, és kérdéseket lehetett feltenni, valaki megjegyezte: jó, hogy 

csak jót lehet a Scaniáról hallani, de hogyan kezelik ott a válsághelyzeteket? Erre Proux azt 

v§laszolta: Ăles su®dois ont horreur des conflitsò. A svédek irtóznak a konfliktusoktól. Minél 

elŖbb fizetnek, hogy lezárják az ügyeket. 

KºnnyŤ nekik fizetni, amikor t²zpercenk®nt tºbb sz§zezer frank, illetve tºbb t²zezer eur· 

nyereség jön le a vonalról. Más a helyzet egy kisvállalatnál, ahol napi probléma a csŖd 

elkerülése, és az év végi nyereség is csak minimális. A nagy cégek viszont az hihetik 

magukról, hogy egy-egy nagyobb marék pénzzel kárpótolni tudják azokat, akiket embertelen 

helyzetbe hoznak. 

 

 

 

 

A munkahelyi idegháború természetrajzából 
 

A kitervelt kiszolgáltatottság 

A szerzŖd®ssel, a fizet®ssel, az angers-i gy§rba ²g®rt tervezŖirod§val kapcsolatos §tver®sek, 

a sz§momra kitervelt Ăspeci§lisò (se nem sv®d, se nem francia) st§tus megkre§l§sa, a 

sºdertªljei helyemrŖl val· §ls§gos lemondat§som ut§n a helyzetem akkor fordult igazán 

kritikussá, amikor Bernard Proux személyzeti igazgató azzal kezdett nyaggatni, hogy végképp 

mondjak fel a Scaniánál. Ez ï mint már elmondtam ï 1998 nyarán történt, és az indítvány 

nyilv§nval·an nem az Ŗ szem®lyes kezdem®nyez®se volt. Hiszen a pozícióm nekem olyan 

volt a gyárban, hogy Proux nem mert volna ellenem lépni, ha Wrebo, a helyi vezérigazgató, 

valamint a södertäljei vezetés nem ért egyet vele. De ï érdekes módon ï mindenki elfelejtette 

velem közölni, hogy egyáltalán miért kellene nekem elmennem. Nyílt beszéd helyett a 

legk¿lºnbºzŖbb m·dokon ®s ir§nyokb·l nyom§st gyakoroltak r§m, val·sz²nŤleg azt 

gondolván, hogy egy racionális indok híján a saját, általuk létrehozott és szorgalmasan 

erŖs²tett rossz kºz®rzetem vesz majd rá, hogy otthagyjam az üzemet. 

Magyarán: idegháborút folytattak ellenem. Biztosan kiérdemeltem ezt a munkámmal, 

amelyben ï bármennyire kerestek is ï semmiféle kifogást nem sikerült találniuk. 

Ebben a h§bor¼ban jelentŖs szerepet sz§ntak Philippe Brandeau-nak, aki 1999 elej®tŖl a 

méthode-csoport fŖnºke, teh§t kºzvetlen felettesem volt, ®s a kinevez®se ut§ni elsŖ 

beszélgetésünkkor meg is mondta, hogy neki feladata van itt velem szemben. Ehhez a 

funkciójával együtt hatalmat is kapott. Mivel azonban technikai kérdésekhez nem értett, 

kolerikus alkata pedig bizonytalanná tette a magatartását, nem bizonyult túlságosan 

alkalmasnak erre a feladatra. Persze a velem szembeni viselkedésével, a piszkálódásaival, a 

szersz§mk®sz²tŖkrŖl a magam sz§m§ra k®sz²tett, teh§t nem hivatalos listám átadásának 

kierŖszakol§s§val, alkalomadt§n k¿lºnf®le fenyegetŖz®seivel az®rt el®ggé megnehezítette az 

életemet. 

Bernard Proux-ra m§r jobban oda kellett figyelni, mert Ŗ m®giscsak a szem®lyzeti igazgat·. 

Amikor elŖszºr jºtt a javaslattal, hogy mondjak fel, ®s menjek el a c®gtŖl, h§rom®vi fizet®st 

ígért, ami valamivel több mint egymillió frank lett volna. Miután visszautasítottam, 

legközelebb már fenyegetett: ha nem írok alá, súlyos szakmai hibát találnak majd nálam, és 

kirúgnak minden fizetség nélkül. Hát ez elég meredek volt. Erre végképp nagyon oda kellett 

figyelnem. Ez azt jelentette, hogy ezentúl lesni fogják, mikor teszek egy rossz lépést, hiába 

nem kºvettem el hib§t a Scani§n§l tºltºtt tizenk®t esztendŖ alatt. Hogy mit jelent ellens®ges 
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hangulattal körülvéve dolgozni, csak az tudja, aki átélte már. Iszonyatos stressz minden 

mozdulatodra, szavadra odafigyelni, arra is, hogy ha valakivel beszélsz, vajon miért mondja, 

amit mond, vajon milyen hátsó szándékok rejlenek mögötte? Tudod ï hiszen be is jelentették 

ï, hogy rosszindulattal figyelnek, és ez a helyzet bizony kissé paranoid lelkiállapotba kergeti 

az embert. 

Mondok egy p®ld§t. A munkahelyi le®p²t®semet kºvetŖen, eg®szen pontosan 1999. m§jus 

28-án, bejött az irodámba Pontus Andreasson, akit Wrebo mag§val hozott Sºdertªlj®bŖl 

minŖs®gi igazgat·nak. Azt k®rdezte tŖlem: ĂA te tud§soddal nem akarsz ink§bb valami 

v§llalkoz§sba fogni?ò ĂStarta egetò ï javasolta. Indítsak saját vállalatot. Mondtam nem, nem 

akarok. De ezt a pasast szerintem odaküldték, hogy piszkáljon engem. 

Amikor már ennyire a sarokba szorítottak, ily bizonytalan helyzetbe hoztak, egy ilyen 

mondat fáj; nemcsak fáj, hanem úgy felidegesít, hogy egy félórát kikapcsolsz. Te egy félórát 

nem vagy ember tŖle, ®rted? De amikor megfogom magam, hogy most nyugodtan viselkedek, 

olyankor nem látszik rajtam, hogy ideges vagyok, csak belül eszem magamat. Ha teljesen 

készületlenül ér, akkor lehet, hogy elönt az indulat. Tulajdonképpen nem tudom, hogy 

ilyenkor mi történik az arcomon, csak a mások reakci·j§t l§tom. Ekkor jºvºk elŖ a 

legmeredekebb mondatokkal, amelyekre nem tudnak válaszolni, az biztos. Ezért vannak olyan 

helyzetek, amikor igen nehéz nekem svédül viselkednem. 

Pontus eset®ben Ănyugodtò maradtam. Nem k¿ldtem Ŗt se az ®desanyj§ba, se m§shova, 

csak mondtam, hogy nem ind²tok Ăsaj§totò. De ut§na le voltam merevedve, ®s egy ideig nem 

ment a mel·. Kimentem a mŤhelybe, j§rtam egyet, hogy magamhoz t®rjek. 

A helyzet az, hogy Proux bármikor hivathatott. Nemcsak Proux, hanem akármelyik 

fŖnºkºm. Tal§n csak egyperces besz®lnival·nk volt, de m§r elŖzŖ nap sz·ltak, hogy holnap 

gyere be az irodámba. Ez egy módszer, amit bírni kell. Mert te készülsz erre huszonnégy órát. 

A behívogatások évadja az ut§n a fenyeget®s ut§n kezdŖdºtt, hogy s¼lyos szakmai hib§t 

fognak nálam találni. Gyakran e-mailben kaptam a meghívót Ăpour discuter le problème en 

vousò vagy Ănous concernantò. Vagyis hogy Ămegbeszéljük az ºntò vagy Ăa bennünket 

®rintŖ probl®m§tò. Tehát nincs meghatározva, hogy a kirúgatásom vagy az agyonverésem 

vagy más ilyesmi kerül szóba, hanem csak egy meg nem nevezett problémára utalnak, 

amelyrŖl annyit lehet tudni, hogy rám vagy ránk vonatkozik. Ezért vagyok én Proux-hoz 

hivatva. Mint mondtam, ilyenkor k®sz¿l az ember. ŕ teljesen nyugodt, mert Ŗ tudja, mit akar, 

®s mert Ŗ van helyzeti fºl®nyben. De te stresszben vagy a tal§lkoz·ig, mert tudod, hogy neked 

a helyén kell legyen az eszed, és meg kell állnod a szócsatában a helyedet. 

Az ®n fŖ feladatom egy®bk®nt az volt, hogy nyugodt maradjak, ®s Proux-t többször az 

borította ki, hogy ez nekem sikerült. Különösen, hogy nem érdekeltek az ígérgetései, és 

egyáltalán nem voltam hajlandó vele arról diskurálni, hogy mennyiért mennék el. Én 

megmaradtam azon az állásponton, hogy mondják meg, mi velem a baj. Én Scania-

alkalmazott vagyok, és itt dolgozom, és nem mondok fel, mert nincs miért felmondanom. 

EbbŖl Ŗ nem tudott engem ki¿tni semerre. EttŖl volt n®ha begerjedve, ®s szinte vicsorogva 

mondta egyszer, hogy Ŗ m®g sohasem tal§lkozott senkivel, aki annyira ragaszkodott volna a 

munkájához, mint én. Egy másik alkalommal ï errŖl is sz·ltam m§r ï összeszorított fogakkal 

sziszegte, hogy neki nagyon kºnnyŤ egy franci§val b§nni, mert arr·l tudja, hogyan 

gondolkodik, míg rólam soha nem tudja. Erre mondtam én azt neki: lehet, hogy ez az én 

fegyverem. 

Ezek a maximum egyórás, de inkább félórás vagy tizenöt perces behívások úgy teltek el, 

hogy Proux ötször nagyon ideges lett, és ugyanannyiszor lenyugodott. A nyugodt 

periódusokban barátságosnak mutatkozott, mint aki a javamat akarja. Nekem az a jobb, ha 

felmondok - mondta. Ez az egész nagyon hasonlított ahhoz a játékhoz, amelyet a szekusok 

alkalmaztak velem Romániában. És itt is, ott is megnyírtak rendesen idegileg. 
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Ezeken a beszélgetéseken én mindig svéd voltam, nem hadonásztam, nem ugráltam fel a 

sz®krŖl, mint Ŗ, nem futk§roztam ide-oda a teremben. Hogyha bel¿l tŤz volt is, a k®t kezem 

sv®d m·dra az asztalon tartottam, ®s tºk nyugodtan ¿ltem. £s Ŗ ettŖl h¿lye lett. Ez n®mi 

el®gt®telt adott az®rt, amit velem mŤvelt. Azt se b§ntam, hogy nem tudta, hogyan 

gondolkodom. Mi®rt akarja Ŗ tudni, hogy ®n hogyan gondolkodom, mi a baja neki az ®n 

fejemmel? 

 

T. K. A.: Az a baja, hogy Ŗ nem besz®l veled egyenesen, ®s nem mondja meg, hogy mi a 

probl®ma, de elv§rn§ tŖled, hogy te egyenesen ®s Ŗszint®n sz·lj hozzá? 

 

Most nem tudom megmondani neked, mikor történt, de volt egy alkalom, amikor direkt 

piszk§lt. £n az utols· pillanatban fogtam le magam, hogy nehogy kibukjon belŖlem egy 

fenyegetés. Mondjuk az, hogy egyszer szétrúgom. Piszkált, és szemmel láthatólag várta, hogy 

megfenyegessem, érted? De nekem ï legalábbis kifelé ï sikerült nyugodt maradnom. 

Egyszer hozott ki a sodromból, amikor egy ilyen találkozó alkalmával bejelentette, hogy 

másnaptól majdnem a felére, 13.000 frankra csökkenti a fizetésemet. A technológusoké is 

több volt ennél. Ekkor mondtam neki azt, hogy ha a fizetésemhez nyúl, Ăje devien fou et 

incontrolableò. Magyarul: Ŗr¿lt ®s ellenŖrizhetetlen leszek. Az ellenŖrizhetetlens®g a 

r®szemrŖl azt jelentette, hogy akkor kiment¿nk a kapun kívülre, és a média következhet. 

Figyeld meg, hogy mennek el az energi§k. ŕ bedob egy mondatot. Neki, sajnos, ez a 

szakm§ja a Scani§ban. ŕ tudja, hogy szem®lyzeti igazgat·k®nt mikor mit csin§l. De ®n a 

franciaorsz§gi szabadidŖmet nem a tºrv®nykºnyvek tanulm§nyoz§s§val töltöttem. Nekem 

fogalmam nem volt róla, hogy vajon tényleg megteheti-e, amivel fenyeget. És ezért az egy 

mondatért mi történik? Alig várom, hogy hazamenjek, és hívom fel az ügyvédet. De nem 

telefonon beszélem meg vele, mert én akkor beszélek jól franciául, ha a szemét nézem a 

másiknak. Nekem találkoznom kell vele most, csak öt percre. Az ügyvéd belemegy. 

Odarohanok, és megkérdezem, hogy mi lesz, mert ha 13.000 frank lesz a fizetésem; akkor 

éhen döglünk. Az ügyvéd megnyugtat, hogy ezt nem tehetik meg velem. Áthelyezhetnek akár 

takarítani is, de a fizetésemhez nem nyúlhatnak. 

Egy ¿gyv®d mondta, de m®gis, vajon biztos ez? Megk®rdezem a munkafel¿gyelŖt is. Ha 

azt akarom, hogy fogadjon, két hét múlva van ideje rá. Mondtam, ne fogadjon, csak jöjjön ki 

a kapuhoz, hogy egy k®rd®st tiszt§zzak vele. Odajºtt, ®s Ŗ is azt mondta: nem v§ghatj§k le a 

fizetésemet. 

Azon a napon, k®sŖ d®lut§n, a szem®lyzeti igazgat·m tºrv®nytelen tartalm¼ (teh§t hazug) 

fenyegetése miatt két idegen embert kellett mozgósítanom, hogy felmérhessem a helyzetemet. 

Hálás lehetek nekik, hogy a rögtöni találkozást nem utasították el. 

Az utols· m§sf®l esztendŖ ¼gy telt el, hogy kºvettek, ott lihegtek mºgºttem, kerest®k a 

hibát, hogy megfojtsanak. Annyi gerincük nem volt, hogy nyíltan kijelentsék, mondjuk egy 

csoportgyŤl®sen, mi a kifog§suk ellenem. Proux-nak mondtam, hogy üljünk le együtt, 

Philippe Brandeau, Thomas Persson, Lars Wrebo, Ŗ meg ®n, hogy tal§lkozzunk, ®s besz®lj¿k 

meg, mi a probléma. Nem véletlenül utasították vissza ezt a javaslatomat. Esetleg külön-külön 

találkozhattunk, mert ott, négyszemközt, a felettesed bármit mondhat neked. Fenyegethet, 

belédrúghat; ezt nekik szabad, mert úgysincs tanúd rá. Ez így van felépítve. 

 

Stressz és tünetei 

Fenyegetésben nemcsak nekem volt részem. Miattam másokat is fenyegettek a gyárban, 

követelve, hogy szakítsák meg a kapcsolatot velem. A végén sokan már féltek velem 

beszédbe elegyedni. 
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Miután a törvényszékre adtam az ügyet, az egyik szakszervezeti megbízott megjósolta, 

hogy a munkások közül többen eljönnek majd ellenem tan¼skodni, ha felk®rik Ŗket ï érdekes, 

meg is nevezte, hogy kikre számíthatok ï, mert félnek majd az igazgatóságnak nemet 

mondani. 

Elmondok egy p®lda®rt®kŤ esetet. ô99 febru§rj§ban ²rtam egy levelet Philippe Brandeau-

nak. Akkor már tudtam az ellenem ir§nyul· Ăfeladat§r·lò, ®s engem megker¿lve m§r jav§ban 

iparkodtak k¿lºnbºzŖ c®geket bevonni a szersz§mbeszerz®sbe. A levelemben v§zoltam az 

általam irányított eddigi gyakorlatot, a munkamódszereimet, és megkérdeztem, mi célból van 

szükség a változtatásra, mi az, ami ezáltal javulni fog, és ki fog nyerni rajta? Egy francia 

koll®g§mat megk®rtem, n®zze §t a szºveget otthon az Ŗ ²r·g®p®n, ®s ha kell, igaz²tson rajta. 

Mondtam neki: figyelje meg, ebben csak munkahelyi szakmai k®rd®sekrŖl van sz·, ez Ŗt nem 

fogja kompromittálni, különben sem mondom meg senkinek, ki volt az, aki egy kicsit rendbe 

tette. Elvállalta, megcsinálta, és rámásolta egy flopira. Örültem, hogy megvan, és másnap 

reggel az irod§mban, an®lk¿l, hogy elŖbb §tn®ztem volna, betettem a sz§m²t·gépembe, és 

elküldtem Brandeau-nak. 

Most nem azt akarom kiemelni, hogy választ sohasem kaptam rá. Mert nem kaptam. 

Hanem amikor a levelet k®sŖbb megmutattam egy m§sik franci§nak, nemigen ®rtette, mit 

akarok mondani, tette §t a vesszŖket jobbra-balra. Vagyis a m§sik teletŤzdelte hib§val, 

nehogy ne l§tsszon v®letlen¿l, hogy ezt egy nem francia ²rta, ®s m®g r§terelŖdjºn a gyan¼! 

Miut§n engem m§r kir¼gtak, egyszer ºsszetal§lkoztam vele Angers fŖter®n. Nem hiszed el: 

elfutott, nehogy meglássa valaki a gyárból, hogy velem beszél. 

 

A Scani§n§l tºltºtt utols· idŖben hónapokon át nem tudtam aludni. 

Reggelente, mikor felkelsz, húz a gyomrod, és a füleid lenn vannak a bokáid közt, érted? 

(Arcát eltakarva) A francba, már megint be kell menni abba a kurva gyárba. Nem akarsz 

elindulni. De nincs mese, menni kell, és mire a parkolóhelyen kiszállsz a kocsiból, 

megj§tszod magad: levegŖt sz²vni, j· pof§t feltenni, s mutatni, hogy minden j·! M®g akkor is, 

ha ki vagy m§r ny²rva, ®s bel¿lrŖl pattansz el. £s ²gy be most már vagy másfél éve. 

A munkahelyi közös kávézóhelyen egyre gyakrabban álltam meg, mert ott még lehetett 

valakivel beszélni. De a végén már nem beszéltek, futottak a technológusok tŖlem, mint 

leprástól. Nem is tudok rájuk haragudni. Megesett, hogy valakihez bementem az irodába, s 

mesélni kezdtem, hogy Proux-val megint mi volt, erre az illetŖ fel§llt, ®s kiment. 

 

Ez a sok hülye stressz persze, hogy kikészít. És ebben a hangulatban egyszer az történik, 

hogy a vállalatnál bemegyek az irodám melletti vécére vizelni, megállok a pissoirnál, és 

nézem: vér. Nem vöröses vagy sötét vizelet! Vér. És folyik el a vérem. Úgy éreztem, hogy 

már két órája vizelek, és megy a vérem kifelé. Na akkor megrémülve mentem haza. Gerti, a 

feles®gem, orvos, Ŗ m®g jobban megr®m¿l. Gyorsan szakorvoshoz! Végül engem 

megkatétereztek, rendesen felnyúltak nekem (a derekára mutat) idáig, és az orvos 

megállapította, hogy semmi hiba, semmi elváltozás. Csupán stressz. Írásban is megkaptam ezt 

a diagnózist. 

Hónapok múlva újabb ijedelem. Nekem az emésztésemmel problémám még nem volt, még 

csak a gyomrom sem volt elrontva soha. Most ülök a vécén, és széklet helyett (vagy azzal 

egy¿tt?) h²gan folyik belŖlem a v®r. £s ennek sem akar v®ge lenni. Rohan§s ¼jb·l orvoshoz. 

Megállapítja, hogy nincs aranyerem. Néhány nap múlva bevonulok a kórházba (ez volt az 

egyedüli nap, amit a Scaniánál hiányoztam a tizenkét év alatt) koloszkópiára 

(vastagb®lt¿krºz®sre). Elaltattak, ®s megvizsg§lt§k a beleim belsŖ fel¿let®t. Ism®t 

belémnyúlnak. Ez a két eset számomra olyan volt, mintha megerŖszakoltak volna, ®s ezt soha 

nem bocsátom meg a Scaniának. 
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Ennek a vizsgálatnak is negatív lett az eredménye, azaz szervi elváltozást nem találtak. 

Csak a stressz maradt mint magyarázat. 

 

Meg kell mondanom, hogy azért nem csak én voltam stresszes helyzetben a gyárban. 

£ppen ebben az idŖben a munk§sokra is iszonyatos nyom§s nehezedett. Ćlland·an mozgatt§k 

Ŗket, szervezt®k §t a csoportokat, majd bontott§k meg ¼jra, hogy senki sem ®rezhette mag§t 

biztosan a helyén. Jó módszer ez ahhoz, hogy az emberek a bizonytalanság mesterségesen 

létrehozott légkörében készségesen elfogadják a többletmunkát ï ugyanannyi fizetésért. 

Aztán bevezették azt, hogy ha valaki hiányzott akár egy napot is, behívatták és 

kik®rdezt®k. Đgymond Ăelbesz®lgetett vele a fŖnºkeò. El kellett mondjad a csoportvezetŖnek, 

aki a vezetŖs®g utas²t§s§ra mag§hoz h²vatott, hogy mi a bajod. Erre a szakszervezet felpattant, 

hogy ilyet nincs jogukban csinálni. Ha jól tudom, pontosan ez elleni tiltakozásként állították 

meg megint a gyártási vonalat. El is törölték a rendelkezést, és vége lett a megféleml²tŖ 

célzatú kihallgatásoknak. 

 

Tehettem-e másként? 

A fŖnºkeim elŖtt nem titkoltam, hogy ha engem kitesznek, a munka¿gyi tºrv®nysz®khez 

fordulok. Egy alkalommal Bernard Proux nagyon vidáman mondta, hogy hiába perelem én 

Ŗket, csak a tºred®k®t fogom kapni annak, amit Ŗk ²g®rnek nekem. M§skor meg azzal 

fenyegetett, hogy ebben az esetben egész Európában nem kapok majd munkát. Ekkor én arra 

gondoltam, hogy Magyarország is Európa, és csak munkához jutok én ott valahol. 

Proux mindkét állítása igaznak bizonyult. Kétségtelen, hogy per nélkül több pénzt sikerült 

volna kialkudnom, mint amennyit a bíróság megítélt nekem, állást pedig sokfelé kerestem én 

magamnak, de hosszú évekig mindhiába. 

A kºr¿lm®nyeimet illetŖen biztosan jobban jártam volna, ha belemegyek 

munkaszerzŖd®sem kºlcsºnºs megegyez®ssel tºrt®nŖ felbont§s§ba. A Scania-beli utolsó 

peri·dus sok neh®z ®s megal§z· stressz®tŖl is mentes¿ltem volna. De nem tehettem. Hogy ®n 

pénzért jószántamból elfogadjam mások önkényes és indokolatlan döntését az én sorsomról, 

ezt valami bennem nem engedte meg nekem. Talán mondjuk azt, hogy a természetem. 

 

 

 
 

A t§voz§som ut§ni szersz§mhelyzetrŖl 
 

Pontos információim természetesen nincsenek, de azért hall az ember egyet-mást. Például 

tudom, hogy a Scania beszerzŖv® vedlett idegenvezetŖje, akinek a technikai ismeretei 

igencsak hiányosak, olyan hangnemben kezdett árajánlatot kérni és árakat diktálni az 

Établissement La fabrique c®gnek, hogy Philippe Michel, a fŖtulajdonos megmondta neki: ne 

fáradjon ki többé hozzájuk Chemille-be, üljön otthon, mert többé nem dolgoznak a Scaniának. 

El is adta az ¿zemet, ®s m§s v§llalkoz§sba kezdett. Pedig az ottl®tem utols· ®veiben Ŗk 

készítették az általam rendelt szerszámok 40-50 százalékát. Most azt mondták, a scaniásokkal 

nem lehet dolgozni, Ŗk vel¿k befejezt®k. 

Ennek a c®gnek a mŤhelyfŖnºke Patrice Guibert volt, egy nagytermetŤ, kem®nykºt®sŤ 

munkásember (Petit Oursonnak, Mack·nak neveztem Ŗt), akinek kitŤnŖ technikai tud§sa, 

nagy technikai intelligenciája volt. Ha valamit megfogott, már amikor vitte, görbült a kezében 

az ac®l, a csŖ, hogy mire oda®rt a satuhoz, m§r f®lig k®szen volt. Iszonyatos hat®konys§ggal 

dolgozott. Sok mindenhez ®rtett. Amikor a h§ts· tengelyekbŖl sziv§rogni kezdett az olaj, 

hogy jav²t§sra ne kelljen azokat Falunra (Sv®dorsz§gba) visszak¿ldeni, Ŗt kértem meg, hogy 
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segítsen. Nehezen hegeszthetŖ anyagokat is meg tudott hegeszteni, ®s ha kellett, ott volt 

velem a gy§rban ®jf®lig is. Ma m§r az Ŗ munkáját sem hasznosítja a Scania. 

Több cég nevét nem akarom megemlíteni. Én jó viszonyban voltam velük, és amikor 

k®sŖbb az utc§n tal§lkoztunk, viccesen mondt§k: Ŗk j·l j§rtak biza, hogy ®n nem vagyok ott, 

mert most fizetik nekik, akármennyit kérnek is; a tárgyalópartnereik nem tudják, mi mennyibe 

kerül. 

Egyébként a Scania megpróbálta kicserélni újakra azokat a cégeket, amelyek nekem 

dolgoztak. A vicces ebben az, hogy az általuk megbízott vállalatok az én szállítóimhoz 

továbbítják a megrendelést, vagy legalább egy részét, és mindnyájan leveszik róla a maguk 

hasznát. 

2003 októberében két baleset is volt az angers-i Scania-¿zem szerelŖvonal§n 

emelŖszersz§mok hib§ja kºvetkezt®ben. Az egyik esetben egy motor zuhant le a hozz§ tartoz· 

kapcsolószekrénnyel együtt. A másik esetben egy abban az évben vásárolt egyik szerszám a 

chassi (az alváz) súlya alatt eltört. Személyi sérülés szerencsére egyik alkalommal sem 

történt. A chassi le sem esett, de a vonal négy és fél óra hosszat állt. Akkor valahonnan 

elŖvett®k az §ltalam v§s§rolt elŖbbi szersz§mot (®rdekes, amikor az újat vették, ezt ezek 

szerint nem dobt§k ki, noha engem az ilyen jellegŤ rakt§ram felsz§mol§s§ra k®nyszer²tettek), 

és némi módosítással ï valójában csak megerŖs²tett®k az ¼jn§l egy®bk®nt is erŖsebb r®gi 

szerszámot ï azt kezdték újra használni. 

Marc André egy szakszervezeti tiltakozást függesztett ki a faliújságra az üggyel 

kapcsolatban, emlékeztetve az olvasókat, hogy amikor én ott dolgoztam, egyetlen hasonló 

baleset sem tºrt®nté 

 

 

 

 

A per 
 

Mikor felmondtak nekem, azonnal megbeszéltem az ügyvédemmel, hogy a Scania céget 

bepereljük az angers-i munkaügyi bíróságnál. Az igazságszolgáltatás malmai azonban lassan 

Ŗrºlnek: tºbb mint egy ®v telt el, m²g a b²r·s§g napirendre tŤzte az ¿gyemet. Bizony, ezt 

nagyon nehéz volt kivárni. 2001. július 4-én került sor a tárgyalásra, és október 3-én hirdettek 

ítéletet. 

ElŖzŖleg (2000. janu§r 26-§n) volt egy b®k®ltetŖ t§rgyal§s is. M²g ott v§rakoztam a 

sorunkra, Bernard Proux személyzeti igazgató odajött hozzám, hogy megkérdezze, békülök-e, 

de én szóba sem álltam vele. Erre Ŗ elk¿ldte az ¿gyv®dj¿ket, hogy keresse meg az eny®met, ®s 

miut§n megkapt§k tŖle a v§laszt, hogy nem b®k¿l¿nk, mindketten m§ris elmentek. Amikor 

beker¿lt¿nk a b®k®ltetŖ bizotts§g el®, m§r csak ketten voltunk ott az ¿gyv®demmel, az ellenfél 

nem volt sehol. 

Proux nyilván abban a reményben jött el, hogy per helyett hátha mégis hajlandó vagyok a 

megegyezésre, és aláírom a felmondásomat. 

 

A kereseti követelésünk lényege az volt, hogy a cég fizessen nekem egymillió frankot a 

valós és komoly ok nélkül, tehát törvényellenesen történt elbocsátásom miatti kártérítésként. 

M§r elmondtam, hogy francia szerzŖd®s megkºt®se ut§n nem fizettek tºbb® t¼l·r§t, ®s ezzel 

együtt azt is természetesnek vettem akkor, hogy a cég érdekében térítésmentesen furikáztam, 

és ha kellett, szállítottam a szerszámokat a saját tulajdonú autómon. Most az ezekért járó 

pénzösszegek megfizetését is igényeltem. Ha már nem voltak velem tisztességesek, legalább 

tisztességesen fizessék ki, azt, amit eredetileg nem kértem ugyan, de törvényesen járt volna 

nekem. Ezen k²v¿l azok®rt a kedvezm®nyek®rt is k§rp·tl§st k®rtem, amelyeket a Ăk¿lºnlegesò 
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kategóriába való besorolásommal egyedül én veszítettem el valamennyi Angers-ban ®lŖ sv®d 

állampolgár közül. Vagyis kértem a lakbérem, a villany- és telefonszámlák összegeinek a 

megtérítését, kárpótlást a hivatali kocsi hiánya miatt, a meg nem kapott benzinkártya 

ellen®rt®k®t, valamint azoknak az elmaradt rep¿lŖjegyeknek az §r§t, amelyeket nek¿nk nem 

adtak, noha minden Svédországból külföldre helyezett svédnek és családtagjainak jár, hogy 

idŖkºzºnk®nt hazautazhassanak. K®rtem, hogy a feles®gem franciaorsz§gi tanulm§nyi 

költségeit is térítsék meg. A Romániában szerzett orvosi oklevelet ott nem ismerik el, ezért 

neki új egyetemi tanulmányokba kellett fognia, hogy helyben is használható képesítést 

nyerjen. A többi svéd állampolgár feleségeinek a Scania legkülönfélébb kurzusokat fizette; ne 

legyünk már mi annyira kivételek. 

Az ¿gyemet G®rard Sultan ¿gyv®di irod§ja k®pviselte, ®s a v§dbesz®det maga a fŖnºk 

mondta el. 

 

Tanúvallomások 

Nekem egyetlen tanúm volt, Samuel Tessier technológus kollégám a buszgyártás méthode-

csoportj§b·l. Az ¿gyv®dem ºsszefoglal· elŖterjeszt®s®ben, amelyre k®sŖbb r®szletesebben 

kitérek, hivatkozott ugyan a vallomásának két részletére, mégsem érdektelen az egész 

szºveget id®zni. A vallom§st®tel idŖpontja: 2000. j¼lius 5. 

ĂAdorj§ni Imr®vel minden koll®ga j· bar§ti ®s nagyon j· szakmai kapcsolatban volt. Imre 

nagy szakmai tud§ssal rendelkezik, a probl®m§kat idŖben meg tudta oldani. Minden 

alkalmazottal jó összhangot alakított ki. 

Imr®t a Scania egy, a c®g vezetŖs®ge §ltal s¼lyosnak ²t®lt §ll²t·lagos hiba miatt bocs§totta 

el. Az elbocs§t§s§r·l t§j®koztat· gyŤl®sen azt mondt§k nek¿nk, hogy hamis inform§ci·kat 

közölt a munkásokkal, anélkül, hogy ezek mibenlétét elárulták volna. 

Imrének a P15 csoportban ajánlottak fel egy technológusi állást, amely a mi véleményünk 

szerint j·val az Ŗ k®pzetts®gi szintje alatt volt (r§nk, a m®thode-kollégáira utalok; a dologról 

sokat beszéltünk egymás között), csak hogy kierŖszakolj§k a t§voz§s§t. A buszszerel®s 

technológusai ugyancsak ilyesféle ajánlatokat kaptak. De az Imrének kínált állás nem 

tartozott a nekik felajánlottak közé, pedig azok is el tudták volna végezni ezt a munkát. Így egy 

csapással több állást és több személyt is elimináltak. Senki nem fogadott el olyan 

munkahelyet, amely a képzettségénél annyival alacsonyabb szintŤ volt, mint Imre eset®ben. 

Miután Imre elfogadta új állását, a cég visszautasította, hogy a szükséges kiképzésben 

részesítse, és a munkáját szétosztották a P15 csoport többi technológusa között. Számunkra, 

kollégái számára nyilvánvaló volt, hogy Imrét el akarják távolítani. Láttuk, hogyan zaklatták, 

fenyegették, csak hogy elbizonytalanítsák. Senki nem mert a védelmére kelni (a CGC 

szakszervezet k®pviselŖje a besz®lget®seink sor§n azt mondta nek¿nk, hogy çez m§r eleve egy 

veszett ügy»). A félelem légköre uralkodott az üzemben. 

Nagyon elk®pedt¿nk, amikor az ¼j fŖnºk®t
32

 kinevezték, hiszen annak ezen a téren hiányzott 

a szak®rtelme, ®s az elsŖ tal§lkoz·juk ut§n Imre elmes®lte nek¿nk, hogy a fŖnºk 

megfenyegette, közölvén vele: neki «küldetése» van ellene. 

£n, Samuel Tessier, megengedhetem magamnak, hogy t®nyszerŤ inform§ci·kat adjak, mert 

többrendbeli megállapításaim után saját kezdeményezésemre otthagytam a céget. Nem jó 

viszonyban v§ltam el tŖl¿k. Tan¼vallom§som e n®lk¿l nem is lenne lehets®ges. A tºbbi r®gi 

kollégám nem vállalhatja a kockázatot, hogy tanúskodása miatt esetleg zaklatásnak és 

megtorl§snak tegye ki mag§t.ò 

 

A Scaniának hat tanúja volt. Vallomásukat 2001. február 21-én írták, minden bizonnyal 

azok is, akik elfelejtették feltüntetni a keltezést. 
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 Philippe Brandeau-ról van szó 
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Készen álltam arra, hogy bármelyik tanút azonnal beperelem, amint valamivel igaztalanul 

befeketít. De ezekben a vallomásokban nincs semmi konkrétum. Gyakorlatilag semmi sincs 

bennük. 

Philippe Brandeau, az utols· kºzvetlen fŖnºkºm arr·l sz·lt, hogy agressz²ven 

viszonyultam, amikor közölték velem, hogy leépítenek. Erre bizonyságul a patkányról 

mondott Ăh²resò mondatomat hozta fel. Azt §ll²totta, hogy nem akartam csoportban dolgozni, 

és a szerszámügyet magamnak akartam fenntartani. Vajon kivel kellett volna megosztanom, 

ha a gy§r egyed¿li szersz§mosa ®n voltam? Tal§n azokkal, akiket Ŗk akartak a helyembe 

állítani? 

Gérard Vellen, aki eleinte mŤhelyfŖnºk volt, majd a sz§ll²t§si oszt§ly vezetŖje lett, nem 

felettesem, hanem szerszámvásárló ügyfelem volt, ahogy azt maga is megállapítja. Azt írja, 

hogy Ătechnikai szak®rtelmem ellen®reò csak igen nehezen tudtam csoportban dolgozni, 

mintha a szerszám az én Ăkiz§r·lagos ¿gyemò lett volna, ®s egyed¿l t§rgyaltam a k¿lsŖ 

sz§ll²t·kkal, an®lk¿l, hogy tºrŖdtem volna a belsŖ ¿gyfeleim, vagyis a szerelŖvonal 

igényeivel, márpedig emiatt problémák támadtak aztán, például a szerszámok módosításainál. 

Amit Vellen mond, az egyszerŤen nem igaz. Torz²t§s§ban nemcsak az j§tszik szerepet, 

hogy az ¿zem vezetŖs®g®nek az elv§r§sai szerint besz®l, hanem az is, hogy szerette volna 

velem is a fŖnºkºt j§tszani, de ®n ink§bb a szerelŖvonalon dolgoz· munk§sokkal t§rgyaltam a 

szerszámokkal kapcsolatos k®rd®sekrŖl, nem pedig vele. Mint egyszer m§r eml²tettem, vele 

nem is volt kivel. 

Daniel Fréour szerint azért nem voltam megelégedve a helyzetemmel, mert a romániai 

diplomáimat nem értékesíthettem Franciaországban, és ezért negatív magatartásom alakult ki 

a c®ggel szemben. Pedig Ŗ tudta, hogy nem a diplom§imat, hanem a megszerzett szakmai 

ismereteimet szerettem volna jobban hasznos²tani. ŕ volt az, aki eln®z®st k®rt tŖlem, amikor 

technológusi képzetts®g®vel a fŖnºkºmm® nevezt®k ki. 

Hervé Philippe Le Gorrec, hajdani mérnöktársam és egy ideig ugyancsak közvetlen 

fŖnºkºm elmondta, hogy nem rejtettem v®ka al§ a v®lem®nyemet a munk§m mennyis®ge ®s a 

fizetésem nagysága közötti disszonanciáról. Majd egy különös mondattal fejezte be a 

vallom§s§t: ĂAz üzemben Adorjáni Imre jó technikai szakértelemmel rendelkezett, de a 

kommunik§ci·s k®pess®gei szinte neml®tezŖek voltakò. Az·ta is pr·b§lom megfejteni, mi 

volt a baja a Ăkommunik§ci·s k®pess®geimmelò, mert ehhez hasonl·t m®g soha senki nem 

mondott rólam. Hogyan lehettem én akkor Angers-ban annyi emberrel jó viszonyban, mind a 

gyárban, mind azon kívül? A svédekkel is, amíg azok egy adott pillanatban hirtelen el nem 

zárkóztak tŖlem, mintegy parancssz·ra! 

André Bain a vallomásában leírta a betanult papagájszöveget: ĂAdorj§ni Imre az esetek 

többségében egyedül dolgozott, a szerszámokkal kapcsolatos dolgait a nélkül intézte, hogy 

figyelembe vette volna az ¿zemen bel¿li ¿gyfeleinek a sz¿ks®gleteit.ò 

A Scania hatodik tanúja Monique Brugeaud volt a személyzeti osztályról. Lényegében 

csak annyit mondott, hogy míg ott dolgoztam, sem a túlóráimnak a kifizetését, sem pedig a 

rºvid kisz§ll§saimmal kapcsolatos kºlts®gek megt®r²t®s®t nem k®rtem tŖl¿k. £s ez ²gy is volt. 

De attól még utólag is kifizethették volna. 

 

A védelem ¿gyv®dj®nek n®zeteibŖl 

A 2001. július 4-i tárgyaláson elhangzott beszédek nincsenek meg nekem, csak az 

¿gyv®deknek a per anyag§r·l sz·l· ºsszefoglal· elŖterjeszt®s®t kaptam meg. De ennyi is el®g 

ahhoz, hogy az ®n k®pviselŖmnek ®s a Scani§®nak a felfogásáról képet alkossunk. 

A Scania ügyvédjének, Lionel Descamps-nak a szºveg®bŖl csak n®h§ny k¿lºnºsen 

említésre méltó gondolatot emelek ki, a legtöbbre visszakövetkeztethetünk majd az én 

ügyvédem ºsszefoglal· elŖterjeszt®s®bŖl. 
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MeglepŖ volt sz§momra, hogy egy ízben igencsak pozitívan nyilatkozik rólam: 

ĂSzakter¿let®nek mesteri ismerete, k¿lºnleges technikai k®pess®gei ®s hozz§®rt®se 

®rdemek®nt ô94 j¼lius§ban rendk²v¿li jutalomban r®szes¿lt.ò
33

 Annál különösebb, hogy a 

szak®rtelmemet elismerŖ, §ltalam csatolt dokumentumokr·l azt §ll²tja, hogy Ăezek egy j·val 

korábbi periódusra vonatkoznak, mint azok a tények, amelyeket a felmondó levél vet a 

szem®re.ò Đgy l§tszik, hogy ami·ta bel®mkºtºttek, elvesz²tettem a technikai hozzáértésemet 

is. 

M§sutt megjegyzi: ĂAdorj§ni ¼r még mindig felhozza, hogy része volt az üzem sikereiben; 

mindenki a maga hely®n hozz§j§rult ehhez.ò L§m, hogyan igyekszik lekicsiny²teni a 

munkámat: több hónapos késés behozatalát induláskor, és hogy egyedül rám hárultak éveken 

át azok a feladatok, amelyeket más gyárainkban több mint egy tucat ember végzett. 

Nyilv§n a c®g vezetŖinek sugallat§ra nem riad vissza val·tlans§gok §ll²t§s§t·l sem. P®ld§ul 

hogy 1993 Ŗsz®n az®rt kºtºtt¿k meg 1994. febru§r elsejei ®rv®nnyel a Ăfrancia 

munkaszerzŖd®stò, mert nem akartam visszamenni Svédországba. Nem a fölötteseim hosszas 

meggyŖzŖ munk§j§nak az eredm®nye volt! Dehogy! Szerinte ®s megb²z·i szerint ®n akartam 

ottmaradni Angers-ban! 

Lionel Descamps ºsszefoglal· elŖterjeszt®se szerint a jobb mŤkºd®s ®rdek®ben 1998-ban 

Ăa cég átszervezte a kamionszerelést irányító technológusok csoportját, a méthode-ot: tíz 

önálló munkaegységet hoztak létre, amelyeket «cluster»-eknek neveztek el, és amelyekhez 

funkcionálisan hozzárendelték a technológusokat. A vállalat közölte Adorjáni úrral, hogy a 

szerszámügyeket koordináló munkahely, amelyet addig betöltºtt, megszŤnt.ò 

Ebben a szºvegben Ămindºsszeò k®t §ll²t§s nem igaz. ElŖszºr is a szerelŖcsoportok, a 

Ăclusterò-ek, már 1992-ben léteztek, amikor a gyárat beindítottuk. A munkahelyem pedig nem 

szŤnt meg, hanem kibŖv²tett®k azzal, hogy egy csoportot technol·gusk®nt vezetnem kellett. 

Hiszen az id®zett szºveget maga az ¿gyv®d ²gy folytatja: ĂA c®g 1999. §prilis 7-én azt 

ajánlotta neki (azaz nekem, Adorjáni Imre Istvánnak), hogy foglalja el a technológusi és a 

szerszámügyeket koordináló állását, ugyanazzal a munkabérrel és munkahelyi besorolással, 

mint amellyel az elŖbbi §ll§s§ban is rendelkezett.ò Vagyis ugyanannyi munkab®r®rt k®t §ll§s 

feladataival bíztak meg, amelyek közül az egyik az volt, amelyet az ¿gyv®d egy elŖbbi 

mondat§ban megszŤntnek nyilv§n²tott. 

 

Az én ügyvédem anyaga 

Az ºsszefoglal· elŖterjeszt®st nem az iroda fŖnºke, G®rard Sultan, hanem egy Soltner nevŤ 

¿gyv®d k®sz²tette. MindenekelŖtt v®gigveszi mindazokat a munkahelyi v§ltoz§sokat, amelyek 

a Scani§n bel¿l engem ®rintettek. SŤr²tve ismertetem ennek a r®sznek a tartalm§t. 

Megeml²ti, hogy a kedvezm®nyek 1994. febru§ri megszŤn®sekor havi 18.000 frank fizet®st 

ítéltek meg nekem, de megígért®k, hogy ind²tanak egy tervezŖosztályt, amelyet reám 

bíznának, és így a jövedelmem megfelelne majd egy mérnökének. A Scania azonban nem 

tartotta meg az ²g®ret®t. Soha nem tettek b²r§l· megjegyz®st a munk§m minŖs®g®re ®s 

hatékonyságára, 1998 végén mégis csak 2%-os fizetésemelést kaptam, noha az átlag 2,2%-os 

volt, és én a kamionrészlegen kívül (ahova tartoztam) a buszszerelésen is dolgoztam. 1999. 

április 7-®n pedig kºzlik ¼j munkakºrºmet: ezent¼l technol·gus csoportvezetŖ és 

szersz§mfelelŖs leszek. 

A technológus végzettsége: érettségi és két év szakiskola. Az Adorjáni Imre István 

végzettsége ï mondja a szöveg ï érettségi és tíz év egyetem, amelynek eredményeként két 

mérnöki diplomával rendelkezik. Egy destabilizációs eljárás indul meg vele szemben. 

Zaklatják, igyekeznek a felmondását aláíratni vele. MeggyŖzni tºrekszenek, hogy 
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 Eredetiben: ĂLa bonne maîtrise de son domaine de compètence et des aptitudes techniques particulières lui 
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megegyezéses alapon mondjon fel. Fenyegetik is. Többé nem kérik ki a véleményét 

semmirŖl, ®s felsz·l²tj§k, hogy a gyŤl®seken hallgasson. Ennek a helyzetnek Adorj§ni Imre 

számára egészségi következményei is lettek. 

1999. szeptemberében megindítják az elbocsátási procedúrát, Adorjánit többször 

ideiglenesen felf¿ggesztik, kºzben l®trehoznak egy elŖzetes tal§lkoz·t, amelyen csak 

homályos vádak hangzottak el, végül október 18-án elküldik azt a levelet, amelyben közlik, 

hogy elbocsátották. 

Az ügyvéd itt idézte az elbocsátási végzés egész szövegét. Megjegyezte, hogy a Scania 

Production Angers SAS gyárnak a CFDT szakszervezete keményen reagált az elbocsátásra, 

de semmilyen kiel®g²tŖ magyar§zatot nem kapott rá az igazgatóságtól. 

Az elŖterjeszt®snek ez a r®sze azzal fejezŖdik be, hogy a munkaszerzŖd®sem 

tºrv®nyellenes felbont§sa ®s az ebbŖl sz§rmaz· k§raim miatt a munkaügyi törvényszékhez 

fordulok. 

A kºvetkezŖ fejezetet (c²me: A tárgyalás) érdemes csaknem egészében idefoglalni: 

 

ĂI. A VALčDI £S KOMOLY OK NÉLKÜLI ELBOCSÁTÁSRÓL 

 

Adorjáni Imre 1988-tól Scania-alkalmazott, és tevékenysége során minden rábízott 

funkcióban a munkaadója legnagyobb megelégedésére végezte a munkáját. 

1991. május 8-án a munkaadó
34

 ezt ²rta: ĂAdorj§ni Imre a feladatait a legnagyobb 

gyorsas§ggal ®s j· minŖs®gben v®gzi. Mindig fejlŖdŖk®pes, ®s ¼gy ²t®lj¿k meg, hogy igen 

nagy a kapacit§sa.ò 

1992. június 10-®n Dominique Danton ®s Henk Foole ezt nyilatkozt§k: ĂBenyom§som 

szerint Adorjáni úr egy nagyon jó kolléga, aki professzionális módon tesz eleget 

munkafeladatainak. Kompetenciája következtében a munkáját magas szinten v®gzi.ò 

Más elismerések is tanúskodnak Adorjáni Imre egész karrierje során a Scaniánál végzett 

munk§j§r·l.ò 

 

Itt utal az AXODYN által 1999 januárjában végzett felmérésre, és idézi ennek rám 

vonatkozó következtetését: 

 

ĂçTeljesen egyed¿l ell§tja a szersz§mok tervez®s®nek, beszerz®s®nek ®s ¿zembe 

helyez®s®nek funkci·it. Mindebben nagy ºsszhang ®rzŖdik. Ez garant§lja a berendez®sek 

mŤkºd®s®nek harm·ni§j§t.è 

Ugyanakkor a sajtó nagy sikerként írt arról, hogy az angers-i Scania-üzem rekordtermelést 

ért el 1999-ben.  

Mindezek után Adorjáni úr, aki az itteni üzem sikeréhez hozzájárult, egy brutális és 

indokolatlan félreállítás tárgya lett. 

 

Az elbocsátás indokairól 
 

A felmondó lev®lben felhozott indokok sz®tesŖek, nincsenek alátámasztva, és arról a 

zavarodottságról tanúskodnak, amely Adorjáni úr félreállítása tervének kivitelezését áthatotta, 

l®v®n, hogy Ŗ mindig visszautas²totta a megegyez®ses felmond§st, amit az igazgatóság 

kitartóan szorgalmazott. 
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a.) az §tszervez®s §ll²t·lagos kritik§j§r·l ®s a fŖnºkºk kompetenci§j§nak 

megk®rdŖjelez®s®rŖl 

A felmondó levélben a munkaadó azt állítja, hogy Adorjáni úr odáig ment az újjászervezés 

b²r§lat§ban, hogy a fŖnºkeinek a kompetenci§j§t is k®ts®gbe vonta, ®s fenyegetŖen nyilvánult 

meg irányukban. 

Adorjáni úr határozottan tiltakozik a tények ilyen hamis beállítása ellen. 

Tudni kell, hogy az 1999 tavasz§n elhat§rozott §tszervez®s nem volt ®rthetŖ a szem®lyzet 

egy része számára, akiket kész tények elé állítottak anélkül, hogy ennek az átszervezésnek a 

logikáját megmagyarázták volna. 

Ebben a vonatkozásban nem érdektelen utalni a Scania Production Angers alkalmazottai 

kºzºtt 1999 okt·ber®ben k®sz²tett felm®r®s eredm®nyeire, amelybŖl kider¿l: 

- hogy a munkavállalók 59 %-a nem tartja ºsszef¿ggŖnek (koherensnek) a hozott 

intézkedéseket 

- hogy 50 %-uk szerint a szolgáltatások, a csoportok és a részlegek közötti egy¿ttmŤkºd®s 

nem valami hatékony 

- hogy a megkérdezettek 40 %-a nem találta hatékonyaknak a vezetŖs®g §ltal javasolt 

összevonásokat 

Adorj§ni ¼r a maga r®sz®rŖl ELFOGADTA az ¼j technol·gusi feladatokat ÉS ez addigi 

szersz§mfelelŖsi funkci·j§t is egy¿ttesen, ahogyan ez vil§gosan kider¿l az §ltala 1999. május 

20-§n elk¿ldºtt lev®lbŖl. 

Az új funkciók a munkafeladatok megnövekedését jelentették számára, hiszen Adorjáni 

urat az új speciális technológusi feladatokon kívül megbízták azzal, hogy továbbra is végezze 

mindazt a széles spektrumú tevékenységet, amely neki mint szerszámosnak addig is a feladata 

volt. 

Feladatainak a módosítása ellenére Adorjáni úr továbbra is ugyanazzal az odaadással 

dolgozott. 

És míg Adorjáni úr felvilágosításokat sürgetett az új funkcióival kapcsolatban, és hangot 

adott annak a vágyának, hogy a szükséges kiképzésben részesüljön, az igazgatóság válaszként 

kinyilvánította azt a szándékát, hogy megegyezéses formában véget vessen az 

egy¿ttmŤkºd®snek! 

Adorj§ni ¼r nem b²r§lta az ¿zemi ¼jj§szervez®st, hanem egyszerŤen megosztotta m§sokkal 

az ezzel kapcsolatos kérdéseit, anélkül, hogy áthágta volna a véleménynyilvánítás határait, 

amelyhez egy vállalat minden dolgozójának joga van. 

A Scania cég elismeri, hogy maga Adorjáni úr kért egy olyan közös találkozót, amelyen 

részletesebb információkat kaphatna, ez pedig azt bizonyítja, hogy ®p²tŖ megkºzel²t®ssel 

viszonyult a dolgokhoz, és sohasem szembenállással, mint ahogy azt a Scania társaság 

elhitetni igyekszik. 

Az (ideiglenes kiz§r§sa idej®n tºrt®nt) elŖzetes megbesz®l®s alkalm§val Adorj§ni ¼r 

egyébként ï André szakszervezeti megbízott úr, valamint Proux úr jelenlétében, akinek erre 

semmilyen ellenvetése nem volt ï hivatkozott azokra a nehézségekre, amelyekkel szembesült 

a megbízatásának megváltoztatása alkalmával: 

«Nem csak azokat a feladataimat kell teljesítenem, amelyek a szerszámokkal kapcsolatos 

felelŖss®gembŖl sz§rmaznak, hanem m®g a technol·gusok munk§j§nak ºsszehangol§s§t ®s 

képzésüket is biztosítanom kell. Mindazonáltal elfogadtam az új funkciómat, és közvetlen 

fŖnºkºmtŖl a feladataim r®szletes le²r§s§t k®rtem. Ezt sem ²r§sban, sem szóban nem kaptam 
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meg soha. Több ízben is kifejeztem azt az óhajomat, hogy új feladatkörömre vonatkozó 

kiképzésben részesülhessek, de ez a kérésem eredménytelen maradt.» 

*  *  *  

A Scania vállalat Adorjáni úrral kapcsolatban kijelentette: «mivel nyíltan kétségbe vonta 

fºlºtteseinek kompetenci§j§t, vel¿k a kapcsolata megromlott, ®s ez a szolg§lat mŤkºd®s®ben 

súlyos zavarokat vont maga után.» 

Ez egy megalapozatlan kijelent®s, amely a legkisebb bizony²t®kszerŤs®ggel sincs 

alátámasztva. 

Adorjáni úr sohasem bírálta a fölötteseinek a kompetenciáját, és a munkaadó képtelen 

kimutatni a çs¼lyos mŤkºd®si zavarokatè. 

Ekk®ppen az §tszervez®st illetŖ §ll²t·lagos kritik§b·l ®s a Scania vezetŖi kompetenci§j§nak 

megk®rdŖjelez®s®bŖl ºssze§ll²tott elsŖ panasz teljes m®rt®kben érvénytelen. 

 

b.) az «agresszív megnyilvánulások»-ról 

A Scania c®g egyik tan¼ja, Brandeau ¼r, a technol·gus csoport (a m®thode) vezetŖj®nek 

nyilatkozata szerint Adorj§ni ¼r çugyanazon tal§lkoz· folyam§nè a kºvetkezŖket mondta: 

«Amikor egy patkányt a sarokba szorítanak, visszafordul, és kivillantja a fogait» 

Arról a mondatról van szó, amelyet a felmondó levélben is megtalálunk. 

De tan¼skod§sa alkalm§val Brandeau ¼r ¼gy v®lte, hogy a kºvetkezŖ mondat is elhangzott:  

«Nem fél megharapni a macskát.» 

Adorjáni ¼r hat§rozottan tiltakozik: ezek a szavakat Ŗ sohasem használta fölérendeltjei 

irányában. 

Egy®bk®nt nem is ismeri oly m®rt®kben a francia nyelvet, hogy az eml²tett idŖpontban 

használhatta volna a «sarokba szorítani»
35

 kifejezést; akkoriban ez még ismeretlen volt 

számára. 

Mindenképpen ki kell mondanunk: ha Adorjáni úr nem is tudta megtartóztatni magát, hogy 

ki ne ejtse a jelent®sben eml²tett mondatokat, bizonyos, hogy Ŗt az igazgat·s§g tervei miatti 

indokolt félelem is felizgatta akkor, hiszen azok minden áron véget akartak vetni a vele való 

egy¿ttmŤkºd®snek. 

Adorjáni úr soha nem fogadta el munkaadójának a kölcsönös megegyezésen alapuló 

szerzŖd®sbont§sra vonatkoz· javaslatait. Az azt hitte, hogy Ŗt k²m®letlen¿l arra k®sztetheti, 

hogy minden ok nélkül otthagyja azt a vállalatot, amelybe 1992-ben történt beindítása óta 

annyi munkát fektetett. 

Tanúskodásakor Samuel Tessier úr, régi technológus, a Scania Production Angers SAS 

v§llalat volt munkat§rsa megerŖs²tette, hogy egy adott pillanatban nyilv§nval·v§ v§lt az Ŗ és a 

kollégái számára, hogy az igazgatóság el akarja távolítani Adorjáni urat: 

«Láttuk, hogyan zaklatták, fenyegették, csak hogy bizonytalanságot keltsenek benne. Senki 

nem mert a v®delm®re kelni (a CGC szakszervezet k®pviselŖje a besz®lget®seink sor§n azt 

mondta nek¿nk, hogy óez m§r eleve egy veszett ¿gyô). A f®lelem l®gkºre uralkodott az 

üzemben.» 

Az elŖzetes tal§lkoz· sor§n a Scania vezetŖs®ge elismerte, hogy Adorj§ni ¼rnak elvben 

számtalanszor felajánlották a tárgyalásos úton történŖ munkaviszony-megszakítást egy 

kölcsönös megegyezéssel meghatározott kárpótlás folyósítása ellenében. 
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Azt elfelejtett®k megeml²teni, hogy az elbocs§t§st megelŖzŖ h·napok folyam§n a v§llalat 

nem csupán anyagi juttatás ígéretével próbálta elérni Adorjáni úr távozását, hanem éppoly 

m®rt®kben haszn§lta a fenyegetŖz®s eszkºz®t is vele szemben. Nevezetesen 1999. j¼nius 3-án 

a személyzeti igazgató egy találkozó alkalmával azt közölte vele, hogy a fizetését 13.000 

frankra csökkentik, amennyiben Adorjáni úr nem változtatja meg a felmondással kapcsolatos 

álláspontját. 

Adorjáni urat ez az eljárás felháborította, és a legnagyobb mértékben megbotránkozott 

rajta. 

Természetesen senki sem tehet neki ezért szemrehányást. 

És ez az, amiért a második indok sem megalapozottabb, mint az elŖzŖ. 

És v®g¿l hangs¼lyoznunk kell, hogy a fegyelmi ¿gyek hat§ridej®re vonatkoz· elŖ²r§sok 

(lásd a Munkatörvénykönyv L 122-44 szakaszait) értelmében a munkaadó nem hivatkozhat 

olyan megnyilvánulásokra, amelyekre több mint két hónappal (ô99 tavasz§n) az elbocs§t§s 

foganatos²t§sa elŖtt tartott találkozón került sor. 

 

c.) a «lehetséges konfliktusokat létrehozó» szándékokról 

A felmondó levélben a munkaadó azokra a nézetekre hivatkozott, amelyeket Adorjáni úr a 

munkások között terjesztett «azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy konfliktusos helyzeteket 

hozzon létre». 

Ezzel az állítással kapcsolatban semmiféle bizonyítékkal nem szolgál, hacsak nem annak 

tekintjük Brandeau úr tanúvallomását, aki így nyilatkozik: 

«Egy másik alkalommal (sic) a munkások jelentették nekem (újból sic), hogy a termelés 

mennyis®g®nek nºvel®se kapcs§n arra bujtogatta Ŗket, hogy fizet®semel®st kºvetelve l®pjenek 

sztrájkba.» 

Munkatársai szerint Adorjáni úr soha nem terjesztett konfliktushelyzet létrehozására 

szolgáló nézeteket. 

Nem érdektelen kihangsúlyozni, hogy a Scania cég egyetlen olyan tanúvallomást sem 

tudott felmutatni, amelybŖl az der¿lne ki, hogy Adorjáni úr sztrájkra buzdított. 

Minden alkalmazott tudja, hogy valamennyi Scania-egység között az angers-i üzem 

teljesítménye a legjobb, hiszen maga az igazgatóság ismételgeti minden gyŤl®sen ezt az 

információt. 

Egy®bk®nt az elŖzetes megbesz®l®sen Andr® ¼r, a szakszervezeti megb²zott, megjegyezte: 

«Vajon van-e az üzemben valaki, aki a termelésnek túlmunka által elért újabb növelése 

kapcsán nem beszél fizet®semel®srŖl ®s munkabesz¿ntet®srŖl?ò 

Adorjáni úr tagadja, hogy bármikor is sztrájkra buzdította volna az alkalmazottakat, vagy 

arra biztatta volna Ŗket, hogy fizetésemelést követeljenek. 

A munkavállalóknak megvannak a maguk személyes képviseleti intézményeik, 

amelyeknek az a feladata, hogy követeléseiket közvetítsék az igazgatósághoz. 

Adorjáni úr mindig tiszteletben tartotta a dolgoknak ezt a rendjét, és munkatársai szerint 

sohasem játszotta a tiltakozásra buzdítónak a szerepét. 

Egyébként a Scania cég szem®lyzete §ltal 1999 Ŗsz®n v®gzett felm®r®sbŖl az tŤnik ki, hogy 

a társadalmi légkört akkor semmiféle valódi zavar nem jellemezte. 

 

d.) a csoportos munka visszautasításáról 

A felmondó levélben a munkaadó által említettekkel ellentétben Adorjáni úr soha nem 

utasította vissza újonnan kapott technológusi szerepkörét. 

Mindig szoros egy¿ttmŤkºd®sben dolgozott a munkat§rsaival, ®s tev®kenys®g®rŖl mindig 

beszámolt a feljebbvalójának. 



 125 

Adorjáni úr nem azt állította, hogy «legkevesebb tíz személyt kellene alkalmazni a 

munk§ja elv®gz®s®hezè, hanem egyszerŤen kihangs¼lyozta feladatainak sokoldal¼s§g§t, mint 

ahogy azt egyébként az Axodyn cég jelentése is kiemelte. 

Tessier úr tanúsítja, hogy: 

«Adorjáni Imrével minden kolléga jó baráti és nagyon jó szakmai kapcsolatban volt. Imre 

nagy szakmai tud§ssal rendelkezik, a probl®m§kat idŖben meg tudta oldani. Minden 

alkalmazottal jó összhangot alakított ki.» 

Megpróbálván ezt az utóbbi panaszt indokolni, a Scania cég Vellen úrnak
36

, a szállítási 

igazgatónak a tanúvallomását csatolta, aki arról számol be, hogy az egész 1994-1998-as 

idŖszakban Adorj§ni ¼r csak igen nehezen tudott csoportban dolgozni. 

Vellen ¼r nyilatkozata ellent®tes a val·s§ggal, ®s mindenekelŖtt semmif®le jelentŖs®ggel 

nem bír a jelen perben, hiszen az 1994-1998 közötti peri·dus j·val megelŖzte az 1999 

októberében történt elbocsátást. 

Ugyanez érvényes Hervé Le Gorrec igazgató úrnak a vallomására is, aki az 1995 

szeptembere ®s 1997 augusztusa kºzºtti idŖszakot id®zi fel! 

Fel kell h²vnunk a figyelmet arra, hogy az elŖbb említett periódusok és az elbocsátása 

kºzºtt Adorj§ni urat a munk§ja minŖs®ge ®s nevezetesen a csoportban val· munk§val 

kapcsolatos nehézségei miatt senki semmiféle szemrehányással nem illette. 

A Scania c®g ®s vezetŖinek minden mer®szs®g®re sz¿ks®g van ahhoz, hogy azt állítsák, 

miszerint Adorjáni úr visszautasította, hogy «a tudását megossza a többiekkel», és hogy az 

§tszervez®st kºvetŖen nem fogadta el, hogy csoportban dolgozzon. 

EllenkezŖleg, azzal, hogy elt§vol²totta minden dºnt®si folyamatb·l, ®s a kollégáihoz 

viszony²tva a sz®lre szor²totta, ®ppen a munkaad· volt az, amelyik elŖid®zte Adorj§ni ¼r 

elszigetelŖd®s®t ï mint azt Tessier úr megállapítja a tanúvallomásában. 

Mesterkedéseiknek egyetlen célja volt: hogy nyomást gyakoroljanak Adorjáni úrra, amíg 

ki nem k®nyszer²tik a kºlcsºnºs megegyez®ssel tºrt®nŖ eltávolításába való beleegyezését. 

A felmond· lev®lnek a val·s§got ®s a komolys§got n®lk¿lºzŖ indokai enn®lfogva teljes 

mértékben érvénytelenek. 

Ezeket azért agyalták ki, hogy megpróbálják hitelessé tenni az Adorjáni úr félreállítására 

fel§ll²tott tervet, amelyet a Scania Production Angers SAS t§rsas§g nem tud elrejteni. ŕket 

mindig visszautas²totta Adorj§ni ¼r, mert nem fogadta el egy megegyez®ssel tºrt®nŖ 

munkaviszony-megszakításnak az elvét. 

Az eljárás idŖtartama ºnmag§ban v®ve is el§rulja a Scania Production Angers SAS v§llalat 

bizonytalankod§s§t. Mindv®gig azzal pr·b§lkoztak, hogy Adorj§ni urat meggyŖzz®k, fogadja 

el a kºlcsºnºs megegyez®sen alapul· szerzŖd®sbont§sra vonatkozó javaslatukat. 

A «bizalom elvesztése», amire a munkaadó hivatkozik, semmilyen realitással nem bír, és 

semmiféle objekt²v t®nyezŖn nem nyugszik. 

Azok a nehézségek, amelyekre a Scania Production Angers SAS vállalat színleg 

panaszkodik, mesterségesek, és semmiképpen nem Adorjáni úr kifogástalan magatartásából 

erednek. 

A Scania c®g igazgat·s§ga egy kor§ntsem mindennapi d¿hºdt ellens®gesked®srŖl tett 

tanúbizonyságot, hogy elérje Adorjáni úr távozását. Egészen odáig mentek, hogy egy súlyos 

hib§®rt tºrt®nŖ, munkahelyi felf¿ggeszt®ssel is egybekötött felmondási eljárást indítottak 
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 Gérard Jean-Claude Vellen igazgatóval 2004 júniusában összeakadtam az angers-i posta ajtajában. 

Megkérdezte, hogy vagyok. Mondtam, tudhatja, hiszen ô is aláírta a kivégzésemet. Két gyermek apja vagyok, 

és azóta sincs munkám. Mikor rákérdeztem, azt mondta, már nem emlékszik, mit írt a tanúvallomásában. 

Számon kértem, miért támadott hátba, miért nem jelezte soha a cégnél, ha volt valami baja velem? Azt 

v§laszolta: ĂTu sais, on est tous salari®ò ï Tudod, mindnyájan alkalmazottak vagyunk. Vagyis elismerte, hogy 

a félelem vezeti az embert a Scaniánál. Nem volt öröm látni a zavarát. 
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ellene csupán azzal a céllal, hogy rossz hírét költsék peres társuknak, és egy «súlyos helyzet» 

látszatát keltsék ï hogy a felmondó levél kifejezéseit használjuk. 

Ez a színjáték természetesen nem fogja félrevezetni a Bíróságot. 

A bíróság nem fogja hagyni magát tovább megtéveszteni egy «lojális megoldás» (sic) által, 

melyet a Scania cég talált ki, gondolván, hogy átesik a vámkezelésen, ha «egy Svédországba 

val· visszat®r®s lehetŖs®g®nekè a tanulmányozását javasolja. 

A Scania igazgatósága már a birtokában volt Adorjáni úr önéletrajzának, nem lett volna 

szabad 12 esztendŖnyi j· ®s loj§lis szolg§lat ut§n ignor§lnia a kvalit§sait. 

Valójában semmiféle állást nem ajánlott fel a Scania-csoport. 

Az Adorjáni úrnak a munkahely®rŖl tºrt®nt elbocs§t§sa semmilyen val·s ®s komoly okon 

nem alapult, és törvényellenesnek nyilvánítandó. 

MunkaszerzŖd®s®nek a felbont§sa miatt elszenvedett k§r j·v§t®tel®re Adorj§ni ¼r 

megalapozottan kérhet a munkatörvénykönyv L 122-14-4 cikkelyében törvényesen 

meghatározott minimumnál egy sokkal jelentŖsebb ºsszeget. 

Valójában Adorjáni úr személyes és családi helyzete megérdemli a figyelembevételt. 

Emlékeztetnünk kell arra, hogy Adorjáni úr 1992-ben a Scania Production Angers SAS 

vezetŖinek a s¿rgetŖ h²v§sának eleget téve hagyta el Svédországot, hogy kívánságukra részt 

vegyen az üzem indításában. 

Adorjáni úr azonnal elhagyta Svédországot, hogy Angers-ban telepedjen le, ahol az orvosi 

tanulmányokat végzett felesége romániai diplomájával a fennálló törvények értelmében nem 

gyakorolhatta hivatását. 

A Scania c®gn®l eltºltºtt 12 esztendŖ der®k ®s loj§lis szolg§lat ut§n Adorj§ni ¼r ma 

munkanélküli, és kénytelen megszervezni maga és családra visszatelepülését Svédországba, 

ahol még munkahelyet is kell maguknak találniuk. 

Adorjáni úr elbocsátása nem csupán alaptalan, de kimondásának körülményei és tényei 

ugyancsak törvénytelen jelleggel bírnak. 

Adorjáni úr igazságtalanságként élte meg ezt a félreállítást, mely érzés a Scania cég 

elhatározásával szembeni értetlenséggel keveredett. 

A c®g magatart§sa jelentŖsen ®rintette Adorj§ni urat, aki a leverts®g hossz¼ idŖszak§t ®lte 

meg, amelyet nem lesz kºnnyŤ kihevernie.  

Meg kell jegyeznünk, hogy a svéd társadalmi szabályok a jogtalan elbocsátás esetére 32 

hónap fizetésének megfelelŖ k§rt®r²t®st ²rnak elŖ, amennyiben az illetŖ alkalmazott tºbb mint 

tízéves munkahelyi régiséggel rendelkezik. 

Annak ellenére, hogy Adorjáni úr számtalan munkaajánlatra válaszolt, nem talált 

munkahelyet magának, és az egyedüli jövedelme a munkanélküli segélypénztár által fizetett 

csºkkenŖ m®rt®kŤ seg®ly. 

Mindezen indokok miatt Adorjáni úr megalapozottan kér egymillió frank jóvátételt a reális 

®s komoly okokat n®lk¿lºzŖ elbocs§t§s§b·l sz§rmaz· Ŗt ®rt k§r miatt. 

 

II. A TÚLÓRÁKRÓL 

 

(é) 

Számot vetve a munkafeladatokkal és a feletteseinek igényeivel, Adorjáni úr kénytelen volt 

rendszeresen t¼l·r§kat teljes²teni, amelyek szab§lyoz§sa nem tºrt®nt meg.ò 

 

Az ºsszefoglal· elŖterjeszt®sben itt egy t§bl§zat kºvetkezik, amely az ®n rendszeresen 

vezetett feljegyzéseim alapján készült, és amely szerint az 1995-tŖl 1999-ig ki nem fizetett 

összeg 234.646 frankra rúg. Az ügyvéd itt utal arra is, hogy a francia Munkatörvénykönyv L 

212-1-1 CT cikkelye szerint egy perben a munkaadó köteles felmutatni a bíróságnak az 
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alkalmazott által valóban teljesített munkaórákat, vagyis ebben az esetben a bizonyítás nem a 

felperes munkavállaló feladata, hanem a cégé. 

 

Visszaadom a sz·t az ¿gyv®di elŖterjeszt®snek: 

 

ĂJelen esetben a Scania k®ts®gbe vonja a t¼l·r§kat an®lk¿l, hogy mag§val hozott volna 

olyan anyagot, amelynek segítségével meg lehet határozni Adorjáni úr valóban teljesített 

munkaóráit. 

(é) 

Meg kell jegyeznünk egyébként, hogy az üzembe való belépéskor és távozáskor egy 

m§gneses k§rtya rºgz²ti az idŖpontokra vonatkoz· inform§ci·kat. 

Következésképp a Scania cég képes kellene legyen arra, hogy Adorjáni úr munkaidŖ-

beosztását rekonstruálja. 

A munkaadó nem vonhatja kétségbe az Adorjáni úr noteszébe bejegyzett órarendet, hiszen 

ezek az Ŗ effekt²v ®s re§lis munkaidŖ-beosztását rögzítik. 

A Scania p®ld§ul a ó95-ºs ®v 28. het®t szabads§gidŖk®nt t¿nteti fel. 

A val·s§gban Adorj§ni ¼r azon a h®ten h®tfŖtŖl cs¿tºrtºkig dolgozott, amint azt a fizet®si 

lapja is igazolja. 

A munkaadó azt is állítja, hogy Adorjáni úr a legnagyobb szabadsággal rendelkezett a 

munkaideje fölött. 

Valójában mindig a felettesei jelenlétében és azok ellenŖrz®se alatt dolgozott. 

Fizetését nem átalányban kapta. 

Következésképp minden munkaórát szabályosan ki kell fizetni, és nem sokat számít, hogy 

az elbocsátásáig ebben az ügyben nem adott be semmiféle reklamációt.  

 

III. A HIVA TALI KIADĆSOK VISSZAFIZET£S£RŕL 

 

A legfelsŖbb semmitŖsz®k k¿lºnºs vil§goss§ggal kimondja a munkaad·nak azt a 

kötelezettségét, hogy magára vállalja azokat a kiadásokat, amelyeket a dolgozó szakmai 

munkája során teljesített. 

(é) 

Tevékenysége során Adorjáni úr rendszeresen használta a saját személygépkocsiját hivatali 

utazásaira, a legtöbbször a szerszámkészítŖk megl§togat§s§ra. 

Átlagban havi 300 km utat tett meg így, és erre az érvényes díjazási szabályok szerint 

összesen 66.587 frankot kellett volna kapnia. 

A Scania cégnél megtalálható költségfeljegyzések lényegében csak a nagyobb (külföldi) 

utazásokra vonatkoznak.  

A kisebb utakra vonatkozó alkalmi kiadásokat nem fizették ki neki.  

 

IV. EGYENLŕTLENS£G A BĆNÁSMÓDBAN ï A K¦LF¥LDRE K¥LT¥ZŕKRE 

ÉRVÉNYES KEDVEZMÉNYEK ALKALMAZÁSA  

 

Az Angers-ban tºltºtt elsŖ k®t esztendeje idej®n Adorj§ni ¼r ®lvezte mindazokat a 

kedvezményeket, amelyeket a Scania Production Angers SAS általános alkalmazási 

szab§lyainak megfelelŖen szok§sszerŤen megadnak mindazoknak, akik hivatali ®rdekbŖl 

külföldre költöznek. 

Így a cég fizeti a házbérét, a villanyszámláját, a telefonját, szolgálati kocsit kap, hozzá 

benzinjegyet, tov§bb§ rep¿lŖjegyet mag§nak ®s a csal§dj§nak, hogy idŖkºzºnk®nt 

hazalátogathassanak Svédországba. 

Adorjáni úr 1994 januárjától ezeket a kedvezményeket elveszítette. 
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A Scania Production Angers SAS ¿zem a szerzŖd®sileg rºgz²tett ®s a Scania c®gnek az 

alkalmazásra vonatkozó általános szabályaiban a külföldön dolgozó svéd állampolgárok 

sz§m§ra elŖ²rt kedvezm®nyeket minden alap n®lk¿l egyoldal¼an megsz¿ntette. 

Az 1994. febru§r elsej®tŖl ®rv®nyes szerzŖd®s szºvege hat§rozottan leszºgezi, hogy 

Adorjáni úr 1998. június 13-tól lett a Scania cégcsoport alkalmazottja. 

Így Adorjáni úr 1994. febru§r elsej®vel egyszerŤen folytatja mŤkºd®s®t a Scania 

Production Angers SAS üzemen belül, anélkül, hogy az 1993 szeptember 9-re keltezett 

munkaszerzŖd®s valamif®le szak²t§st jelezne az elŖzŖ peri·dushoz viszony²tva. 

A Magánjogi törvénykönyv 1273. cikkelye úgy rendelkezik, hogy «a nováció
37

 egyáltalán 

nem v®lelmezhetŖ; sz¿ks®g van arra, hogy a v®gbevitel®re ir§nyul· akarat vil§gosan 

kiderüljön az okiratból». 

A munkaadó itt még csak nem is közölte az alkalmazottal, hogy az elnyert kedvezmények 

megszŤnnek. 

Ezért Adorjáni úr megalapozottan kéri ezeknek a kedvezményeknek a fenntartását, hiszen 

a munkaadónak nem volt joga ahhoz, hogy 1994. febru§r elsej®tŖl ezeket eltºrºlje. 

Az eltörlés már azért is jogtalan volt, mert Adorjáni úr, aki svéd állampolgárként a Scania 

érdekében utazott külföldre, a külföldön dolgozó svédek számára a Scania cég által 

kidolgozott, az alkalmazásra vonatkozó általános rendelkezések alapján jogosult ezekhez a 

kedvezményekhez. 

(é) 

Meg kell jegyeznünk, hogy a SCANIA PRODUCTION ANGERS SAS ezeket a 

rendelkezéseket a vállalat érdekében Angers-ban dolgozó minden egyes kihelyezett svéd 

esetében alkalmazza. 

Semmi nem indokolja a tényt, hogy Adorjáni urat hirtelen megfosztották a 

tev®kenys®g®nek elsŖ k®t ®v®ben neki juttatott kedvezm®nyektŖl, miközben a többi svéd 

továbbra is élvezheti a külföldre helyez®s®bŖl sz§rmaz· elŖnyºket. 

És itt hangsúlyoznunk kell, hogy az 1994. február elsejével megadott ezerfrankos 

fizetésemelés nevetséges a természetben élvezett és akkor megszüntetett kedvezményekhez 

viszonyítva. 

A munkásokkal szembeni diszkriminációmentesség az igazságszolgáltatás által 

®rv®nyes²tett jog §ltal§nos ®rv®nyŤ elve, minden alkalmazottra ugyanazok a szab§lyok kell 

vonatkozzanak, ®s a hasonl· helyzetben levŖket ugyanazon a kedvezm®nyekben kell 

részesíteni. 

(é) 

Adorj§ni urat jogtalanul fosztott§k meg az Ŗt megilletŖ kedvezm®nyektŖl.ò 

 

Az ¿gyv®di elŖterjeszt®s ezut§n t®telesen felsorolja a megvont kedvezm®nyeket. Az 

elmaradt juttatások végösszege 549.330 frank. 

  

Mindezek alapján az ügyvéd kéri: 

 

ĂNyilvánítsák ki, hogy Adorjáni úr jogi keresete elfogadható és jól megalapozott. 

Mondja ki a bíróság, hogy Imre elbocsátásának nincs reális és komoly oka, és törvénytelen 

jellege van. 

Ennek következtében ítéljék a Scania Production Angers SAS céget arra, hogy Adorjáni úr 

számára egymillió frank kártérítést fizessen érdekeinek reális és komoly ok nélküli 

elbocsátása által tºrt®nt megs®rt®se miatt.ò 

                                                
37

 vagyis a jogügylet megújítása 
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Az elmaradt kifizetések fejében Adorjáni Imrét további mintegy egymillió frank odaítélése 

illeti meg. 

 

 

A tárgyalásról 

Számomra nagyon furcsa volt, hogy ott ügyvédek intézték a dolgot, én csak néztem 

szanasz®t. Ott akkor m§r tŖlem semmi nem f¿ggºtt, ®s ®n ehhez nem vagyok szokva. 

Meglepett, hogy Bernard Proux, a személyzeti igazgató nem volt ott, a Scaniát nem 

k®pviselte csak az ¿gyv®d. Az is meglepŖ volt, hogy Lionel Descamps t®nyek n®lk¿l besz®lt, 

és gyakorlatilag semmit nem tudott mondani az elbocsátásom indokairól. Én azt vártam, hogy 

legalább most megtudom, miért rúgtak ki. De nem. Arról abszolút nem beszélt, hogy én 

sztrájkot akartam volna szervezni. Ehelyett azt mondta rólam, hogy ha én korrekt lettem 

volna, hazamentem volna Svédországba, mert botrányos ï scandaleuse -, hogy én itt élek 

francia munkanélküli segélyen. Szerinte én nem akarok dolgozni. 

Hosszan beszélt a svéd kultúráról, amelybe beletartozik, hogy mikor kirúgnak valakit, 

akkor annyi pénzt adnak neki, amivel befogják a száját. Ez, a megegyezéses alapon történŖ 

felmondásra vonatkozó minden ismeretem ellenére így, elvként, újdonság volt számomra. 

Marc André, a szakszervezetis, aki szintén ott volt a teremben, fogalmazta nagyon jól meg, 

hogy a cég ügyvédje elfelejtette a tényeket, mindazt, amivel engem nyeggettek, fenyegettek és 

gyanúsítgattak, ehelyett inkább arról beszél, hogy a Scaniának milyen szociális vívmányai 

vannak. ŕ ezt dicsŖ²tette ott. A c®g ellenem val· bizony²t®kainak hi§nyoss§gait indokolva 

pedig azt mondta: a munkások csak azért nem jöttek ellenem tanúskodni, mert féltek, hogy 

koll®g§ik esetleg rossz n®ven venn®k tŖl¿k, ®s kikºzºs²ten®k Ŗket. Ebben biztosan van 

igazs§g, hiszen a j· ®rz®sŤ emberek term®szetes m·don megsz·lt§k volna Ŗket. A koll®g§k 

v®lem®ny®re val· hivatkoz§ssal m®gis elsŖsorban azt h§r²tott§k el, hogy a vezetŖs®g 

nyomására kénytelenek legyenek hazug módon vallani rólam. 

Az én ügyvédem, Gérard Sultan, az ellenfél ügyvédének beszédét rendesen helyre tette, 

abszolút mindenre visszavágott. A Scania szociális vívmányaival kapcsolatban például azt 

ajánlotta, hogy inkább a szakszervezetet kellene megkérdezni, mi is történt Lars Wrebo 

vezérigazgatósága idején Angers-ban. Nagyon-nagyon hiányolta, hogy Proux nincs ott, aki 

miatt már egyszer egymillió frank kifizetésére ítélték a Scaniát, amikor egy embert átcsaltak 

máshonnan dolgozni (a buszok eladásával foglalkozott), majd nemsokára kitették. Ebben az 

ügyben is a munkaügyi bíróság tett igazságot. Az ügyvédem feltette a kérdést: hogy ha ez az 

ember egymilliót kapott, akkor vajon hány milliót ért Mosca, a Scania France-nak az 

igazgatója, akit Spanyolországból hoztak oda, és körülbelül egy év múlva kirúgták azt is 

Ămegegyez®ses alaponò. EzekrŖl kellett volna ott Proux besz®ljen, mert ezek azok a p®nzek, 

amelyekrŖl ®n azt hittem, hogy az ®desapja p®nze, olyan vid§man osztogatta. Sultan 

gúnyolódott Proux-n a miatt az §ll²t·lagos Ătollhibaò miatt is, amellyel a nekem k¿ldºtt 

hívólevélben tévesen nevezték meg az utolsó (1999. október 18-i) találkozónk miféleségét. 

 

Az ítélet 

A 2001. október 3-§n kihirdetett elsŖfok¼ ²t®letet egyik¿nk sem fellebbezte meg. A Scania 

örülhetett, mert még így is olcsóbban megúszta, mint ha megegyezéssel aláírtam volna a 

felmondásomat, én pedig ï az ügyvédem szerint ï nem lehettem biztos abban, hogy 

másodfokon kedvezŖbb eredm®nyre jutok. 

A bíróság kimondta, hogy elbocsátásom valós és komoly ok nélkül történt, ezért a Scaniát 

arra ítélte, hogy valamivel több mint 300.000 frank kártérítést fizessen nekem. A túlórákra, a 

hivatali kiadásaim megtérítésére és a kedvezmények diszkriminatív eltörlése miatti 

kártérítésre vonatkozó követeléseimet visszautasították. 
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A Scaniának ezen kívül ki kellett fizetnie a perköltségeket, valamint hat hónapi 

munkanélküli segélyemet a segélypénztárnak. 

Számomra a legfontosabb az volt, hogy elbocsátásomat valós és komoly ok nélkülinek 

minŖs²tve, a b²r·s§g l®nyeg®ben tºrv®nytelennek nyilvánította azt. Ezzel erkölcsi ítéletet 

mondott a Scania fölött. 

Akkor még nem gondoltam, hogy ez a cégrŖl, mint a semmi, ¼gy lepereg. 

 

 

 

 

 

A sv®d szakszervezet Ăseg²ts®geò 
 

Az elsŖ megv§laszolatlan beadv§ny 

Amikor 1989 nyarán végre ï egy évi várakozás után ï munk§sb·l tervezŖm®rnºkk® 

avanzsáltam a Scaniánál, mindjárt beléptem Svédország Mérnökszövetségébe 

(CivilingenjörsFörbundet, rövidítve: CF). Ennek a szakszervezetnek volt egy külön részlege a 

Scania södertäljei gyáraiban, amelyet Akademikerföreningnek (AF) ï kb. fŖiskol§t-egyetemet 

végzettek egyesületének ï neveztek. Bel®p®sem alkalm§b·l a CF kºszºntŖlevelet k¿ldºtt 

nekem, amelybŖl megtudhattam, hogy az orsz§g m®rnºkeinek 85%-a ehhez a 

szakszervezethez tartozik. Egy Medlemsinfo c²mŤ friss kiadványt is mellékeltek; ennek 

grafikonjaiból láthattam, mennyivel kevesebb pénzt kapok, mint amennyi egy velem 

egyszerre végzett svéd mérnök fizetése. 

Alapszabályzata szerint a CF-nek az a feladata, hogy megv®dje tagjainak Ăszakmai, 

szoci§lis ®s gazdas§gi ®rdekeitò. T§mogatja Ŗket a munkaerŖpiacon, valamint a munkaadóval 

val· t§rgyal§s, sŖt per folyam§n is. Az ®vek sor§n kapott szakszervezeti lapsz§mokban, a 

tagoknak küldött levelekben, brosúrákban újra és újra felmerült erre az érdekvédelemre való 

részletesebb hivatkozás. Különösen hangsúlyozták a fizetésügyben, az alkalmazási 

felt®telekrŖl val· egyezked®s sor§n adand· tan§csad§st ®s seg²ts®get, de ezt elv§rhat·nak 

nyilvánították a munkakörnyezet, a karrierépítés, a továbbképzés stb. vonatkozásában is. 

Különösen sok inform§ci·t kºzºltek a fizet®sekrŖl. £vente t§bl§zatokat §ll²tottak ºssze ï 

fŖleg a v®gzetts®g ®v®nek felbont§s§ban -, hogy a statisztika szerint az adott pillanatban 

mennyi az érvényes és elvárható bér. Külön brosúra szólt arról, hogy minden alkalmazottnak 

egy®ni fizet®st kell adni, amely ºsszhangban kell legyen a munka neh®zs®g®vel, a felelŖss®g 

mértékével, az elméleti képzettséggel, a tapasztalattal, az önállósággal, a kreativitással. Én ezt 

mind komolyan vettem, és megpróbáltam magamra alkalmazni, különösen a franciaországi 

nagy feladataim és az ezeknek való megfelelésem kapcsán. 

De már Södertäljében is voltak problémáim. Mérnöki kinevezésem után fizetésemelést 

csak a kºvetkezŖ ®v (1990) v®g®n kaptam: egyezer koron§t. A CF b®rstatisztik§ja szerint 

ebben az évben az én kategóriámba tartozó mérnökök fizetése több mint kétezer koronával 

emelkedett. Ekkor volt az, hogy a személyzeti nyilvántartásban ï noha már régen beadtam 

egyetemi diplomáim svédországi honosításának másolatát ï még csak középiskolás 

végzettséggel szerepeltem. A kijavításra még egy évet kellett várnom, mert ï mint közölték ï 

egy évben csak egyszer módosítják az adatokat. Az említett tényekre, valamint arra is utalva, 

hogy tizenkét éve dolgozom mérnökként, de a fizetésem annyi, mint egy kezdŖ®, ºsszeállítást 

készítettem az adataimról, és átadtam Björn Östbergnek, az AF szakszervezeti 

megbízottjának. Vártam érdekvédelmi szervezetem valamilyen lépését, de erre a 

beadványomra nem történt semmi. 
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Nyerek egy aláírt nyomtatványt 

Már javában készültünk az angers-i gyárindításra, amikor egy napon levelet vagy valami 

AF-kiadv§nyt kaptam Per Lang®t·l, az Akademikerfºreningen (AF) k®pviselŖj®tŖl. Akkor t®rt 

haza tapasztalatokkal megrakodva hollandiai kik¿ldet®s®bŖl. Az AF-ben az volt a funkciója, 

hogy segítsen a kiküldötteknek, amilyen én is voltam akkor. 

Miután már teljesítettem a megbízatásomat, amelyre kiküldtek, vagyis a gyárat 

felszereltem szerszámokkal, már a Svédországba való hazatérés foglalkoztatott. Eddig végig 

ugyanannyi volt a fizetésem, mint otthon, Södertäljében, azaz 15.894 svéd korona. Ehhez 

persze hozzájöttek a kedvezmények, valamint a rengeteg túlórámnak a díja is. Ezért 

tulajdonképpen nem panaszkodhattam volna a jövedelmemre, ha igazságos, másokéval 

ºsszevethetŖ lett volna. A t¼l·r§k ellen®rt®k®t az alapfizet®sbŖl sz§molj§k, ez®rt nyilv§nval·, 

hogy ha egy született svéd végzi a munkámat, legalább kétszer annyit kapott volna, mint én. 

Azzal számoltam, hogy a termelés beindulása után vissza kell mennem Svédországba, és a 

jövedelmem ismét csak az említett alapfizetésre korlátozódik. A 16 hónapos PEP-szerszŖd®st 

(Personal Exchange Project) csak k®sŖbb aj§nlott§k fel. 1992. j¼nius 2-án, vagyis éppen az 

¿nnep®lyes megnyit· elŖtti napon telefon§ltam Lang®nak. Elmondtam neki, mikkel 

foglalkozom, milyen a végzettségem, és hogy mennyi a fizetésem. Mindent el is hitt, csak a 

fizetésem nagyságát nem. Megígérte, hogy küld egy nyomtatványt, azt töltsem ki, írassam alá 

a fŖnºkºmmel, ®s Ŗ majd int®zkedik. Másnapra el is faxolta nekem. 

A kitöltés az még ment, bár meg kellett fontolnom, hogyan foglalom össze néhány pontba 

ágas-bogas teendŖimet, de az al§²r§s®rt rengeteget kellett Anders Lein®n®l, a kºzvetlen 

fŖnºkºmn®l kuncsorognom. Mindenre volt ideje, a k§v®automata melletti tr®csel®sre is, de 

aláírni, arra nem. Persze a munkafeladataim r®szar§ny§t is Ŗ §llap²totta meg: be kellett ²rni, 

hogy melyik h§ny sz§zal®kot tesz ki munk§m eg®sz®bŖl. Szerintem még Bengt Klingberg 

vez®rigazgat·val is egyeztetett. H§nyszor ¿lt¿nk ott a Leine irod§j§ban a gyŤl®sezŖ asztal 

mellett, ®s Ŗ csak h¿mmºgºtt, vaj¼dott, hogy milyen sz§mot is ²rjunk oda! R®m rohadt volt ez 

az egész vacakolás, pedig egyébként igazán semmi problémám nem volt vele. S amikor 

készen voltunk, még mindig töprengett, hogy aláírja-e. Végül Thomas Karlsson, a technikai 

igazgat· mondta neki: ne mind tºkºlŖdj vele, írd már alá! 

Mivel én Angers-ban sohasem kaptam részletes leírást a munkafeladataimról, ez a lista volt 

az egyed¿li fŖnºkileg hiteles²tett dokumentum munk§m sokoldal¼s§g§r·l, egy¼ttal szŤkszav¼ 

igazolása annak, amit a tev®kenys®gemrŖl elmondtam. Ez®rt ®rdemes a l®nyeges r®szeit 

idézni: 

ĂA foglalkoz§s megnevez®se: A gy§r termel®si szersz§mainak felelŖse.ò 

ĂA fŖ munkafeladatok ï összefoglalva: A kabin- és alvázszerelés VR-szerszámaival 

kapcsolatos minden munkafeladat elv®gz®se.ò 

A feladatok alábbi részletes leírásában zárójelben láthatjuk azok százalékos arányát és azt, 

hogy naponta, hetente vagy kéthetente végeztem-e Ŗket. (Ezek az adatok eredetileg k¿lºn 

oszlopokba kerültek.) 

Ă1. 4000 VR-szerszám = 900 VR-szám átvételére kidolgozott önálló eljárásmód (10%; 

naponta) 

2. A francia beszállítók technikai tanácsokkal való segítése és a VR-rajzok szövegének 

sv®drŖl franci§ra ford²t§sa (10%; minden h®ten) 

3. 4000 VR-szersz§m teljesen ºn§ll· §tv®tele ®s minŖs®gi ellenŖrz®se (15%; naponta) 

4. A mŤkºd®s ®s biztons§g ellenŖrz®se a helyi APAVE szersz§mellenŖrzŖ hivatallal 

egy¿ttmŤkºd®sben (20%; naponta) 

5. Felel a szerszámok felszereléséért és használóinak kiképzéséért (10%; naponta)  

6. A felmer¿lŖ probl®m§k felm®r®se ut§n dönt a javítási munkák megrendelése ügyében 

(15%; minden második héten) 
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7. A felmer¿lŖ ¼j szersz§mig®nyekre megold§st keres, ®s bizonyos esetekben megrendeli 

azokat (10%; minden második héten) 

8. A helyi fŖnºkºkkel egy¿ttmŤkºdve elj§r§sokat ®s munkam·dszereket dolgoz ki az 

angers-i szervezet sz§m§ra (10%; naponta).ò 

Leine ennek a listának az aláírásával elismerte azt a munkát, amelyet végeztem, és amelyet 

k®sŖbb mindig is igyekeztek kicsiny²teni. Ma m§r nem csod§lkozom a vonakod§s§n: beleillik 

a Scania diszkriminatív személyzeti politikájába. 

Amikor Langénak elküldtem ezt a papírt, az volt a gondolatom: hátha hozzásegít, hogy 

jobb melót, normálisabb fizetést kapjak majd hazatérésemkor. 

Ahogy Per Lange neked válaszolt, úgy válaszolt nekem is. Biztosan telefonálgattam még 

egy párszor neki, aztán megunva, már azt sem. Így lett vége ï minden kihatás nélkül ï ennek 

az egész nyomtatvány-ügynek. 

 

A Ănem l®tezikò hogyan lesz Ălehetò 

Az évek folyamán a szakszervezetem mindkét ágának, a központi CF-nek és a Scania-beli 

AF-nek a k®pviselŖivel is besz®ltem, legal§bb ºttel kºz¿l¿k. Valah§nyszor elmondtam 

valamelyik¿knek a helyzetemet, az elsŖ reakci· mindig a megdöbbenés, a hitetlenkedés volt, 

de Ăne f®lj, megn®zz¿k, mert ez ²gy nem lehetò. Azt§n eltelt n®h§ny nap, ®s kiderült, hogy de 

igen, lehet. Hogy semmit nem lehet csin§lni. Mintha kicser®lt®k volna Ŗket. 

 

T. K. A.: Mivel indokolták az új álláspontjukat? 

 

Teljesen komolytalan dolgokkal. Egyszer például azt hozták fel, hogy körülöttem (Angers-

ban) technológusok dolgoznak, és azokkal a fizetésem összeillik. Mintha ugyanaz lett volna a 

feladatom, mint a technológusoké, és mintha nem lett volna ï legalábbis egy darabig ï 

ugyanott, velem egy beosztásban az a két francia mérnök, akiknek a fizetése jóval meghaladta 

az enyémet. Vagy azt h§nytorgatt§k, hogy mi®rt ²rtam al§ a szerzŖd®st, mi®rt mentem bele, 

hogy francia alkalmazott legyek? Mintha én lennék a hibás, hogy hazug indokokkal és soha 

bev§ltani nem sz§nd®kozott ²g®retekkel siker¿lt beleegyez®semet Ăa v§llalat ®rdek®benò 

kicsalniuk. Magamra vessek, mert a gyanakv§s csak t¼l k®sŖn, csak tºbbrendbeli §tver®s ut§n 

ébredt fel bennem fölötteseim iránt? 

Amikor kitettek a c®gtŖl, nem siker¿lt telefonon elkapnom a CF jogtan§csos§t, Lars-Erik 

Björcköt. Végül egy södertäljei barátom ï nevezzük R.R.-nek, mert nem kívánja, hogy neve 

ügyemmel kapcsolatos nyilvánosságra kerülésének esetleg a családtagjai lássák kárát ï ment 

el hozz§, ®s mondta el, mi tºrt®nt velem. Bjºrck felh§borodott. K®sŖbb m®gis elhat§rolta 

magát attól, hogy bármiféle segítséget adjanak nekem. (Az esetre még visszatérek.) 

Érdekes megfigyelni ezt az egész mechanizmust. Ahogy a szakszervezetes nekiindul, hogy 

Ărendet tegyenò, mert szerinte nem l®tezik, hogy ilyen mel·®rt csak ennyit fizessen a Scania. 

ĂNem l®®®tezik!ò Azt§n j· lenne tudni, hogy mi jºtt kºzbe, mit mondtak neki, amitŖl csendes 

lesz, ®s Ămeg®rtiò, hogy ²gy norm§lis ®s helyes. £s m®g csak nem is ad v§laszt annak, akit 

elŖzŖleg Ŗ biztatott, hogy int®zz¿k a dolgot. Gondolom, valami olyasmi tºrt®nhet, mint 

amikor egy nagy, erŖs Pali, bel¿l t®rdelve, az erk®lyrŖl kil·g· idŖs nŖnek a kºrmeit ¿ti 

kalap§ccsal a tizedik emeleten. A n®ni m§r majdnem zuhan, lentrŖl meg m§s f®rfiak 

¿vºltºznek fel, hogy: ĂAljas, nem szégyelli mag§t?ò A Pali meg lekiab§l: ĂPofa be! Az 

any·som!ò Mire lentrŖl: ĂJaaa, az m§sò. R§m vonatkoztatva az any·s helyettes²thetŖ a 

hŖbºrgŖ, az elégedetlen, a bevándorló szavakkal. 
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A segítség elakad a határon 

Az 1999. április 9-ei technol·guss§ val· Ă§tminŖs²t®semò ut§n k®sz¿ltem Sv®dorsz§gba 

utazni, hogy a szakszervezetem k®pviselŖivel tal§lkozzam. Rem®ltem, hogy tan§csot ®s 

t§mogat§st kapok tŖl¿k. Hiszen ®n az ottani M®rnºkszºvets®g (CF = 

CivilingenjºrsFºrbundet) tagja voltam tov§bbra is; csak 2005 tavasz§n hagytam ott Ŗket. 

Tapogatózásomra Bo Janson az AF-tŖl azt ²rta, hogy Christina Villa fog az ¿gyemmel 

foglalkozni, keressem vele a kapcsolatot. 

Május 10-én jött létre a találkozó a CF-nél; R.R. barátom is jelen volt. Christinának 

elmondtam, hogyan jártak el velem Angers-ban. Erre azt javasolta, hogy mondjak fel. 

Kifejtettem, hogy arról szó sem lehet. Végül azt mondta, hogy még beszél akkor a södertäljei 

AF-fel (Akademikerförbundet). 

Közben megmutattam neki azt a levelet, amelyet Leif Östlingnek, a konszern 

vezérigazgatójának írtam, de még nem küldtem el. Ebben két oldalon leírtam az addigi 

tevékenységemet és munkateljesítményemet, és leszögeztem, hogy ennek ellenére a fizetésem 

soha nem közelítette meg a velem egykorú svéd mérnökök bérét. Kértem, intézkedjen, hogy 

egy k²v¿l§ll· szak®rtŖ vizsg§lja meg a munkámat; vállaltam, hogy ennek a költségeit én 

fizetem. Majd feltettem a kérdést, hogy miért nincs semmi összefüggés az elvégzett munka és 

a kifizetett bér között az én esetemben? Christina Villa lebeszélt arról, hogy a levelet 

elküldjem, mondván, hogy csak rontanék a sorsomon vele. 

Az AF-fel való konzultációi után tíz nap múlva telefonálta meg Angers-ba a választ: mivel 

én Franciaországban vagyok alkalmazott, nem tudnak nekem segíteni. Én ezt nem nagyon 

értettem, mert a pénzem (a szakszervezeti tagsági díjam) onnan idejöhetett Svédországba, és 

be is engedték a CF folyószámlájára. A közös Európa épül, nyomulnak a cégek, folyik a 

szabad árucsere, a CF viszont ï noha közben külföldi tagokat is toboroz! ï 1999-ben nem 

képes a határon át hatást gyakorolni az ügyemben. Igaz, Svédországban sem. Számomra 

teljesen világos volt, hogy nem akarnak segíteni. Értem nem is tettek semmit, ez biztos. 

 

Beszámolók Christina Villának 

Még nem adtam fel egészen a reményt, ezért ï hogy a történtek dokumentálva legyenek 

náluk - Christina Vill§t idŖkºzºnk®nt lev®lben ®rtes²tettem a fejlem®nyekrŖl. ¥sszesen h®t 

levelet ²rtam neki, az utols· kettŖt már az elbocsátásom után. Néhány részletet felidézek 

belŖl¿k. 

1. levél, június 3.: ĂElfogadtam a v§llalat aj§nlat§t, amelynek ®rtelm®ben az állásom 

megv§ltozik, de a fizet®sem nem. A dºnt®semrŖl 1999. m§jus 20-án értesítettem a céget. 

Ennek ellenére ma, 1999. június 3-án behívtak a személyzeti igazgatóhoz, aki közölte, hogy a 

béremet a felére csökkentik, de szívesebben látják, ha inkább felmondok.ò 

Elfogadtam teh§t Ăalkalmaz§som felt®teleinek §ltaluk ultim§tumszerŤen javasolt 

megváltoztatását. 

Nehéz elhinnem, hogy egy teljesen svéd vállalat így bánhat az alkalmazottjával, és hogy a 

szakszervezet, amelynek tagja vagyok, semmit nem képes tenni. Kérlek, próbálj találni 

valamilyen lehetŖs®get, hogy ne kelljen egyed¿l k¿zdenem vel¿k.ò 

 2. levél, szeptember 18.: Ăéa szem®lyzeti igazgat· szept. 13-án behívatott, és közölte, 

hogy a továbbiakban nemkívánatos személy vagyok a vállalatnál, és 21-éig távol kell 

maradjak az ¿zemtŖl (fizet®ssel). Akkor majd kºzli velem, mi a felf¿ggeszt®sem oka. Đgy 

látszik, mivel nem voltam hajlandó felmondani, valahányszor a cég engem felszólított rá, 

most tal§ltak valami ¿r¿gyet az elt§vol²t§somra.ò 

3. levél, szeptember 24.: ĂMa kellett volna megtudjam, mi®rt akarnak engem elt§vol²tani. 

De a szem®lyzeti igazgat· csak alaptalan v§daskod§sokkal jºtt nekem, ®s a munkahelyrŖl val· 
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kizárásomat október 8-ig meghosszabbította. Írásban semmit nem közölt velem a vállalat, 

még a felf¿ggeszt®sem indokait sem. Mit tegyek?ò 

4. levél, október 12.: ĂN®gy h®t munkahelyi felf¿ggeszt®s ut§n ¼jra bementem a 

munkahelyemre október 11-®n. A kºzvetlen fŖnºkºm reggel 9-kor közölte velem, hogy egy 

óra múlva vár engem a vezérigazgató. 

Egy kérdést tettem fel a vezérigazgatónak: «Miért bántok velem ezen a módon?» A válasz: 

«Tudod te azt.» Amikor rámutattam, hogy ez az átszervezés csak azt célozza, hogy engem 

eltávolítsanak, és nagyon sokba kerül ez a cégnek, azt válaszolta, hogy rövid távon talán így 

van, de hossz¼ t§von kifizetŖdŖ. Mivel egyszerre tºbb szem®ly v®gzi a munk§mat, sohasem 

érik el korábbi alacsony költségszintet, ez csak kib¼v·, amivel itt elŖhozakodott. 

A vezérigazgatóval mintegy tizenöt percig tartott a találkozó, majd 11-kor a személyzeti 

igazgat· hivatott mag§hoz. Megint k¿lºnbºzŖ fenyegetŖz®sekkel kezdte, hogy ²rjam al§ a 

felmondásomat. Amikor ezt visszautasítottam, azt mondta, most menjek haza, és jöjjek 

másnap vissza. 

Ma, 12-®n a tegnapi esem®nyek ism®tlŖdtek a szem®lyzeti igazgat·val. Követelte, hogy 

mondjak fel önként, fenyegetett, majd azt mondta, hogy másnap, 13-án felmondanak nekem. 

A munkat§rsaim mind k®rdik, hogy b²rom ezt a sok hercehurc§t.ò 

5. levél, október 17.: ĂTizenharmadik§n folytat·dott a velem szembeni megal§z· 

bánásmód. A személyzeti igazgató azt ígérte, hogy ha nem vagyok hajlandó aláírni a 

felmondásomat, gondoskodni fog róla, hogy soha ne kapjak munkát Európában. Felmondási 

kárpótlást ajánlott fel, de én kijelentettem, hogy ez számomra nem anyagi, hanem becsületbeli 

k®rd®s. A v§llalat vezetŖs®ge nyilv§nval·an azt hiszi, hogy akinek p®nze van, annak ak§r ºlni 

is szabad. A személyzeti igazgató haza akart küldeni, de én írásban kértem ezt az utasítást, 

mire azt mondta, maradhatok az irodámban, de senkivel nem szabad beszélnem. 

Másnap, 14-én a munkahelyemen egész nap úgy viselkedtek velem, mintha pestises 

lenn®k. N®gy ·ra t§jban beh²vatott a kºzvetlen fŖnºkºm, ®s §tadott egy pap²rt, 

megparancsolva, hogy írjam alá az átvételét. Mondtam, küldje haza nekem postán. Nem írtam 

alá semmit. 

Pénteken, 15-®n, ºt perccel a munk§ba ®rkez®sem ut§n a kºzvetlen fŖnºkºm odajºtt 

hozzám, és megparancsolta, hogy menjek haza. Amikor én írásbeli utasítást kértem, azt 

állította, hogy a francia törvények értelmében minden szóbeli parancsnak is 

engedelmeskednem kell, másként elbocsátáskor minden jogomat elveszítem. Tapasztalatból 

tudom ï mondtam neki -, hogy a szóbeli megegyezést vagy utasítást ellenem fordíthatjátok, 

például ez esetben azt állítva, hogy igazolatlanul voltam távol a munkából. Amikor nem volt 

hajland· az utas²t§st ²r§sba adni, azt javasoltam, hogy akkor ism®telje meg k®t tan¼ elŖtt. Ezt 

sem akarta, ®s csak tov§bb fenyegetŖzºtt. 

Sem a vezérigazgató, sem a személyzeti, sem pedig a technikai igazgató nem volt benn 

azon a napon a gyárban. 

A fŖnºkºm kiment az irod§mb·l, hogy telefonon inform§lja a szem®lyzeti igazgat·t az ®n 

írásbeli utasításra vonatkozó igényemrŖl. Kºzben bejºtt a f®mipari szakszervezetnek egy helyi 

embere, valamint az ¿zemi bizotts§g egyik k®pviselŖje a szob§mba. £ppen akkor csengett a 

telefonom. A személyzeti igazgatóm hívott Párizsból, mondván, hogy azonnal el kell 

hagynom az üzem területét. Semmi keresnivalóm a vállalatnál, szépen hazamegyek, és ott 

várom a felmondási végzés megérkezését. Mondtam neki, hogy engem mérnökként 

alkalmaztak a cégnél, és nem az a feladatom, hogy otthon üljek, és várjam a postást. 

Kihangos²tott p§rbesz®d¿nket a k®t szakszervezeti k®pviselŖ is v®gighallgatta. Egyik¿k 

kºzbe is sz·lt, mondv§n a szem®lyzeti igazgat·nak, hogy amit Ŗ csin§l, az s¼lyos zaklatás. Én 

pedig azt mondtam neki, hogy eddig semmilyen szóbeli egyezséghez nem tartották magukat, 

hogy b²zzak ®n benn¿nk ®ppen most? M§r elŖzŖleg, amikor s¿rgett®k, hogy ²rjam al§ a 

felmondásomat, azt mondták, amennyiben nem engedelmeskedem, találnak majd okot arra, 
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hogy anyagi kárpótlás nélkül kitegyenek. Ezek után csak nem adom meg nekik azt a 

lehetŖs®get, hogy ¿r¿gyet tal§ljanak az elbocs§t§somra! Ha kapok egy m§solatot arr·l a 

lev®lrŖl, amit a tegnap postán elküldtek nekem, hazamegyek. 

A levelet másnap, 16-§n, szombaton kaptam meg. (é) Ezennel csatolom. Benne okt·ber 

18-án reggel fél kilencre hívnak, amikor továbbra is kitartok majd a jogaim mellett, és 

követelem, hogy megtarthassam az állásomat. 

Továbbra is azt gondolom, hogy nekem jogaim vannak, és hogy a Scaniának az 

emberekrŖl alkotott felfog§sa nem tartozik a mi vil§gunkhoz.ò 

6. levél, október 24.: ĂMint 17-i levelemben írtam, 18-§ra h²vtak a v§llalathoz. (é) Sz·beli 

javaslatot kaptam a felmondási kártérítésre, és egy levelet a kezembe, amelyben közölték, 

hogy a munkahelyemrŖl val· kiz§r§somat meghosszabb²tj§k. (é) Kilenc ·ra t§jban el kellett 

hagyjam az ¿zem ter¿let®t. Az elbocs§t§som indokait majd ebbŖl a lev®lbŖl fogom megtudni, 

amelyet haza küldtek nekem. 

Másnap, 19-én megjött az említett levél, és megdöbbenéssel olvastam benne az 

elbocsátásom okait. Az utóbbi évben, míg megpróbáltam rábírni a vállalatot, hogy teljesítse 

ígéreteit, sohasem vádoltak hasonló dolgokkal. Teljesen nyilvánvaló, hogy az «okok» 

megkonstruáltak és alaptalanok. 

Azóta munkanélküli vagyok. Nehéz egyedül a jogainkért harcolni egy multinacionális cég 

ellen, amely gazdas§gi erŖfºl®nye ellen®re k®tes ®rt®kŤ m·dszereket alkalmaz. Az emberekrŖl 

n§luk tapasztalt felfog§snak nem lenne szabad elŖfordulnia a k®tezres ®vek k¿szºb®n. Az 

elbocsátásom indokai nem a munkámmal voltak kapcsolatosak, hanem a vállalat álláspontját 

tükrözték azokkal szemben, akiknek «ismerniük kellene a maguk helyét». 

Miközben a francia televízióban látjuk, amint valamennyi svéd szakszervezet együtt tüntet 

napjaink társadalmi ragályai ellen, egy svéd vállalat ilyen módon jár el. 

A seg²ts®get ®s a v®delmet az ilyen tºrt®n®seket megelŖzŖen kellene kapja az ember. Az 

utólagos együttérzés nem akadályozza meg ezen elítélendŖ tendenci§k ®rv®nyes¿l®s®t. 

Sohasem gondoltam volna, hogy napjainkban továbbra is alkalmaznak ilyen módszereket 

Európában. Akinek pénze van, bármit megtehet, még gyilkolhat is, mert úgyis meg tudja 

váltani a szabadságát. 

A v§llalat jelenleg egy h§rom emberbŖl §ll· csoporttal v§ltott fel engem, ®s a vásárlási 

költséghatárokat megszüntette, ennek ellenére most sokkal rosszabbul megy, mint korábban. 

Helyzetemben jogi segítségre van szükségem, ezért egy francia ügyvédhez fordultam. 

Valóban tud-e engem a CF ennek költségeiben segíteni, ahogy egy telefonbeszélgetésünk 

alkalmával említetted nekem? Az ügyben minden dokumentációt a rendelkezésetekre 

bocs§tok.ò 

7. levél, november 11.: ĂElbocs§t§som ut§n jogi seg²ts®ghez kellett folyamodnom itt, a 

franciaországi Angers-ban. MeglehetŖsen dr§ga dolog ily módon harcolni a jogainkért. 

Szeretn®m megk®rdezni tŖled, kihez kell fordulnom a CF-nél, hogy ügyvédi költségeimhez 

anyagi t§mogat§st kapjak? K®rlek, ®rtes²ts engem faxon.ò 

Ezekre a levelekre semmiféle választ nem kaptam. 

 

A jogtanácsos álláspontja 

R. R. barátom ekkor ment el Björn-Erik Björckhöz, a svéd Mérnökszövetség 

jogtan§csos§hoz, aki elsŖ nekibuzdul§s§ban nagyon seg²tŖk®sznek mutatkozott. K®sŖbb 

inform§l·dhatott a Christina Vill§hoz ²rt leveleimbŖl is, de mindenekelŖtt az angers-i üzem 

vezetŖs®g®tŖl. R. R. barátomnak talán ez után mondta azt, hogy nem kºnnyŤ belemenni egy 

ilyen perbe, mert ha elvesz²tik, akkor az eg®sz m®rnºkt§rsadalom vesz²t. Vajon ha egy sv®drŖl 

lett volna szó, akkor sem vállalták volna a Ăkºzºss®giò kock§zatot? 

December 8-§n a kºvetkezŖ levelet kaptam BjºrcktŖl: 
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ĂP®nz¿gyi seg®ly form§j§ban adand· jogi seg²ts®get k®rt®l a szºvets®gtŖl, mivel a 

franciaorsz§gi munkaad·ddal folyamatban levŖ visz§lyod kapcs§n egy ¿gyv®dhez fordult§l. 

A rendelkezésre álló iratok áttekintése és egy jelentésnek a szövetség igazgatójához való 

benyújtása ut§n a kºvetkezŖket kºzºlhetem. 

A munkaadódtól 1999. október 18-§n kapott lev®lbŖl kitŤnik, hogy a felmond§s alapj§t a 

kºzºtted ®s az ¿zemvezetŖs®g kºzºtt fenn§ll· bizalmi szakad®k k®pezi; Ŗk egy bizonyos 

türelemmel viselték vonakodásodat, hogy eleget tegyél azoknak a szempontoknak, amelyeket 

a viselkedéssel kapcsolatban neked kifejtettek, ugyanakkor be kell látni, hogy mindent 

megtettek, amit lehetett, hogy a helyzetet egy folytatódó munkaviszony keretei között 

megoldják. 

A saj§t besz§mol·db·l kitŤnik, hogy lel®p®si k§rt®r²t®st aj§nlottak fel neked, amennyiben 

önszántadból megszakítod a munkaviszonyodat. 

A sv®d tºrv®nyek alapj§n meg²t®lt jogi helyzetbŖl kºvetkezŖen nem kiz§rt, hogy a 

munkaadó igazolni tudja, hogy a felmondás mögött (érdemi) tényeken alapuló okok rejlenek. 

Ehhez az is j§rul, hogy a javasolt lel®p®si k§rt®r²t®s alapj§n a M®rnºkszºvets®g val·sz²nŤleg 

egy peren kívüli megegyezést javasolt volna neked. Ezen okok miatt egy hasonló svédországi 

munkahelyi viszály esetén nem adott volna neked jogi támogatást. Megítélésünk szerint nem 

val·sz²nŤ, hogy Franciaorsz§gban a francia tºrv®nyek alkalmaz§s§val jobb helyzetet tudn§l 

el®rni, ez®rt a szºvets®g k®nytelen visszautas²tani a k®r®sedet.ò 

Csak a kºvetkezŖ ®v februárjában küldtem el neki a válaszomat: 

ĂSajn§lattal §llap²tom meg, hogy a szakszervezet nem t§mogat engem, hanem ink§bb 

ellenvetés nélkül elfogadja a munkaadónak az üggyel kapcsolatos változatát. Pedig én egész 

idŖ alatt folyamatosan inform§ltam a CF-et az angers-i helyzetem alakulásáról. 

A vállalat pénzt ajánlott fel nekem, ha aláírom a felmondásomat, noha szüksége volt a 

munkámra. 

Amikor nem voltam hajlandó felmondani, azzal fenyegettek, hogy találnak majd egy okot 

az elbocsátásomra. 

A jóakaratukról és az én makacsságomról szóló nyilvánvaló hazugságokat teljesen 

kritikátlanul igazságnak vettétek. 

Noha tizenkét éve vagyok tagja a Mérnökszövetségnek, kénytelen vagyok egyedül harcolni 

a jogaimért, mert, amikor az embernek a legnagyobb szüksége lenne rá, megtagadjátok a 

támogatást. 

Mi a szakszervezet feladata, ha nem az, hogy támogassa azokat a tagjait, akikkel 

igazságtalanul bánnak? 

Ha a ház leégése után a biztosítás érvénytelenné válik, akkor a biztosító társaságnak nincs 

semmi l®tjogosults§ga.ò 

 

A Mérnökszövets®gnek Ănincs lehetŖs®geò 

Mint tudjuk, annak ellenére, hogy a szakszervezet, amelynek tagja voltam, megtagadta 

tŖlem a seg²ts®get, tºrv®nyre adtam a Scani§t (saj§t kºlts®gemen), ®s megnyertem a pert. A 

munkaügyi törvényszéken az ügyem jócskán elhúzódott, és csak 2001. október 3-án született 

meg az ítélet. Ez kimondta, hogy engem valós és komoly ok nélkül tettek ki az állásomból. Ez 

ezt jelentette, hogy elbocsátásom törvénytelen volt, és úgy véltem, a Scania ennek le kellene 

vonja az erkölcsi következtetéseit. Az a cég, amely megnyilatkozásai szerint oly sokat ad jó 

hírnevére, amely az egyén tiszteletét tevékenysége egyik központi értékének, a 

diszkrimin§ci·t pedig a saj§t kebel®ben nem l®tezŖnek nyilv§n²tja, nem el®gedhet meg azzal, 

hogy a bíróság által meg²t®lt ºsszeggel letudja a maga felelŖss®g®t egy olyan esetben, mint az 

enyém. Erkölcsi elégtételt szerettem volna kapni az ártatlanul elszenvedett meghurcoltatásért, 

a ki nem érdemelt megalázásokért, azokért a lelki sérülésekért, amelyeket a hamis indokokkal 
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való elbocsátásom miatt elszenvedtem. A levelekre azonban, amelyekben ezt kértem a 

konszern vezetŖitŖl, vagy nem is ®rkezett v§lasz, vagy pedig kurtán-furcsán elutasítottak. 

Közben munkát kerestem. Az évek folyamán több száz helyre jelentkeztem, de csak 

néhány cég vette a fáradságot, hogy válaszoljon legalább. Ha kivételesen az interjúig el is 

jutottam, a legtºbben azt firtatt§k, mi®rt szŤnt meg a Scani§val a munkaviszonyom. Ilyenkor 

mindig elmondtam, hogyan döntött a munkaügyi bíróság. Volt, hogy egészen biztató 

hangnemben, sŖt ²g®retesen v®gzŖdºtt a besz®lget®s, ennek ellen®re menetrendszerŤen mindig 

elutas²t· leveleket kaptam. Nem lehetett k®ts®gem afelŖl, hogy idŖkºzben v®lem®nyt k®rtek 

elŖzŖ munkaad·mt·l, ®s a kapott v§lasz enyh®n sz·lva nem mozd²totta elŖ azt, hogy 

felvegyenek. Ez a helyzet nem változott egészen 2004 nyaráig. 

Ilyen körülmények között 2002 elején elhatároztam, hogy az engem ért igazságtalanságok 

miatt ezúttal Svédországban perelem be a vállalatot. Úgy gondoltam, hogy ez esetleg átvitt 

®rtelemben is kºzelebbrŖl ®rinti majd a Scani§t. Tekintettel a v§rhat· nagy kºlts®gekre, Bengt 

Sjönander stockholmi ügyvéd javaslatára, akit megkerestem az ügyben, ismét csak a 

szakszervezetemhez fordultam segítségért. 

Február végén nekik írt levelemben felhoztam, hogy nem voltak hajlandók segítséget 

ny¼jtani a franciaorsz§gi peremhez. Id®ztem az ²t®letbŖl, amely elmarasztalta volt 

munkaadómat komolytalan és alaptalan indokokkal történt elbocsátásom miatt. Hozzátettem: 

ĂA v§llalat sz®gyenletes m·don mondott fel nekem, an®lk¿l, hogy el§rulta volna az ok§t.ò 

V§zoltam az akkori helyzetemet is: ĂA Scania minden form§ban akad§lyozza, hogy Eur·pa 

b§rmely v§llalat§n§l munk§t tal§ljak. Ezzel m§r a b²r·s§gi t§rgyal§s elŖtt megfenyegettek, ®s 

¼gy tŤnik, teljes sikerrel váltják be szavukat. Azt tapasztalom, hogy azok a vállalatok, 

amelyek az elsŖ tal§lkoz§skor ºrvendenek, hogy a munkat§rsuk leszek, k®sŖbb kit®rŖen 

v§laszolnak, vagy ny²ltan kimondj§k, hogy nincs sz¿ks®g¿k egy sztr§jkszervezŖre. A 

magyarázat erre az, hogy amikor nem akartam magamtól felmondani, az angers-i személyzeti 

igazgat· megfenyegetett, hogy majd Ŗk tal§lnak egy alapos okot, amivel felmondjanak.ò Azt 

találták, hogy sztrájkot szerveztem az üzemben, és noha maguk is tudták, hogy ez egy 

alaptalan hazugs§g volt, ma ezt kºzlik referenciak®nt esetleges leendŖ munkaad·immal. A 

megk¿lºnbºztetŖ ®s s®rtŖ b§n§sm·d miatt, amellyel tºnkretett®k az ®letemet, be akarom 

perelni a vállalatot, és ehhez kértem a CF jogi és anyagi támogatását. 

Csaknem egy hónap múlva érkezett meg a válasz Catharina Strömquist CF-ombudsman 

aláírásával. A lényege: a Scania általi diszkrimináció mint perbefogási alap elévült, ezért a 

M®rnºkszºvets®gnek Ănincs semmi lehetŖs®ge arra, hogy e k®rd®sben jogi vagy anyagi 

támogatást adjonò. 

 

A svéd ügyvéd vállalná 

Június elején hivatalosan megbíztam Bengt Sjönander ügyvédet az ügyem képviseletével. 

Véleménye szerint a diszkrimináció vádja már elévült, ezt az esetek megtörténtekor kellett 

volna jogi úton számon kérnem, de téves bérmegítélés és az elmaradt kedvezmények miatt 

megalapozottan perelhetem a vállalatot. Írt egy levelet Leif Östlingnek, a konszern 

vezérigazgatójának, amelyben röviden leírta a Scanián belüli munkaviszonyom történetét, 

kiemelve benne a kritikus pontokat. Elmondta, hogy tŖlem megbízást kapott per indítására a 

Scania ellen, de tal§n j· lenne elŖszºr tal§lkozni, h§tha jogi elj§r§s n®lk¿l is egyezs®gre 

jutunk. A levél 2002. június 6-án kelt, és Östlingnek június 28-ára javasolta a személyes 

találkozót. 

Az ügyvédnek ezt a levelét csatolva, 15-én újból levelet küldtem a CF-hez Catharina 

Strömqvist ombudsmannak és Björn-Erik Björck jogtanácsosnak. Kértem, hogy az új helyzet 

ismeretében vizsgálják felül legutóbbi elutasító határozatukat. A jogtanácsos augusztus végi 
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válaszában azt igényelte, hogy részletesen ismertessem vele, melyek azok az el nem évült 

követelések, amelyekkel a Scaniát perelni akarom. 

A dolgoknak ez a szála itt megszakadt. Sjönander ügyvéd még júniusban értesített arról, 

hogy a velem kapcsolatos adatokat elŖszºr is megvizsgálja a Scania jogi ügyosztálya. A 

kivizsgálás végéig nem kerülhet szóba a Leif Östlinggel való találkozó. Az ügyvéd azt is 

közölte, hogy amennyiben azt akarom, hogy folytassa az ügyet, tegyek be a bankszámlájára 

harmincezer svéd koronát. Az eddigi, az Östlingnek küldött levélben materializálódott 

munkájáért már fizettem neki két alkalommal is három-h§romezret, de r®szemrŖl 

harmincezerre már nem futotta. A Björck válaszából pedig ï az is elkésett ï ®rz®kelhetŖ volt, 

hogy hiába várnék én tŖl¿k seg²ts®get. 

 

A kapcsolat hattyúdala 

A kºvetkezŖ ®v (2003) tavasz§n t¿ntet®sre k®sz¿lŖdtem Sºdertªlj®ben a Scania 

r®szv®nyeseinek kºzgyŤl®se napj§n az ºsszejºvetel c®lj§ra szolg§l· ®p¿let elŖtt. Ez v®g¿l 

elmaradt. Hogy miért és hogyan, arról egy másik fejezetben fogok szólani. 

Tüntettem viszont 2004-ben. Ebben az évben kétszer utaztam Angers-ból Södertäljébe. 

ElsŖ alkalommal (m§rcius 23-án) az INVESTORnak volt ®vi kºzgyŤl®se. (Az Investor a 

Wallenberg birodalom legfontosabb része, egy beruházási részvénytársaság, amely többségi 

szavazattal bír számtalan fontos svéd nagyvállalatnál.) Az ezt megelŖzŖ ®s kºvetŖ napokon 

ott posztoltam a Scania kapuinál. A második alkalommal (május 3-án) a Scania 

r®szv®nyeseinek kºzgyŤl®s®n voltam, akik közül sokan (a legfontosabbak) az Investornak is a 

tagjai. 

Ez a történet külön fejezet lehetne, de itt is meg kell említenem, hogy ismét kapcsolatba 

kerültem a svéd mérnökök szakszervezetével, a CF-fel. A dolog N. N. öreg és beteg 

sv®dorsz§gi bar§tom mag§nakci·j§val kezdŖdºtt, aki hagyom§nyos kölcsönös megértésre 

tºrekv®s®tŖl sarkallva, a b®k®s elint®z®st szorgalmazta, ®s ezen az ®n esetemben is f§rads§got 

nem k²m®lve mŤkºdºtt. Maga is r®gi CF-tag, tudván, hogy magános utcai tüntetésekre 

készülök, azon év január 20-án levelet írt nekik az érdekemben. A segítségüket kérte 

sz§momra, aki Ăneh®z helyzetbe ker¿lt elŖzŖ munkaad·j§val, a Scani§val szemben. A 

Medborgarnas Offentliga Utredningar (MOU; magyarul kb. Nyilvános Polgári Kivizsgálás) 

szerint az eset a CF hatáskörébe tartozik, de ti elutasított§tok Ŗt! Helyes ez? Amikor egy 

tagnak sz¿ks®ge van a szakszervezet seg²ts®g®re, hidegen elz§rk·ztok tŖle? A szakszervezet 

maga is részt vesz tagjainak üldözésében? 

«Mondj fel» - ez volt a jó tanács, amelyet Christina Villa adott Imrének néhány évvel 

ezelŖtt. Remélem, hogy az ¿gy nem v®gzŖdik ennyivel, hanem magatok®v§ teszitek Adorj§ni 

Imre Istv§n ¿gy®t, ®s a legmegfelelŖbb m·don segítitek Ŗt, mielŖtt m®g t¼l k®sŖ lenne.ò 

R. R. barátom Björn-Erik Björck CF-jogtanácsossal beszélt, aki azt tanácsolta, hogy írjak 

Christina Vill§nak levelet. Megtettem. Ez m§r az elsŖ t¿ntet®sem ut§n volt, §prilis 12-én. 

Nagyvonalakban eml®keztettem Ŗt, hogyan vezetett f®lre tºbbszºr is a Scania, majd 

törvényellenesen ï mert minden ok nélkül ï elbocsátott, és továbbra is zárlat alatt vagyok a 

munkapiacon. ĂTºbb munkaad· is igen el®gedett volt a felv®teli interj¼ alkalm§val, ®s azt 

ígérte, hogy megkapom az állást, de néhány hét múlva, miután nem jelentkeztek, és én 

felh²vtam Ŗket, azt mondt§k, hogy nem mŤkºdhetnek egy¿tt egy bujtogatóval. Ilyen vádak 

ellen k®ptelen az ember v®dekezni, de valamit csak kell tennem, hogy meg®ljek.ò 

ĂEgy esztendŖvel ezelŖtt a v§llalat ²r§sban ²g®rte, hogy kivizsg§lja az esetemet 

mindkettŖnk kºzºs megel®ged®s®re. Az erre kijelºlt hat§ridŖt m§r t²z h·nappal meghaladtuk, 

de semmiféle választ nem kaptam a kérdéseimre. 

Mivel Ŗk vonakodnak egy komoly p§rbesz®dbe bocs§tkozni velem, k®nytelen vagyok 

valami olyasmit tenni, amivel valami eredményt lehet elérni. Több levelet küldtem nekik 
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postán és a világhálón, közölvén azt a szándékomat, hogy tüntetni fogok, és nyilvánosság elé 

bocsátom az esetemet, ha a vállalat nem reagál. Mivel tudomást sem vettek az általam 

mondottakr·l, a napokban megkezdtem t¿ntet®semet a Scania kapui elŖtt (2004. m§rcius 18., 

19., 22., 24.).ò 

Akcióm tapasztalatairól is szóltam: 

ĂA t¿ntet®sem elsŖ napj§n a v§llalat jogtan§csosa ®s a biztons§gi szolg§lat§nak a fŖnºke 

jºtt oda hozz§m. Megk²s®reltek engem meggyŖzni, hogy §lljak el a t¿ntet®stŖl. Ez az elj§r§s 

ellentétes Leif Östlingnek, a konszern vezérigazgatójának a Scania Word c²mŤ belsŖ 

kiadv§nyban olvashat· kijelent®s®vel, mely szerint Ŗk çerŖteljesenè reag§lnak a 

diszkriminációra. Most ott §llok, ®s l§tom, milyen ĂerŖteljesenè tudnak elj§rni a diszkrimin§lt 

szem®ly ellen.ò 

Végül megkérdeztem Christin§t·l: ĂVan-e valami javaslatod, mit tehetnék, hogy a 

helyzetem megold·djon?ò Valamit az®rt m®gis elv§rhatn®k tŖl¿k, hiszen 1988 ·ta vagyok a 

szakszervezet tagja. 

A válasz hamar megérkezett. Utalva a Scania kivizsgálási ígéretére, felvetette egy 

tan§cskoz§s megszervez®s®nek a lehetŖs®g®t a c®ggel. 

Ćprilis v®g®n, m§sodszori Sv®dorsz§gba utaz§som elŖtt Christina Villa R. R. bar§tomnak 

azt mondta: kár, hogy nem mentem hozzá hamarabb. R. R. emlékeztette 1999. májusi közös 

l§togat§sunkra, amikor Ŗ a problémáimat hallva azt ajánlotta nekem, hogy mondjak fel a 

Scani§n§l. A hºlgy azt mondta, hogy h®tfŖn, vagyis m§jus 3-én, a tüntetésem napján szívesen 

találkozna velem. Esetleg kijönne Södertäljébe. Nem jött. 

Ekkor végképp megszakad a kapcsolatom a CF-fel; egy idŖ ut§n a tags§gi d²jam fizet®sét is 

beszüntettem náluk. 

 

Villanások a sajtóból 

A Civilingenjören c²mŤ szakszervezeti lap 2001/6-os számának A CF válaszol c²mŤ 

rovat§ban olvashatjuk: ĂA vizsg§latok azt mutatj§k, hogy a Kelet-Európában és a Közel-

Keleten sz¿letett szakszervezeti tagok munkahelyi elŖmenetele sokkal tºbb neh®zs®gbe 

¿tkºzik, mint a Sv®dorsz§gban sz¿letett koll®g§ik®.ò 

Ugyanebben a lapban Vahid Zaboli, aki a neve alapján minden bizonnyal iráni, de 

tanulmányait Svédországban végezte, ezt mondja: ĂMegtanultam, hogy k®tf®le m®rnºk 

l®tezik. Vagy Sv®dorsz§gban sz¿lett®l, ®s akkor minden lehetŖs®g elŖtted §ll, hogy szabadon 

mozogj a munkapiacon és javítsd a munkahelyi helyzetedet, vagy pedig egy másik országban 

születtél, és akkor azt fogadod el, amit k²n§lnak.ò A cikk c²me: Vahid kämpar för ett bättre 

CF. Magyarul: Vahid egy jobb CF-ért harcol. 

Vahid fizet®se kezdettŖl j·val alacsonyabb volt, mint a v®gzetts®ge ®v®nek megfelelŖ 

átlag. A szakszervezet semmiben nem segített neki, hogy ezen változtatni tudjon. Fizetése 

n®mi javul§s§t azzal ®rte el, hogy kem®nyebben ®s n®ha munkaidŖ ut§n is dolgozott. Ă£rzŖdik 

ï mondja -, hogy a szakszervezet értünk nem dolgozik, és ez azt bizonyítja, hogy valami 

nagyon rossz ir§nyt vett. Hiszen az ®letemrŖl van sz· ï a fizet®semrŖl ®s a jogaimr·l.ò £s 

felteszi a k®rd®st: ĂMi®rt nem a hozz§®rt®se ®s a munkak®pess®ge alapj§n ²t®lik meg az 

embert?ò 

Koll®g§i, volt egyetemista t§rsai arra biztatj§k, hogy l®pjen ki a szakszervezetbŖl. Vahid 

egyelŖre nem akarja otthagyni a CF-et, de nem akar passzív tag sem lenni. Abban 

rem®nykedik, hogy bel¿lrŖl valamit jav²tani lehet a M®rnºkszºvets®g mŤkºd®s®n. ĂM®g nem 

adtam fel a reményt, hogy a szakszervezet fontos kérdésként fogja egyszer kezelni a 

fizetésbeli megk¿lºnbºztet®stò ï mondja. 

A gyakorlat mindmáig nem igazolta ezt az eléggé óvatos optimizmust. 
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Akik kiálltak mellettem 
 

B§r tov§bbra is a sv®dorsz§gi M®rnºkszºvets®g nevŤ szakszervezethez tartoztam, mint 

említettem, az angers-i üzem két szakszervezetével is volt kapcsolatom. A CGC-hez a 

tisztviselŖk tartoztak, vagyis a m®rnºkºk ®s a technol·gusok. Ennek a fŖ megb²zottja volt 

Philippe Siccard, aki 1999. áprilisi leépítésemkor csodálkozott, hogy a vezetŖs®g nem sz·lt 

nekik, hiszen elm®letben Ŗk az ®n ®rdekeimet is k®pviselt®k volna. A helyi CGC-szervezet 

vezetŖs®g®hez tartozott m®g kºzvetlen fŖnºkºm, Philippe Brandeau, C®cile Pichet (miut§n 

hozz§nk ker¿lt, Ŗ lett a kirakat-m®rnºknŖ, a zsoli, aki mindenhol jelen volt, amikor nŖi 

jelenlétet kellett mutatni a cégnél) és egy technológus, Patrice Deslandes (vagy Descamp? ï 

már nem emlékszem pontosan a nevére). Philippe Siccard és Cécile Pichet április 16-án 

összejött velem egy találkozóra, hogy megbeszéljük az ügyemet. Tudtam, hogy Proux 

emberei, nincs mit v§rjak tŖl¿k, m®gis elmes®ltem nekik, mi történik velem. Pichet még meg 

is próbált hibáztatni: vajon nem az-e a probl®ma, hogy idŖs vagyok, ®s nem ®rtem az ¼j 

idŖket? De hogy miben §ll az ¼j idŖ, azt nem tudta megmondani. 

Patrice Deslandes egy nagyon j·®rz®sŤ ember volt, naponta beszámoltam neki arról, hogy 

mit csinálnak velem. A többi technológus mondta nekem, mennyire szégyellte magát, hogy 

nem tud nekem seg²teni. Ha ki§llt volna mellettem, biztosan Ŗt is kir¼gt§k volna a c®gtŖl. ŕ 

volt az, akinek a szavait Samuel Tessier tanúm a perben id®zte, miszerint az eny®m Ăegy eleve 

vesztett ¿gyò volt a gy§rban. 

A leépítésem után kapott technológusi állásomban néhány számítógépes program 

ismeret®re lett volna sz¿ks®gem. MindenekelŖtt a MONA nevezetŤre, hiszen ebbe volt 

betáplálva az egész kamiongyártási folyamat. (Ennek a programnak az angers-i beindítása lett 

volna Herv® Le Gorrec m®rnºkkoll®g§m elsŖ feladata. Egy ®vig piszmogott vele, m²g v®g¿l 

Philippe de Folleville utazott Södertäljébe, hogy megcsinálja. A kollégák heccelték ezzel 

Hervét, a fŖnºkºk nem nyilatkoztak, de v®g¿l felfel® Ăbuktatt§kò.) Amikor Brandeau 

üvöltözni kezdett, hogy semmi kiképzést nem fogok kapni, Siccard-nak mondtam el a dolgot. 

Ez nem maradt hatástalan, mert ï feltehetŖen Siccard figyelmeztet®s®re ï másnap megjelent 

n§lam Brandeau egy n®vsorral, hogy mely technol·gusok fognak majd kik®pezni, ha idŖt 

tudok egyeztetni vel¿k. Ennyi volt a seg²ts®g, amit a CGC szakszervezettŖl kaptam. 

Marc André volt a munkások szakszervezetének, a CFDT-nek a gy§ri megb²zottja; Ŗt 

értesített®k arr·l, hogy engem le®p²tettek. Pedig nem munk§ss§ degrad§ltak, hanem Ăcsakò 

technológussá, akik mind a másik szakszervezethez tartoztak. Kivéve ezúttal engem. Lám már 

megint kivétel voltam, és ismét csak a hátrányomra. 

Marctól igen sok segítséget kaptam. Neki köszönhetem többek között, hogy 

dokumentummal rendelkezem az 1999. szeptember 21-i ĂelŖzetes megbesz®l®senò 

elhangzottakról, mert a cég akkor írásban nem közölte velem a vádjait, elbocsátásomkor pedig 

már másféle vádak szerepeltek. Jelen volt annál a telefonbeszélgetésnél is, amelyre Proux, a 

személyzeti igazgató, Párizsból hívott fel engem, hogy egzecíroztasson egy kicsit. 

MindezekrŖl m§r r®szletesen besz§moltam. 

 A CFDT szakszervezet egyik harci módszere röpiratok kifüggesztése volt. Amennyiben 

valamelyikben k®rd®s fogalmaz·dott meg, a gy§r vezetŖs®ge kºteles volt rá válaszolni. Az 

esetemmel kapcsolatosak szövegébŖl id®zem a fontosabb r®szeket. 

Aznap, amikor megkaptam az elbocsátásomról ®rtes²tŖ levelet, a kºvetkezŖ rºpiratot tett®k 

ki: 
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ĂMa a Scania vezetŖs®ge meg k²v§n szabadulni Adorj§ni Imre Istv§n m®rnºktŖl, aki a 

szerszámok ügyeit intézte a gyár megnyitása óta. 

A CFDT szakszervezet helyi tagozata viszont azt kívánja, hogy az igazgatóság magyarázza meg, 

úgy, hogy minden alkalmazott megértse, mi®rt bocs§tott§k el az ¿zemtŖl Adorj§ni Imre Istv§nt, ®s azt 

az eljárást is, ahogy ez történt. 

Azt is elvárjuk, hogy a CGC szakszervezeti megbízottja nyilatkozzon, mi a véleménye 

tagozatuknak errŖl az elj§r§sr·l.ò 

A röpirat 48 órán belül kérte a válaszokat, hogy a lehetŖ leghamarabb vil§goss§g der¿ljºn 

erre az ügyre ï ehhez az alkalmazottaknak joguk van. 

Az gyár vezetŖs®ge m®g aznap reag§lt: 

ĂA c®g nem çk²v§nt megszabadulniè Adorj§ni Imre ¼rt·l, mint ahogy az üzenet 

fogalmazott. 

Az eljárásról 

Ez a valós és komoly okkal tºrt®nŖ elbocs§t§s tºrv®nyes elj§r§sa, ºsszhangban a 

Munkatörvénykönyv L122.411 számú cikkelyével. 

A munkaviszony megszakításának okairól 
Mindenki meg fogja érteni, hogy a vállalat teljesen nyilvánvaló módon nem adhatja meg a 

munkaviszony megszakításának az okát, mert az csak Adorjáni úrra tartozik, senki másra. 

Al§²r§s: Az Igazgat·s§gò 

Érdekes: szerintük csak rám tartozik, de az okot velem sem közölték, csak a kiagyalt 

¿r¿gyeket, amelyekrŖl majd a munka¿gyi tºrvényszék mond méltó véleményt. 

A röpirat-vita december 2-án folytatódott: 

ĂAz igazgat·s§g 1999. okt·ber 19-i válaszával kapcsolatban a CFDT szükségesnek tartja 

leszögezni, hogy az az üzenet nem Adorjáni Imre úrtól származik, hanem a CFDT 

szakszervezet helyi tagozatától. Ráadásul úgy találjuk, hogy a kapott válasz egyáltalán nem 

kiel®g²tŖ, k¿lºnºsen nem egy olyan igazgat·s§g r®sz®rŖl, amely azt vallja mag§r·l, hogy 

szociális szempontok alapján cselekszik, és hogy átlátható kíván lenni. 

Ami a CGC szakszervezet itteni tagozatát illeti, úgy látszik, nem kíván az ügyben 

nyilatkozni, noha Adorjáni úr hármas kategóriába tartozó alkalmazottként a kollégájuk volt. 

A CFDT nem csodálkozik azon, hogy az CGC nem elŖszºr viselkedett nem l®tezŖk®nt ebben 

az ügyben, hiszen azon felül, hogy Imrét csak látszólag támogatták, még meg is tettek mindent 

azért, hogy az igazgatóságtól átvett szövegeket ismételve, hib§snak t¿ntess®k fel Ŗt. Jogosan 

tehetj¿k fel a k®rd®st: v®g¿l is mi a CGC szakszervezet megv§lasztott k®pviselŖinek a 

szerepe az üzemben??? 

Ebben a helyzetben Adorjáni Imre úr kénytelen volt a CFDT-hez fordulni, amelyiknek 

sikerült bebizonyítania, hogy vezetŖink igenis meg akartak szabadulni tŖle.
38

  

Adorj§ni Imre ¼rnak semmilyen titka nincs az elbocs§t§s§t illetŖen, de a CFDT kinyitja 

majd az üzem alkalmazottainak a szemét, és nyilvánosságra hozza az elbocsátás valódi és 

r®szletes okait.ò 

Az esetemmel foglalkoz· kºvetkezŖ rºpirat 2002. janu§r 21-én, vagyis a munkaügyi 

törvényszék ítélethirdetése után lett kifüggesztve. A címe: Imrét nem felejtjük el. 

A lényege: Ma t²z ®ve, hogy Adorj§ni Imre Istv§nt Sv®dorsz§gb·l s¿rgŖsen 

Franciaországba küldték, hogy behozza azt a lemaradást, amely az angers-i üzem beindítását 

késleltette volna. 

                                                
38

 A kiemel®sek az eredeti szºvegbŖl származnak. 
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Ezut§n fŖleg a ó99-es események leírása következik: hogyan szorítnak háttérbe, hogyan 

fenyegetnek (például azzal, hogy ha a törvényszékhez fordulok, egész Európában nem kapok 

majd állást); áprilisban diplomáim ellenére technológussá degradálnak, szorgalmazzák, hogy 

írjam alá a lemondásomat, különféle zaklatások, megalázások érnek. A szöveg megemlíti az 

engem ért vádakat is: sztrájkra buzdítottam, bíráltam az üzem szervezetét, fenyegettem a 

fŖnºkeimet. 

Ă2001. j¼lius 4-®n a munka¿gyi tºrv®nysz®k elŖtt a Scania eltekintett v§djai zºm®tŖl, ®s 

megelégedett azzal, hogy dicsérje a cég szociális politikáját. 

2001. október 3-án a törvényszék ítéletet hoz, és visszautasít minden vádat, amelyekkel 

Imr®t illett®k.ò 

A rºpirat v®g¿l ezzel fejezŖdik be: 

ĂEbben az ¿gyben a CFDT k®pviselŖit a vezet®si m·dszerr® emelt, sz§nd®kosan §rtani 

kívánó mesterkedések (fenyegetés, zsarolás, zaklatás) érdekelnék, amelyek segítségével valakit 

felmondási indokként használható hibába igyekeznek kergetni, vagy ezekkel elbizonytalanítva 

Ŗt, arra k®sztetik, hogy mag§t·l felmondjon. K®ts®gtelen, hogy ezt az alkalmazottat a fŖnºkei 

zaklatásnak vetették alá. A CFDT számára egy dolog világos: a munkaügyi törvényszék a 

Scania Production Angers gy§rat bŤnºsnek mondta ki, ®s el²t®lte tºrv®nyellenes elbocsátás 

miatt. 

A CFDT k®pviselŖi felelŖsnek tartj§k az igazgat·s§got ez®rt a helyzetért. 

Ez az ügy távolról sincs befejezve. Szakszervezeti csoportunk támogatja ezt az 

alkalmazottat, aki hozz§®rtŖ volt ®s loj§lis, ®s f®nyt fog der²teni erre a sºt®t hist·ri§ra.ò 

A további folytatás azonban elmaradt. Úgy látszik, ennek a szakszervezetnek (amelynek 

nem is voltam a tagja) kimer¿ltek a lehetŖs®gei. De legal§bb tºbbszºr is felh²vt§k a gy§r 

dolgozóinak a figyelmét arra az igazságtalanságra, amelyet velem szemben az óriáscég 

elkövetett, és amely esetleg még másokkal is megeshet. És ez sokkal több volt, mint amit a 

svéd Mérnökszövetség tett értem, noha a tagdíjamat nekik fizettem csaknem tizenöt éven át.. 

 

 

 

 

A Scania nem akar tisztázást 
 

A konszern vezérigazgatójához fordulok 

Bizonyára még mindig reméltem, hogy a Scania rájön a tévedésére, és igazságot szolgáltat 

nekem, de az is lehet, hogy csak úgy éreztem: ott is meg kell próbálnom elérni a velem 

szembeni méltányosságot, ahol azt minden bizonnyal nem lehet. Mindenesetre elbocsátásom 

után néhány nappal (egészen pontosan 1999. október 25-én) írtam egy levelet Leif 

Östlingnek, a Scania konszern vezérigazgatójának. Jóval rövidebb volt, mint az, amelynek 

elk¿ld®s®rŖl Ănehogy csak §rtsak magamnak veleò felki§lt§ssal Christina Villa a 

szakszervezetn®l majd f®l®vvel azelŖtt lebesz®lt. K®rtem ¥stlinget, hogy egy kívülállóval 

ellenŖriztesse a Scani§n§l tºltºtt tizenk®t ®v alatt elv®gzett munk§mat, az aktu§lis helyzetemet 

és az angers-i körülményeket. Elmondtam, hogy a vállalat velem szembeni eljárása ellentétes 

a Scaniának és a részvénytulajdonosoknak a jºvedelmezŖs®grŖl vallott n®zeteivel. £n mindig 

lojális voltam a céghez, de nem hiszem, hogy ugyanezt el lehet mondani azokról, akik az 

elbocsátásomat megrendezték. 

Soha nem érkezett válasz erre a levélre. 
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Csak akkor jelentkeztem a cég vezérigazgatójánál újra, miután 2001. október 3-án 

megszületett a francia munkaügyi bíróságnak a vállalatot elmarasztaló ítélete. Úgy 

gondoltam, hogy elbocsátásomnak a törvényszék által történt valós és komoly ok nélkülivé 

nyilvánítása valójában erkölcsi ítélet a vállalat velem szembeni eljárása fölött. Ez a Scaniát, 

ha ad a tisztességére, arra kellene kötelezze, hogy kivizsgálja azt, ami történt, és engem ï az 

elszenvedett igazságtalanságokért és megalázásokért ï legalább erkölcsileg kárpótoljon. 

Annak is ki kellene derülnie, hogy kik a hibásak a történtekért, és mi volt a valódi okuk arra, 

hogy így viselkedtek velem szemben. 

November 20-án írtam Leif Östlingnek az újabb levelet. Ismertettem vele a bírósági döntés 

l®nyeg®t, ®s eml®keztettem v§lasz n®lk¿l maradt ô99. októberi levelem tartalmára. Kilátásba 

helyeztem, hogy amennyiben nem találok meghallgatásra, több ország médiumain keresztül 

nyilvánosságra hozom, hogyan bánt velem a Scania. 

Tíz napon belül megérkezett a válasz. A levél aláírója Per Hallberg volt. Svédül írt, a 

cégnél betöltött funkcióját azonban angolul írta: Group Vice President (a csoport alelnöke), 

Produktion and Procurement (termelés és beszerzés). A szövege így szól: 

ĂMint a Production and Procurement felelŖse a Scania legfelsŖ v®grehajt· vezetŖs®g®ben, 

Leif ¥stlingtŖl v§laszad§s v®gett §tvettem az ¥n level®t, melyben a Scania Production Angers 

SAS-bŖl val· elbocs§t§s§r·l van sz·. 

Teljesen megb²zom abban, hogy a Scania Production Angers SAS ®s vezetŖs®ge helyesen 

kezelte az Ön esetét, és ezért semmilyen intézked®st nem sz§nd®kszom foganatos²tani.ò 

Ez azt jelenti, hogy a Scania legfelsŖ vezetŖs®ge egyet®rt®s®t adja ahhoz, hogy egy 

alkalmazottat embertelen zaklatás kíséretében indokolatlanul elbocsátanak. A konszern 

vezetŖi teh§t azonosulnak azzal, amit a francia bíróság elítélt. 

 

ĂLevelez®sò a fŖr®szv®nyesekkel 

M®g mielŖtt ¥stling Ăv§lasz§tò megkaptam volna, Peter Wallenbergnek, az Investor akkori 

elnºk®nek is ²rtam egy levelet. Mivel az Investor nevŤ beruh§z§si r®szv®nyt§rsas§g mºgºtt 

fŖleg a Wallenbergek §llnak, az Investor pedig szinte a Scania Ăgazd§jaò, v®g¿l is Peter 

Wallenbergnek minden bizonnyal m®g tºbb belesz·l§sa lehetett volna a Scania vezetŖs®ge 

által elrontott sorsom kiigazításába, mint Östlingnek. 

Ebben a levélben röviden írtam a tanulmányaimról, a Scaniánál töltött éveim alatt végzett 

munk§mr·l, a c®g vezetŖinek nekem tett ²g®reteirŖl ®s az §tver®sekrŖl. ĂA probl®m§im akkor 

kezdŖdtek ï írtam ï, amikor a fizetésre vonatkozó évi megbeszélésen felhívtam a figyelmet 

arra, hogy ideje lenne a korábbi íg®reteknek ®rv®nyt szerezni. Az akkori vezetŖs®gtŖl csak j· 

minŖs²t®seket kaptam minden §ltalam v®gzett munk§ra, mint ahogy megold§saim nagy 

hatékonyságára és teljesítményemre is. Állíthatom, hogy egymagam végeztem el azt a munkát, 

amely más hasonló üzemekben több ember feladata volt. A munkám dokumentált, ezért 

ellenŖrizhetŖ, ®s rem®lem, ¥n int®zkedni fog, hogy ez meg is tºrt®njen.ò Vázoltam, hogyan 

romlott meg 1998 m§sodik fel®tŖl a helyzetem, hogyan, milyen eszkºzºkkel igyekeztek 

rávenni a felmondásra, anélkül, hogy megmondták volna, mi a problémájuk velem. Az 

elbocs§t§som justizmord volt, ®s szerintem ez®rt felelŖss®gre kellene valakit vonni. 

Kifejeztem a címzettnek a bizalmamat abban, hogy Ŗ majd kivizsgáltatja az ügyemet. 

Erre a levelemre csak december második felében kaptam választ. Egy titkárnŖ ²rta al§, 

ugyancsak a Scania legfelsŖbb vezetŖs®g®nek Production and Procurement r®szleg®rŖl. A 

szöveg ennyibŖl §llt: 

ĂEzennel arr·l ®rtes²tj¿k ¥nt, hogy a Peter Wallenbergnek ²rt level®t a Scani§nak 

továbbították elintézés céljából. 
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A Scania számára semmi olyan nem jött közbe, amely megváltoztatná a 2001. november 

29-én kelt, Per Hallberg, a Production and Procurement Group Vice Presidentje által aláírt 

lev®lben elfoglalt §ll§spontunkat.ò 

Vajon ez azt jelentené ï töprengtem ï, hogy az egész hierarchia, vagyis a Scania 

vezetŖs®ge a c®get t¼lnyom· r®szben birtokl· Investor vezetŖivel egy¿tt, egyet®rt ok n®lk¿li 

elbocsátásommal, amelynek indokait a bíróság komolytalannak, alaptalannak, vagyis 

végeredményben törvénytelennek nyilvánította? És egyetért azokkal a módszerekkel is, 

amelyekkel céljukat velem szemben elérték? 

Elhatároztam, hogy küldök még egy levelet Peter Wallenbergnek. Ebben a levélben 

kiv®telesen a sv®d t§rsadalomban §ltal§nosan elterjedt tegezŖ megsz·l²tást alkalmaztam, 

amelyet m®g a ó60-as ®vekben az Ă§ltal§nos egyenlŖs®gò nev®ben szoci§ldemokrata 

vezényletre vezettek be Svédországban. Elvégre az újságírók nagy része ï tisztelet a 

kivételeknek ï interjúkészítés közben még a svéd királyi család tagjait is tegezi. 

Itt van a 2002. január 28-án kelt levél egész szövege: 

ĂAz ut·bbi ®vekben hi§baval·an pr·b§ltam v§laszt kapni arra a k®rd®sre, hogy a 

Scani§nak, illetve a Scania fŖnºkeinek mi a kifog§sa a munk§m ®s a szem®lyem ellen. V®g¿l 

arra a meggyŖzŖd®sre jutottam, hogy egyedül Te adhatod meg nekem az utolsó és egyedüli 

esélyt arra, hogy nem ellenséges légkörben kiderülhessen számomra, mi volt az oka a 

franciaországi Scania Production Angers gy§rt·l tºrt®nŖ elbocs§t§somnak. 

Az elbocsátási végzést 1999. október 18-§n kaptam meg. Az ezt megelŖzŖ hossz¼ 

periódusban a vállalat vezetŖs®g®nek egyes tagjai zaklattak, fenyegettek, terroriz§ltak ®s 

megaláztak. A legkülönfélébb módszerekkel próbáltak meg rávenni arra, hogy írjam alá a 

lemondásomat. Ha megkérdeztem, mi a kifogásuk ellenem, választ nem kaptam soha. Egy 

dolog volt teljesen vil§gos: nem tudtak hib§t tal§lni a munk§mban. ElŖszºr az elbocs§t§si 

végzésben neveztek meg okokat, amelyeket a francia munkaügyi törvényszék alaptalanoknak 

és komolytalanoknak ítélt (2001. október 3.; lásd a mellékletet). 

Vajon a sokat idézett «Scania-lelkület» vagy «Scania-szellemiség»
39

 azt jelentené, hogy ha 

valakit valamely titokban tartott indok miatt n®mely egy®n a v§llalat vezetŖs®g®bŖl nem tart 

rokonszenvesnek, de az nem hajlandó felmondani anélkül, hogy legalább ne tudná, miért 

kellene ezt tennie, akkor Ŗt ellens®ges l®gkºrrel veszik kºr¿l, zaklatj§k ®s megal§zz§k? Vajon 

ºsszeegyeztethetŖ-e ez a Ălelk¿letò azzal, hogy a v§llalat k®sz nagy ºsszegeket kºlteni arra, 

hogy lehetetlenné tegye valaki munk§j§t, ®s k®sŖbb hajland· k§rp·tl§st is fizetni az alaptalan 

elbocsátás miatt? 

Én Ceauĸescu Romániájából jövök, ahol engem kétszeresen is elnyomtak: egyrészt mint 

állampolgárt, másrészt mint az erdélyi magyar nemzetiséghez tartozó személyt. Azért jöttem 

Sv®dorsz§gba, hogy szabad lehessek, hogy meg tudjam Ŗrizni emberi m®lt·s§gomat, de v®g¿l 

svéd állampolgárként egy svéd vállalatnál oly módon zaklattak és aláztak meg, ahogy 

sohasem aláztak meg a hajdani kommunista, totalitárius Romániában! 

Akarom tudni az igazat: mi baja volt a Scaniának velem? Ha valami hibát követtem el, 

képes lettem volna belátni, és önkritikusan le tudtam volna vonni a következtetéseket. De ha 

egyáltalán nincs elfogadható magyarázat a cég eljárására és hallgatásba burkolódzására, 

akkor elégtételt követelek. 

Az elbocsátásom után levelet írtam Neked. Te továbbítottad a levelet a Scania svédországi 

vezetŖs®g®hez, az ottani urak pedig azokra az §ll²t§saikra hivatkoztak, amelyeket egy kor§bbi 

levelükben közöltek már velem: «Teljesen megbízom abban, hogy a Scania Production Angers 

SAS ®s vezetŖs®ge helyesen kezelte az ¥n eset®t, ®s ez®rt semmilyen int®zked®st nem 

szándékszom foganatosítani.» Vajon az esetem «helyes kezeléséért» ítélte el a Scania 

Produktion gyárat a francia munkaügyi törvényszék? 

                                                
39

 Svédül: Scania andan 
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Most visszatekintve bel§tom, hogy m§r r®gen r§ kellett volna jºnnºm: engem kezdettŖl 

fogva diszkrimin§ltak, becsaptak, ®s megfosztottak emberi jogaim jelentŖs r®sz®tŖl. Ha 

kívánod, megadhatom Neked ennek a részleteit. Kezdetben nem voltam gyanakvó, nagy 

kedvvel dolgoztam, és azt hittem, hogy a Scania érdekei az én érdekeim is. 

Ma sem tudom belátni, miféle érdeke lehetett a Scaniának, hogy háborút folytasson 

ellenem, egészen a megalapozatlan és indoklás nélküli elbocsátásomig. Vajon a cég 

elj§r§s§nak indokai olyan sz®gyenletesek, hogy ki sem szabad mondani Ŗket? Nekem az a 

benyomásom, hogy a magyarázat abban a tényben rejlik, hogy Kelet-Európából származom. 

Eszerint a nyugat- és észak-európai sovinizmus áldozata vagyok. Más magyarázatot sehogyan 

sem tudok kitalálni. Végtére az emberi jogaimról és az emberi méltóságomról van szó. Addig 

nem találhatok nyugalmat, amíg elégtételt nem kapok. Én hiszem, hogy Te emberi 

igazságérzeteddel belátod: akivel a felettesei a munkahelyén ilyen igazságtalanul és 

embertelenül viselkedtek, annak minden joga megvan ahhoz, hogy legalább megértse, miért 

történik mindez. Tudom, hogy Neked a hatalmaddal és a befolyásoddal módodban van 

sz§momra ezt lehetŖv® tenni.ò 

Semmi választ nem kaptam erre a levélre. 

  

Tüntetésre készülve 

A kºvetkezŖ ®v tavasz§ra v§s§roltam n®h§ny Scania-részvényt, hogy a magam is részt 

vehessek a részvényesek április 25-®n Sºdertªlj®ben tartand· kºzgyŤl®s®n. Egyszem®lyes 

tüntetést is terveztem az összejövetel helyszínének bejáratánál. 

ElŖzŖleg azonban ezúttal (2003. március 24-én) Marcus Wallenbergnek, Peter Wallenberg 

unokaöccsének írtam egy levelet, aki ekkor az Investor vezérigazgatója volt. Felhívtam a 

figyelm®t a Scania belsŖ viszonyaira, amelyek k§rt okoznak a c®gnek. E viszonyok egyik 

megnyilvánulása az is, hogy engem három évvel korábban törvényellenes körülmények 

között elbocsátottak. Elmondtam, hogy Ămind a mai napig nem tudom, mi volt az 

elbocs§t§som oka. Megpr·b§ltam kapcsolatba l®pni a Scania vezetŖs®g®vel, de r®sz¿krŖl csak 

elutasítást kaptam, és azt a véleményüket közölték velem, hogy amit velem tettek, az az 

elmarasztal· ²t®let ellen®re is helyes volt.ò Id®ztem kºzismert ®s j· h²rŤ sv®d ¿gyv®demet is 

(Bengt Sjönandert), aki szerint Ăa Scania viselked®se ®rthetetlen, ugyanis ügyvédi gyakorlata 

sor§n elŖszºr tºrt®nik meg, hogy egy c®gtŖl nem kap v§laszt az §ltala k¿ldºtt lev®lreò. 

Utaltam Leif Östlingnek, a cég vezérigazgatójának, a Scania Word 1/2003-as számában 

megjelent egyik nyilatkozatára, ahol kijelenti, hogy amennyiben etnikai hátterŤ zaklat§s 

történik, a vállalat fellép ellene. ĂAz ®n esetemben ï noha egy elismert, hatékony és lojális 

alkalmazott voltam ï a v§llalat ellenem, nem pedig a diszkrimin§l§som ellen l®pett fel.ò A 

velem szembeni eljárást csak etnikai alapon tudom magyarázni, Ăkºvetkez®sk®pp ¥stling 

nyilatkozata ¿res sz· csup§n, az igazs§g az §ltala mondottak ellenkezŖjeò. 

ĂAz elm¼lt h§rom ®vben ï tettem hozzá ï munkanélküli vagyok, mert a Scania a 

szem®lyemrŖl sz·l· nyilatkozataival lehetetlenn® tesz a munkapiacon.ò 

Elmondtam, hogy Ŗt (Marcus Wallenberget) l§tom az utols· lehetŖs®gnek, hogy el®gt®telt 

kapjak a történtekért. Másként kénytelen leszek helyzetemet a tömegkommunikáció 

csatornáin a nyilvánosság elé tárni. 

Megemlítettem, hogy ott leszek a cég részvényeseinek a kºzgyŤl®s®n, de a t¿ntetési 

terveimrŖl nem besz®ltem. 

Április 11-®n kaptam meg a v§laszt. Wallenberg helyett Hans Narfstrºm, ñSenior Vice 

Presidentò (magyarul val·sz²nŤleg: rangidŖs alelnºk; mint számomra Södertäljében rövidesen 

kider¿lt, Ŗ volt a Scania konszern szem®lyzeti fŖnºke) ²rta alá. Két dologra hivatkozott. 

Az egyik: ĂA francia b²r·s§g ²t®let®bŖl (é) vil§gosan kider¿l, hogy 1993 szeptember®ben 

¥n kinyilv§n²totta: nem ·hajt Sv®dorsz§gba visszat®rni.ò Ez egy hazugság, amely a Scania 
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ügyvédjének a szöveg®bŖl ker¿lt §t az ²t®letnek az elŖzm®nyeket le²r· r®sz®be. A t§rgyal§son 

nekem nemigen volt szavam: az ¿gyv®dem besz®lt. ŕ biztosan ¼gy tartotta, hogy az ezzel 

kapcsolatos igazság ï mármint hogy több svéd felettesem is kért, maradjak Angers-ban, mert 

szükségük van rám ï nem tartozik az ¿gy fŖvonal§ba, ez®rt nem k®rte a hamis §ll²t§s 

kiigaz²t§s§t. EbbŖl ®p²tkezett most, ¼jra csak ellenem, a Scania vezetŖs®ge. 

A másik: ĂA v®gelsz§mol§s ¥nnel egy®bk®nt 1998. m§rcius 20-án megtörtént anélkül, 

hogy Önnek ezzel kapcsolatban b§rmi ®szrev®tele lett volna.ò Ez a mondat arra vonatkozik, 

amikor nekem alá kellett írnom a södertäljei fizetés nélküli szabadsággal fenntartott helyem 

felmondását, valamint arra a végelszámolásra, amelynél ï mint már említettem ï egy havi 

fizetésem indokolatlan levonásával anyagilag is elég szépen megkárosítottak engem. 

A vezetŖs®g Hans Narfstrºm al§²r§s§val ell§tott kºvetkeztet®se: Ă£ppen ez®rt mi (é) nem 

tehet¿nk eleget az ¥n kor§bbi sv®d alkalmaz§s§ra vonatkoz· ig®nyeinek.ò 

A levelemben kºzvetlen¿l nem eml²tettem ilyen lehetŖs®get, de ¼gy l§tszik, felfogt§k 

maguktól, hogy valami ilyesmi lehetne elégtétel mindazért, ami történt. 

 

A tervezett 2003-as tüntetésem végül elmaradt. Hogy mi történt helyette, arról még 

besz§molok. A kºvetkezŖ ®vben viszont egy rövid beszédet sikerült mondanom a Scania 

r®szv®nyeseinek kºzgyŤl®s®n, ®s t¿ntettem is. ErrŖl is a maga hely®n sz·lok. 

2004 tavasz§n k®tszer is Sºdertªlj®be ®s Stockholmba utaztam. Az elsŖ utamat megelŖzte 

még egy levél. Ezt február 16-án írtam, és ugyancsak Marcus Wallenbergnek címeztem. 

ĂHi§baval·an v§rtam ï írtam neki ï tºbb mint n®gy esztendŖn §t, hogy valami tºrt®njen, de 

nem tºrt®nt semmi, noha a Scania legfelsŖbb vezetŖs®ge megfelelŖen inform§lva van. ElŖbbi 

levelemet Ön továbbküldte, és ¼gy tŤnik, azoknak a kez®be jutott, akik az igazs§gtalans§gokat 

elkºvett®k velem.ò Egyebek között felhívtam a figyelmét arra, hogy Angers-ban több 

ĂjelentŖsebb baleset ²rhat· ellenfeleim komolytalan hozz§§ll§s§nak sz§ml§j§raò, ®s az Ŗ 

felelŖss®ge is, hogy Ăa v§llalat erŖforr§sait ne haszn§lj§k kifog§solhat· cselekm®nyekreò. 

Kifejeztem reményemet, hogy március 23-a elŖtt esetleg találkozhatnék vele. 

Erre a levélre sem érkezett válasz. 

Ha megvizsg§ljuk a Scania ®s az Investor vezetŖihez ²rott leveleim visszhangját, 

megállapíthatjuk, hogy azokra kaptam választ, amelyekben felvetettem a médiához 

fordul§som lehetŖs®g®t, vagy legal§bb (mint a Peter Wallenberghez ²rott elsŖ levelemben) 

megállapítottam a vállalat iránti lojalitásom súlyos károsodását. 

Ezek szerint a Scania ®s a mºgºtte levŖ p®nzbirodalom urai csak a Ăfenyeget®sekreò 

reagálnak? 

 

 

 

 

A ĂScania-lelk¿letò 
 

Melegen verŖ sz²v 

A ĂScania-lelk¿letò (sv®d¿l: ĂScania andanò; Angers-ban: ĂlôEsprit Scaniaò) egy kiss® 

homályos, de talán éppen ezért sugallatos fogalom. Inkább csak utalni szoktak rá, a 

tartalm§nak t§rgyszerŤ megfogalmaz§s§val ®n soha nem tal§lkoztam. Ez a lelk¿let a 

vállalatnál dolgozó embereket hatja át (esetleg kell vagy kellene áthassa), egyéni és egyben 

közös ügyükké téve a cég érdekeit. 

A 4-es kamiontípus 1995-ös bevezetésére emlékezve, az európai reklámkampány 

ir§ny²t·j§val, Claes Tor®nnel j·val k®sŖbb k®sz¿lt interj¼ ²gy sz·l az akkori idŖkrŖl: ĂClaes 

Tor®nre nagy hat§ssal volt az a lelkesed®s ®s lojalit§s, amelyet minden egy¿ttmŤkºdŖn®l 
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talált. ï «A híres Scania-lelkület kézzelfogható volt. Ez úgy jön létre, hogy az emberek ismerik 

egymást, többek között azért, mert sokan már régen a vállalatnál voltak. Az összetartást 

tovább növelik a szervezett egyesületek és tevékenységek» ï mondjaò
40

 

Az erre a lelkületre vonatkozó legpatetikusabb megfogalmazást Leif Östlingnek, a 

konszern elnök vezérigazgatójának azokban a beszédeiben találtam, amelyeket a Scania-

részvényesek 2002-es és 2003-as évi tanácskozásán mondott
41

: ĂA Scania tekint®lye a mi 

globális szervezet¿nkben levŖ emberekre ®p¿l. Arra a technik§ra ®s minŖs®gre, amelyet Ŗk 

®p²tenek be a term®keinkbe ®s az ¿gyfeleinkkel val· kapcsolatba.ò Ez adja a cég ügyfelek 

elŖtti tekint®ly®t. ĂMi, a Scani§n§l, mindent megtesz¿nk, hogy megfelelj¿nk ennek a 

tekintélynek. Ezt csak elkötelezett munkatársak segítségével tudjuk megtenni, akik egy 

melegen verŖ Scania-szívvel ügyfeleink érdekében fejlesztik termékeinket, szolgáltatásainkat 

®s a finansz²roz§si lehetŖs®geket.ò  Ez a szöveg mindkét alkalommal szó szerint így hangzott 

el. 

A melegen verŖ Scania-szívet, amelyet én itt kiemeltem, még meghatónak is találhatná 

valaki, ha nem lenne sírnivalóan nevetséges, különösen, ha egybevetjük a vállalat belsŖ 

viszonyainak valóságával. 

Az azóta tartott két tanácskozáson (2004-ben és 2005-ben) a vezérigazgató az ilyen 

fellengzŖs megfogalmaz§sokt·l tart·zkodott. 

Volt olyan kiadv§ny is, ahol Ŗszint®bb megnyilatkoz§sra leltem. A c®g francia nyelvŤ 

belsŖ lapj§nak egyik cikke
42

 az ügyfelek anyagi ügyeinek intézését vállaló Scania Finance 

France ¼j vezetŖj®nek kinevez®se alkalm§b·l, mikºzben dics®ri az Eur·pai Uni· nagy ipari ®s 

kereskedelmi lehetŖs®geit, megjegyzi: ĂA Csehorsz§gban, Szlov§ki§ban, Luxemburgban 

l®trehozott p®nz¿gyi t§rsas§goké az®rt vannak ott, hogy tan¼skodjanak a Scania-lelkület 

eur·pai volt§r·l.ò Ez leplezetlen bepillantást enged ennek a lelkületnek a piachódító 

tºrekv®seibe (l§m, ettŖl mindj§rt eur·paiv§ is lesz), ®s nyilv§n a fogalomnak nem ez az 

értelme volt az, amelyet Bernard Proux, az angers-i személyzeti igazgató kiröhögött, amikor 

gyºtºrtet®seim sor§n egyik alkalommal megk®rdeztem tŖle, hogy a viselked®s®ben hol van 

vajon az a híres Scania-lelkület. 

 

T. K. A.: A ĂScania-lelk¿letò minden bizonnyal a v§llalati ideol·gia r®sze. Ez egy 

magatartásformáló eszköz; a célja az, hogy az alkalmazottak az elvárt módon viszonyuljanak 

munkaadójukhoz. Kidolgozására és reklámozására ï különösen az óriáscégek ï mind több 

pénzt és energiát áldoznak. 

 

Itt sem tºrt®nik m§sk®nt. Egy belsŖ ¿zemi kiadv§nyban
43

 olvashatjuk: ĂA Scania 2002-ben 

megfogalmazta, hogy mint glob§lis szereplŖ hogyan fog elj§rni mind belsŖ, mind pedig k¿lsŖ 

kapcsolataiban. A kidolgozott stratégia szerint minden tevékenységének három központi érték 

a kiindulópontja: az ¿gyf®l mindenekelŖtt, az egy®n iránti tisztelet ®s a minŖs®g, valamint az 

OECD
44

 ir§nyelvei.ò 
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 Emma Norrman: Tiden går ï och Scania best¬r (Az idŖ m¼lik ï és a Scania fennmarad). In: Scania Inside 

nr.7/2004. március 31., Södertälje 
41

 Ezeknek a besz®deknek a szºveg®t mindig kiosztj§k a tan§cskoz§s r®sztvevŖi kºzºtt. Csak az ¼jabbak 

találhatók meg a Scania honlapján is. 
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 Címe: Un nouveau barreur chez Scania Finance France (Új kormányos a Scania Finance France-nál). In: 

Scania France 76. szám, 2002. december, Angers 
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 Emma Norrman: Scanias etiska riktlinjer ï De värdefulla länken mellan företag och samhälle (A Scania etikai 

irányelvei ï A v§llalatot ®s a t§rsadalmat ºsszekºtŖ ®rt®kes l§ncszemek). In: Scania World 2/2003, m§jus, 

Södertälje, 4-5. oldal 
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 OECD = Organisation for Economic Co-operation and Developement. Magyarul: Gazdas§gi Egy¿ttmŤkºd®si 

és Fejlesztési Szervezet. 
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Az idézett cikk szerint: ĂA Scani§ban egy§ltal§n nem jelent ¼jdons§got az etikai elvek 

figyelembevétele; ez hagyományosan alapját képezi minden munkának, és feltételét annak, 

hogy folyamatosan egy gazdaságos termelésnövekedést hozzanak létre. Most csak annyival 

tºrt®nik tºbb, hogy konkretiz§lj§k a v§llalat §ll§sfoglal§s§t.ò 

A ĂScania-lelk¿letò fogalma is r®gi, de ez sz· szerint nem ker¿lt bele a v§llalati strat®gia 

újonnan kidolgozott írásos dokumentumaiba. EttŖl f¿ggetlen¿l halhatatlan ®s az etikai 

elvektŖl elv§laszthatatlan. Mert mikºzben ï mint az elŖbb hivatkozott szºveg meg§llap²tja ï 

az Ăut·bbi k®t esztendŖben a Scania etikai n®zeteinek k¿lºn fejezetet szentelnek az ®vi 

jelent®sbenò, Leif Östling vezérigazgat· a r®szv®nyesek kºzgyŤl®sein ®ppen ebben a 

periódusban említi két ízben is a melegen verŖ Scania-szíveket. 

Én barátja lennék egy olyan Scania-lelkületnek, amely szerint mindenkit igazságosan 

kezelnek ®s cselekedetei szerint ²t®lnek meg. De nem errŖl van szó. 

Az elŖbbiekben felsorolt h§rom kºzponti etikai ®rt®k cikkekben ®s besz®dekben ¼jra ®s 

¼jra elŖjºn, a leggyakrabban ®s a legnagyobb hangs¼llyal tal§n ï hadd érezzék minél jobban 

érintve, megtisztelve magukat az alkalmazottak ï az egyén iránti tisztelet. 

Az OECD ir§nyelvei kºz¿l kettŖ kapcsol·dik az ®n esetemhez. Az egyik: ĂTiszteld az 

emberi jogokat, ®s seg²tsd elŖ mind a v§llalat, mind pedig alkalmazottainak hossz¼ t§v¼ 

fejlŖd®s®t.ò Mint a francia bírósági döntés is bizonyítja, a vállalat az én emberi jogaimat 

lényegében semmibe vette, és nem elég, hogy többször is hiába kértem, küldjenek 

tov§bbk®pz®sre, v®g¿l m®g Ăhossz¼ t§v¼ò munkan®lk¿lis®gre is ²t®ltek. A m§sik: ĂMinden 

®rdekelttel oszd meg a l®nyeges inform§ci·katò. Én mindmáig nem tudom, hogy ï noha 

szakmailag csak elismeréssel nyugtázták munkámat ï miért akartak minden áron 

megszabadulni tŖlem? Pedig sz§momra ez igaz§n Ăl®nyeges inform§ci·ò lenne. 

 

 Vállalati etikai értékek 

A Scania etikai vállalásait a How is Scania Managed (Hogyan vezetik a Scaniát; a 

tov§bbiakban: HSM) c²mŤ bros¼ra foglalja ºssze, amelyet 2003 janu§rj§ban valamennyi 

Scania-fŖnºkhºz eljuttattak. ĂMinden fŖnºk felel az®rt, hogy ezt az ismeretet §tadja a 

munkat§rsainak, mert a belŖle sz§rmaz· felelŖss®g a v§llalaton bel¿l mindenkire kiterjedò ï 

olvashatjuk Emma Norrmannak a Scania WorldbŖl többször is idézett cikkében. 

A HSM nagy hangs¼lyt helyez a Ăkºzponti etikai ®rt®kekreò, kºz¿l¿k is fŖleg az egy®n 

tiszteletére. A velem szembeni Ătiszteletò nem akad§lyozta meg Ŗket abban, hogy az évek 

során többször is átverjenek. De ï mint ennek tanúja voltam másokkal kapcsolatban is ï a 

tisztelet formailag is csak addig él, amíg az egyénre szükségük van. Amikor nem kívánják 

többé kihasználni az embert, már a látszatot sem nagyon igyekeznek fenntartani. 

Az egyén iránti tisztelet fontosságával kapcsolatban a HSM megjegyzi: ĂA munkat§rsak 

v®lem®ny®nek a meghallgat§sa a mindennapi dºnt®sek alapj§t k®pezi.ò Mint emlékszünk, 

engem a végén azzal vádoltak, hogy bíráltam a feletteseim kapkodó, költséges és irracionális 

intézkedéseit, amelyekkel engem kiszorítani kívántak, és amelyek végül ï elbocsátásom után 

ï balesetekhez is vezettek. £s ugyancsak ebben az idŖszakban ï feltehetŖleg a Scania 

központi értékeinek a nevében ï tiltották meg, hogy egyáltalán szót kérjek a 

technol·guscsoport gyŤl®sein a felvetŖdºtt mindennapi ¿gyekben. Vajon a koll®g§im 

véleményének, egyéniségének szabad megnyilvánulását bizonyította az is, hogy sokan 

közülük féltek ekkoriban velem szóba állni, mellettem tanúskodni pedig csak egy 

merészkedett, az, aki a perem idején már nem volt a vállalat alkalmazottja? 

Mint a kºvetkezŖ p®lda bizony²tja, m®g egy fŖnºk is kitºrheti a nyak§t, ha rosszul sz·l. 

Leif Östling elnök vezérigazgató 2003 decemberében a Holland Beers-hez utazott, amely a 

Scania leányvállalata. Én csak hallomásból, de lényeges tévedéseket kizáró forrásból ismerem 

az eseményeket. Östling leépítéseket szorgalmazott, mert ott több ember végezte azt a 
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munkát, amelyet másutt kevesebb. Jan Terwee, a Beers igazgatója próbálta megmagyarázni, 

hogy ez miért nem megy Hollandiában. Állítólag Östling ezt válaszolta: Eszméink 

összeegyeztethetetlenek. El vagy bocsátva. Már aznap kijelölték az új igazgatót (egy svédet, 

aki addig tal§n Szlov§ki§ban dolgozott), ®s a kºvetkezŖ munkanapon a régi igazgatót már 

nem akarta beengedni a gyárba a kapus. 

Ez a jelens®g term®szetesen nemcsak a Scania konszernre jellemzŖ. ĂMind nagyobb csend 

telepszik a svéd munkahelyekre. Az alkalmazottak már nem mernek nyíltan beszélni. Ennek 

okai: a leépítések, nehéz munkahelyet tal§lni, de mindenekelŖtt az a t®ny, hogy a 

munkahelyvédelmi törvény
45

 erŖteljesen megromlottò ï mondja a Ny Teknik c²mŤ foly·irat 

egyik cikk²r·ja, majd Kurt Junesjº munkajogi szak®rtŖt id®zi: ĂSokan nem merik kimondani 

azt, amit gondolnak. Félnek, hogy megtorolják rajtuk, rosszabb esetben az állásukat is 

elvesz²thetik.ò 
46

 

UgyanebbŖl a cikkbŖl: ĂA sv®d alkotm§ny szerint mindenkinek joga van a 

véleménynyilvánításhoz, ahhoz is, hogy információkkal szolgáljon a sajtónak vagy más 

kommunikációs csatornáknak. A magánvállalatoknál dolgozók számára azonban a törvény 

v®delme meglehetŖsen gyenge. Sokan j§rnak p·rul, ha b²r§lj§k a mag§nc®gekn®l 

tapasztalhat· viszonyokat. £s a legfelsŖbb hat·s§gn§l, a munka¿gyi b²r·s§gn§l a 

véleménynyilvánítás szabadságát szembe§ll²tj§k a kºtelezŖ lojalit§ssal, azzal, hogy nem 

szabad k§rt okozni a v§llalatnak.ò 

Vagyis a lojalitás lényege az, hogy teljes odaadással dolgozol, de közben ï bármi történjék 

is veled vagy körülötted ï jobb, ha befogod a szádat, és engedelmes vagy. 

 

Bé, mint becsületesség, bizalom, büszkeség 

A HSM személyi politikáról szóló részében azt olvashatjuk, hogy a Ăszem®lyek kºzºtti 

viszonyt a Scaniában a bizalom, a nyílts§g ®s a becs¿letess®g kell jellemezzeéò Amikor a 

vállalattal szemben megnyertem a pert, ®s a vezetŖkhºz fordultam, hogy a tºrv®ny §ltal 

megállapított igazamból levonják a becsületbeli következtetéseket, vagy nem is válaszoltak, 

vagy Ăny²ltanò elutas²tottak. S ha valaki elolvassa e kºnyv kºvetkezŖ r®szeiben, mennyi 

nyíltság és becsületesség jellemezte a cég eljárását, amikor végre belementek, hogy 

kivizsgálják az ügyemet, nem hiszem, hogy sok bizalom ébred majd benne a Scania iránt. 

 

T. K. A.: A Ceauĸescu idej®ben Rom§ni§ban kiadott kºnyvecske, a Ăkommunista 

embert²pusò erkºlcsi k·dexe jut eszembe. Akkor ott mindenki számára nyilvánvaló volt, hogy 

a hatalom megfogalmazásai és a társadalmi gyakorlat között szakadék van. Úgy látszik, ez ma 

is ott húzódik a szabadságra, a demokráciára vonatkozó szép szavak és a valóság között: a 

közembert a kölcsönösség jegyében erkölcsi tartásra, a közösség érdekében önzetlen munkára 

sz·l²tj§k fel, hogy azt§n kider¿ljºn: mindezek olyan elv§r§sok, amelyek a vezetŖkre, a 

poz²ci·ban levŖkre nem ®rv®nyesek. 

 

Figyeld meg a HSM szövegét: ĂK®t sz· ï a büszkeség és a bizalom ï összefoglalja a 

Scania márka értékeit és azt a felfogást, hogy a vásárlók, az alkalmazottak és más érdekeltek 

r®szesedjenek belŖle. A Scania azt akarja, hogy az emberek b¿szk®k legyenek a Scani§val 

való kapcsolatukra, ugyanakkor bízzanak a vállalatban ®s annak term®keiben.ò 

A b¿szkes®g emleget®se m§r j·val e bros¼ra megjelen®se elŖtt §ltal§nos szok§s volt. £s be 

kell vallanom, hogy néhány esztendeig rám sem volt egészen hatástalan. Ez a vállalati 
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agymos§s r®sze, amely fentrŖl terjed lefel®, mert mindenkinek illik az elöljáróját, vagyis a 

kenyéradóját szajkózni. Ezzel a büszkeséggel mindenki telis-tele kellene legyen. Amint 

meglát valahol az úton egy Scania-kamiont, m§r dagadjon a melle, hogy l§m, ezt Ŗ gy§rtotta. 

Figyeld meg a tálalás módját: például maga Bengt Palmer volt technikai igazgató mondta, 

hogy nem is a fizetés a fontos, ez lehet akár kevesebb is, mint más cégeknél, a lényeges az a 

jó érzés, az az elégtétel, hogy láthatjuk az utakon a termékeinket. De a borsos fizetést és a 

borsos jutalmakat nem azok kapj§k, akik a term®ket gy§rtott§k, hanem a fŖnºkºk. Ezek mi®rt 

nem elégednek meg a büszkeséggel? Inkább azoknak emelnék a fizetését, akik valóban 

megdolgoztak a nyereségért! 

 

Ember a középpontban 

Most nem tudnám megmondani, melyik Scania Worldben olvastam egy kºvetendŖ 

példaként beállított esetet. Egy spanyol Scania-alkalmazottról van szó (talán Latin-

Amerikában), akinek az volt a feladata, hogy valahol a hegyekben megjavítson egy 

meghib§sodott kamiont. Đtkºzben az Ŗ aut·ja is lerobbant, ®s sok kilométeren keresztül 

gyalog cipelte a nagy hidegben a cseréhez szükséges alkatrészt. A lába is kificamodott (vagy 

eltºrt?) a havas ¼ton. Tal§n csak m§snap ®rt oda, de elŖbb megjav²totta a teheraut·t, csak 

azut§n tºrŖdºtt a saj§t eg®szs®g®vel, ®s keresett valahol egy orvost. A cikk végkicsengése: 

ilyen emberek kellenek a Scaniába! 

 

T. K. A.: A szocialista realizmus korszakában a szovjetek által uralt országokban sok 

kºnyvet ²rtak ®s sok filmet k®sz²tettek hasonl·an ºnfel§ldoz· kommunista hŖsºkrŖl. 

 

A hasonlóság abban is megnyilvánul, hogy közben ï ahogy a kommunizmus tette ï a 

Scania is azt vallja, hogy a legnagyobb érték az ember. Leif Östling vezérigazgató a Scania-

r®szv®nyesek 2002 tavaszi kºzgyŤl®s®n kijelentette: ĂA mi saj§t Scania Production 

Systemünkkel már néhány éve egy masszív programot indítottunk. Ez egy gondolkodási mód, 

amely jelentŖs nyeres®get hozott a hat®konys§g ®s a rugalmass§g ter¿let®n. A Scania 

Production Systemben az ember áll a központban, nem a gépek vagy a komputerek. Már 

jócskán ezen az ¼ton haladunk, ®s nagy elkºtelezetts®get tapasztalunk az alkalmazottainkn§l.ò 

Meg§llap²totta, hogy ennek kºvetkezt®ben javult a minŖs®g, nŖtt a termel®kenys®g, 

ugyanakkor csökkent a beteghiányzás és a balesetek száma. Szinte szó szerint ugyanezt a 

szöveget elmondta a kºvetkezŖ k®t esztendŖ kºzgyŤl®sein is, de 2005-ben valami miatt már 

nem ismételte meg. 

 

Az angers-i munkások szakszervezetének, a CFDT-nek 2004. március 1-i faliújság-

közleménye ezzel a címmel jelent meg: A minŖs®g ºsszeegyeztethetŖ kell legyen az emberek 

tiszteletével
47

. A szºvege ²gy kezdŖdik: 

ĂHa a Scania Production Angers gazdas§gi ®s termel®si sikeress®g®re gondolunk, hiszen a 

Scania csoportban az ®v legjobb termelŖ egys®g®nek lett kiki§ltva, ®s nem feledkez¿nk meg a 

v§llalat kitŤnŖ szoci§lis politikájáról sem, amelynek hírét a média a helyi és a nemzetközi 

sajtóban szüntelenül terjeszti, végül is azt hihetnénk, hogy a mi üzemünknél minden a 

legjobban megy. 

A val·s§g azonban, sajnos, eg®szen m§s.ò 

A továbbiakat röviden összefoglalom: 

Angers-ban az egyik szerelŖvonalon egy ellenŖrzŖ list§t f¿ggesztettek ki, amely a J·k ®s a 

Rosszak nev®t t¿nteti fel. A munk§sok kell egym§st minŖs²ts®k rajta. Ez egy olyan felelŖss®g 

a számukra, amely valójában nem tartozna a feladataik közé, és nincs is hozzá 
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kompetenciájuk. El lehet képzelni, hogy ez az intézkedés milyen hatással van az emberek 

közötti kapcsolatra és a munkahelyi légkörre. 

A csoportvezetŖk egyike a minŖs®g magas szintj®nek fenntart§sa ®rdek®ben havi 

összejöveteleket tart azokkal, akik kétszer hib§ztak szerel®s kºzben. Ez lehetŖv® teszi 

sz§m§ra, hogy beosztottjaira erŖs l®lektani nyom§st gyakoroljon. 

Az egyik részleg igazgatója ï ahelyett, hogy a munk§sokkal egy¿ttmŤkºdve, hat®kony 

munkaterveket igyekezne kidolgozni a minŖs®gi probl®m§k megsz¿ntetésére ï a gyŤl®seken 

figyelmeztetŖ leveleket oszt ki azoknak, akik szerel®si hib§t kºvettek el. Ezt a levelet minden 

tºrv®nyes alap n®lk¿l az illetŖ dosszi®j§hoz csatolj§k, ®s az ily módon egész további életében 

befolyásolja majd a karrierjét. 

A szerelŖk nap mint nap ebben a munkakörnyezetben kell éljenek. 

A CFDT megbízottjai korántsem ellenzik az elnök vezérigazgató által meghirdetett magas 

minŖs®gi kºvetelm®nyeket, de el²t®lik azokat a m·dszereket, amelyekkel egyes vezetŖk ezt a 

célt elérni igyekeznek, miközben Ăskrupulus n®lk¿l tºnkreteszik a v§llalati l®gkºrt ®s az 

alkalmazottak motiv§ci·j§tò. 

  

A Scania Production Angers-nál a vállalati propaganda és Leif Östling vezérigazgató szép 

szavai ellenére is fennálló viszonyok az egyén tiszteletének és a jó légkörnek a hiányát, 

közvetkezésképp a kijelentések és a valóság ellentmondását bizonyítják. Pedig ez a helyzet 

anyagilag is érinti a részvénytulajdonosokat. A Netsurvey nevŤ v§llalat egymillió 

alkalmazottat felºlelŖ, tºbb orsz§gra kiterjedŖ ank®tja kimutatta, hogy Ăa rossz fŖnºkºk, akik 

nem tudják a konfliktusokat megoldani, és nem tisztelik a munkatársaikat, mind a munkahelyi 

l®gkºrt, mind pedig a nyeres®get befoly§solj§kò
48

. Az ankét eredményei szerint a rossz légkör 

miatt 20-25 százalékkal is csökkenhet a jºvedelmezŖs®g. 

 

Sok nemzetiség és sok kultúra - szociálisan 

A CFDT szakszervezetnek egy másik Angers-ban kifüggesztett faliújság-közleménye Leif 

Östling elnök vezérigazgatónak egy cikkéhez szól hozzá.
49

 Ennek szºvege mindenekelŖtt a 

cégen belüli diszkrimin§ci· hi§ny§t dombor²tja ki, a szakszervezeti komment§r viszont fŖleg 

a benne levŖ t§rsadalmi vonatkozásokhoz kapcsolódik. 

L§ssuk elŖszºr ¥stling ²r§s§t eg®sz terjedelm®ben. 

 

ĂMi, a Scania szervezetben, egy ¼jabb sikeres ®vet hagytunk magunk mºgºtt. Ez egy 

soknemzetis®gŤ ®s sokkult¼r§j¼ szervezet, melynek tev®kenys®ge tºbb mint 80 orsz§gra terjed 

ki. Együtt több mint 100 nemzetiséget képviselünk, és mindennapjainkban egy csomó 

k¿lºnbºzŖ nyelvet besz®l¿nk. Sv®dorsz§gban a Scania alkalmazottainak tºbb mint 50 

százaléka más országban született, és a södertäljei üzemünk falai között több mint 60 nyelvet 

besz®lnek. A hollandiai Zwoll®ban levŖ termel®si egys®g¿nkben tºbb mint 20 k¿lºnbºzŖ 

nemzetis®g dolgozik egy¿tt. A Scania mostani ®s jºvŖbeli sikere nagyr®szt abból ered, hogy 

globális szervezetünkben ez a sokféleség létezik. 

A Scania hagyományosan egy férfiak uralta vállalat. Ma az alkalmazottaknak mintegy 20 

sz§zal®ka nŖ. Ez egy nyilv§nval· kisebbs®g, de c®ltudatosan azon dolgozunk, hogy tºbb nŖt 

vegyünk fel a c®g¿nkhºz. Ahogy mind tºbb nŖ jelentkezik a technikai jellegŤ fŖiskolákra és 

egyetemekre, nºvekedni fog a Scani§ban elhelyezkedni k²v§n· nŖk sz§ma. Fokozatosan 

nºvekszik a v§llalatunkon bel¿l vezetŖ funkci·t betºltŖ nŖk sz§ma is. 
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A kulturális háttér nagy szerepet játszik abban, hogy a megítélés szerint a férfiak, illetve a 

nŖk milyen hivat§sokat ®s szerepeket tºlthetnek be. AlapvetŖ az eg®sz glob§lis 

szervezetünkben, hogy a legnagyobb tiszteletet ï függetlenül annak etnikai vagy vallási 

h§tter®tŖl ï az egyén iránt tanúsítunk. De nekünk arra is tekintettel kell lennünk, hogy ami az 

egyik kultúrában érvényes, az teljes mértékben tabu lehet egy másikban. 

Ez nem akad§lya annak, hogy mindenki, k®pess®geitŖl f¿ggŖen, ugyanazzal a lehetŖs®ggel 

bírjon önmaga megvalósítására a nagy Scania-szervezetben. Nemcsak elfogadnunk kell, 

hanem tiszteletben is kell tartanunk azt a tényt, hogy minden egyén más. 

Ugyanilyen fontos, hogy a Scania szervezetének minden munkahelyén az emberek közötti 

kapcsolat és a társas érintkezés mindig Ŗszinte ®s pozit²v legyen, ®s semmi esetre sem s®rtŖ. A 

nyitottság és a szerénység fontos egy multikulturális vállalatnál. Egy emberi és pozitív légkör 

kialakításával a problémákat ï bármennyi eltérés legyen is közöttünk ï egymás elé tárhatjuk, 

és így ®p²tŖ megold§sokat tal§lhatunk r§juk. Ebben mi kimer²thetetlen forr§st tal§lunk 

term®keink minŖs®g®nek jav²t§s§ra, de az ¿gyfelekkel ki®p²tett kapcsolataink jav²t§s§ra is. 

Mindennek következtében teherautóink, buszaink és motorjaink vásárlói elégedettebbek 

lesznek. 

Az egy®n ir§nti tisztelet egyike azon alapvetŖ ®rt®keknek, amelyek egybekapcsolj§k a 

Scania v§llalatot. Ez kiindul·pont is, amikor a Scania vezetŖi tan²tj§k ®s alkalmazzák a 

munkát irányító elveket. 

A vállalatunk nagyrészt megszabadult azoktól a fŖnºkºktŖl, akik poz²ci·jukat, hatalmukat 

k¿lºnbºzŖ megtorl· int®zked®sek megt®tel®re haszn§lj§k. £s ami m®g rosszabb: szexu§lisan 

megalázó megjegyzéseket tesznek vagy kihaszn§lj§k a nŖi alkalmazottakat. 

A v§llalatvezet®s r®sz®rŖl erŖteljesen fell®pt¿nk abban a néhány esetben, amikor hasonló 

zaklat§sok a tudom§sunkra jutottak, ®s ily m·don fogunk fell®pni a jºvŖben is. Soha nem lehet 

elfogadni, hogy egy fŖnºk a poz²ci·j§t a munkat§rsaival szemben kihasználhassa. 

A Scania sikeressége nagymértékben multikulturális globális szervezetünkön alapul, és ez 

még ink§bb ²gy lesz a jºvŖben. Az etnikai h§tt®rtŖl, vall§si hittŖl vagy a nemtŖl f¿ggetlen 

egym§s ir§nti tiszteletnek mindig az elsŖ helyen kell §llnia. čvjuk meg ezt. Ez k®pezi az 

alapját egy eredményes Scaniának.ò 

 

A CFDT sajtókommentárját a fenti cikk megjelenése után mintegy három hónapra, 2003. 

június 11-én függesztették ki Angers-ban: 

 

ĂMilyen sz®p szºveg, ®s milyen messze van a Scania Production Angers szoci§lis 

politikájától. Azok a módszerek, amelyeket az igazgatóságunk a mi személyzeti igazgatónk 

vezényletével alkalmaz a munkavállalók számának csökkentésére (megegyezéses felmondatás, 

kényszer, manipuláció, közömbösség), egy egészen más valóságot mutatnak. 

A pokoli munkaritmus, a hi§nyz§sok nºvekvŖ sz§ma, a munkakörülmények romlása, a 

személyzeti igazgató távolmaradása a helyszín realitásaitól és az alkalmazottak napi 

problémáitól egy olyan igazgató benyomását kelti, mint aki nem bírja szusszal. A Scania 

Angers-nál az egyén tiszteletének a hiánya a sikeres karrier forrása. Példát is mondhatunk: 

egy durvas§g§r·l kºzismert menedzser ma a szerelŖvonal felelŖse. (é) 

Az átcsoportosítások kilátástalansága némely dolgozót arra kényszerít, amit szemérmesen 

kºlcsºnºs megegyez®ssel tºrt®nŖ t§voz§snak szoktak h²vni.ò Ez Ăegy szerencs®tlen 

foglalkoztat§si politika bizony²t®ka, amely csak a bizonytalans§got nºveli.ò 

A helyzet Ăa Scania Production Angers val·di priorit§sait bizony²tja. Ezeket pedig nem a 

biztonság, a munkakörülmények, a környezet képezik, hanem a termelékenység és a profit. 

Az alkalmazottak alkalmazkodási képességét újra próbára tette a munkaritmus 

megv§ltoztat§sa. (é) A balesetek ar§nya ï miután két évig azonos szinten állt ï jelentŖsen 
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megnºvekedett, a munkahelyrŖl val· hi§nyz§s szint®n, ®s nagyon egyszerŤ lenne azt gondolni, 

hogy ebben az ®rdektelens®g j§tssza a fŖ szerepet.ò 

 

Ugyanaz - etnikusan 

Természetesen a vezérigazgató diszkrimináció-mentességet, a népek és kultúrák nagy 

Scani§n bel¿li ºsszeºlelkez®s®t illetŖ §ll²t§sai sem felelnek meg a valóságnak. 

Angers-ban magam is tanúja voltam egy idevágó esetnek. 

Lop§sok tºrt®ntek a gy§rban. A munk§sºltºzŖben p®nzek, bankk§rty§k ®s m§s ®rt®kek 

tŤntek el. Szerintem ezt kºzz® kellett volna tenni, hogy mindenki r®sen legyen. A Scani§n§l 

azonban az ilyesmi titok, mert náluk nem történik semmi rossz. A fontos a kifelé mutatott 

látszat. 

Egy tunéziai naponta bejárt hozzánk, noha egy másik cég alkalmazottja volt. Karbantartási 

munk§kat v®gzett n§lunk; szabadon mozgott a gy§r eg®sz ter¿let®n. Az ºltºzŖben is j§rt, talán 

valami z§rat jav²tott. EgybŖl Ŗ lett a gyan¼s. Đgy egy h·nappal k®sŖbb mes®lte el nekem, 

hogy mi tºrt®nt. Folyton h²vogatt§k a csendŖrs®gre, h§zkutat§st tartottak n§la, idegileg sz®pen 

kik®sz²tett®k. Amikor a csendŖrs®g h²vogat valakit, az biztosan rosszabb annál, mint amikor 

engem Bernard Proux h²vogatott. ŕ v®gig tagadta, hogy lopott volna. Azt§n egy nap 

megtºrt®nt a csoda: egy optikusn§l azzal a k§rty§val fizettek, amelyet az ºltºzŖbŖl loptak el. 

Az optikus, amíg ott tette-vette a kártyát, felhívta közben a rendŖrs®get, ®s elkapt§k az illetŖt. 

Egy francia ember volt, aki a vonalon szerelt. Az lopott, nem a tun®ziai. Egy napon eltŤnt a 

gyárból; nyilván felmondatták. 

A tun®ziait·l a rendŖrs®g ut·lag bocs§natot k®rt. Elmondt§k neki: a Scania r®sz®rŖl nagy 

nyom§s volt rajtuk, hogy kapj§k el hamar a tettest, s legyen v®ge a lop§snak. Ez®rt ny²rt§k Ŗt 

annyira. Nyilv§n a Scania emberei jelentett®k Ŗt fel. Ezek nem sz·ltak neki k®sŖbb sem 

semmit, hanem a fŖnºke ann§l a c®gn®l, amelyikn®l alkalmaz§sban volt, ®s amelyik átküldte 

hozzánk dolgozni, megfenyegette: ha reklamál, ha feljelentést tesz a Scania ellen, vagy 

Michel Cherrault, a Scania biztonsági embere ellen, kirúgják. A tunéziai szerint Proux is és 

Cherrault is gyŤlºli az idegeneket. 

 

A Scania vezetŖs®ge valódi állásfoglalását és gyakorlatát, amelyet átitat az etnikai 

hovatartozásra való odafigyelés, itthon, Svédországban is szép szavak mögé igyekszik 

b¼jtatni. ¥stling Ăb¿szk®nò eml²ti, h§ny nemzetis®g dolgozik p®ld§ul a sºdertªljei gy§rban, 

csak azt felejti el hozz§tenni, hogy a mŤhelyekben sok olyan k¿lfºldi sz§rmaz§s¼ sv®d 

§llampolg§rt alkalmaznak munk§sk®nt, akiknek fŖiskolai vagy m®rnºki v®gzetts®g¿k van. 

Gyakran svéd fŖiskol§ba j§rtak, de csak egyszerŤ szerelŖi feladatokat b²znak r§juk. JellemzŖ, 

hogy egyetlen magasabb beoszt§s¼ bev§ndorl·t sem tal§lunk a k¿lºnbºzŖ munkahelyeken. 

Én sok más emberhez viszonyítva eleinte még jól is jártam, mert az angers-i gyár idejében 

tºrt®nŖ beind²t§s§hoz sz¿ks®g¿k volt az ®n tud§somra ®s operativit§somra. Ma m§r tudom: 

szó szerint kellett volna vennem, amit egyszer Anders Leine mondott nekem: én lehetek 

szak®rtŖ a Scani§ban, de fŖnºk nem. L§m m®g annak a kis FFU-csoportnak a vezetŖje sem 

lehettem, csak a munkáját végezhettem, míg az új meg nem érkezett. Ma, utólag, azt is értem, 

hogy amikor egy-k®t sv®d fŖnºk azt mondta nekem Angers-ban: Ădu ªr v¬ranò (te a mienk 

vagy), ez nem azt jelentette, hogy Ăkºz®nk tartozolò (mint ®n hittem akkor), hanem azt: most 

már mi rendelkezünk veled. 

Az etnikai-faji megkülönböztetés Svédországban nemcsak a Scania sajátja. A külföldön 

született egyetemet végzettek Ăçºtsz§z §ll§st is megp§ly§zhatnak an®lk¿l, hogy egyetlen 

interj¼ra is elh²vn§k Ŗketè - mondja Marie Linell Persson, a nemzetközi egyetemet végzettek 

munkakºzvet²tŖj®nek a vezetŖje.ò Ugyancsak Ŗ mondta: ĂĆltal§nos gyakorlat, hogy a 

munkaad·k nem veszik figyelembe a k¿lfºldinek hangz· nevŤek §ltal beny¼jtott §ll§skeresŖ 
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k®r®seket.ò A legrosszabb helyzetben az afrikai és ázsiai bevándorlók, valamint 

leszármazottjaik vannak. Az Integrációs Hivatal nagyszabású felmérése bizonyítja, hogy 

ĂSv®dorsz§g nagy kompetencia-erŖforr§sokat vesz²t el, mert hagyja, hogy kºzgazd§szok, 

orvosok, tanárok olyan munkát végezzenek, amelyhez nincs szükség magasabb 

k®pzetts®gre.ò
50

 

 

A k¿lfºldi eredetŤ alkalmazottak a Scaniában ugyanazért a munkáért kevesebb bért 

kapnak, mint svéd kollégáik. Ezt magamon is alaposan megtapasztalhattam. Diszkrimináció 

ez a jav§b·l, m®g akkor is, ha j·hiszemŤs®gem, no meg a rºvidt§v¼ el®v¿l®si idŖ miatt 

lekéstem a feljelentést. 

A jelenség általánosan elterjedt Svédországban, noha törvény tiltja. A munkahelyi 

diszkriminációra vonatkozó feljelentések száma rohamosan gyarapszik: 1999 és 2004 között 

64%-kal növekedett; legtöbbjüknek etnikai-faji okai vannak. Pedig ez csak a jéghegy csúcsa. 

A megkülönböztetés a statisztikailag ismertnél valójában sokkal nagyobb. A témában 

készített tanulmányok szerint a diszkrimináltaknak csak 4%-a tesz feljelentést.
51

 

  

Sºdertªlj®ben a gyakorlati szakon levŖ gimnazist§knak tºbb mint fele k¿lfºldi sz§rmaz§sú, 

de kºz¿l¿k csak elv®tve jut be valaki a Scania Ipariskol§ba. Hogy errŖl bizonys§got 

szerezzünk, csak meg kellene nézni ezeknek az iskoláknak a katalógusait. Az alacsonyabb 

rendŤ faj ne zavarjon ott, ahol fizet®st adnak a kik®pz®si idŖszak alatt. 

A sajtóból ismerek egy ilyen esetet. A gyermek apja gambiai, az anyja finn. 

Nyolcvanadmagával felv®telizett a Scania iskol§j§ba. A tesztet ®rt®kelŖ tan§rok szerint 

technikai ismeretek terén az elsŖ ºt között volt, de hasonló eredményt ért el svéd nyelvbŖl ®s 

matematikából is. A felvételi után mindenkivel interjút készítettek (ez gyakorlatilag már 

alkalmazási interjú, mert akit ebbe az iskolába felvettek, az állást kap a vállalatnál), és így 

válogatták ki azt a negyvenet, akiket felvettek az iskolába. A fiú ezen a szŤrºn kiesett. Mivel 

az anya a tºrt®ntekre nem kapott vil§gos magyar§zatot a felv®telit vezetŖ tan§rt·l, feljelent®st 

tett.
52

 Az ügy kimenetel®rŖl nincsenek inform§ci·im. 

 

Nem egy hasonló történetet lehetne még elmondani. Ez azt bizonyítja, hogy itt nem 

sz·rv§nyos esetekrŖl van sz·, hanem egy tudatos, §lland·an napirenden levŖ rasszista 

politik§r·l, amely sokakat reag§l§sra k®sztet. Ez®rt a politik§®rt a c®g vezetŖs®ge a felelŖs, ®s 

minden jel arra mutat, hogy vele a cég mögött álló fŖ tulajdonosok is egyetértenek. 

Ne tévesszen meg senkit az, hogy Leif Östling a svéd politikusokat bíráló egyik 

interjújában
53

 a munkaerŖ-bevándorlás mellett foglalt állást. Ez a véleménye nem az 

egyenjog¼s§g ig®ny®bŖl ered, hanem abb·l az Ŗt szem®lyesen is ®rintŖ v§llalati ®rdekbŖl, 

hogy nagyobb ®s ez§ltal olcs·bb legyen a munkaerŖ-választék. Az emberek érvényesülési 

lehetŖs®gei ï akárcsak ma ï a jºvŖben is nagyr®szt etnikai szempontokt·l fognak f¿ggni. A 

Scania számára a cél nem az emberek jóléte, egyenjogúsága, az ország érdekeinek biztosítása, 

hanem mindig is a vállalati nyereség növelése lesz. Ez pedig az emberek skrupulus nélküli 

kihasználásából származik. 
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A k¿lfºldi munkaerŖ importj§nak gondolata nyilv§n nem ¥stling fej®ben sz¿letett meg, 

hiszen már nagyon régi gyakorlat, bár ma új formái is vannak. A Scania vezére az eljárást 

rendszeresíteni szeretné, annak ellenére, hogy az utóbbi másfél évtizedben Svédországban 

jelentŖs munkan®lk¿lis®g van. ĂSv®d v§llalatok k¿lfºldºn keresnek m®rnºkºket sv®dorsz§gi 

munkára ï mindenekelŖtt Oroszországban, Lengyelországban és Indiában ï, a svédekénél 

jóval alacsonyabb bérért. Egy külföldi számítógépes mérnöknek havi 19 000 koronát 

ajánlanak fel egy olyan munkáért, amelyért egy svéd mérnök legkevesebb 24 000 koronát 

kapna.ò
54

 A fejlŖdŖ orsz§gokban ez a fizet®s rendk²v¿l magasnak tŤnik, ez®rt az ottaniak 

szívesen idejönnek. Nagy részük bizonyára tudatosan vállalja a megkülönböztetést. A svéd 

m®rnºkºk szakszervezet®nek megb²zottj§t·l viszont az id®zett cikkbŖl megtudjuk: Ă¥tsz§z 

munkanélküli tagunk van, Ŗket kellene elŖszºr munk§hoz juttatni. De a v§llalatok ink§bb 

lefölözik a munkaerŖpiacot a fejlŖdŖ orsz§gokbanéò 

 

Miféle kultúra? 

T. K. A.: A How Scania is Managed (HSM) c²mŤ bros¼r§ban olvashatjuk: ĂA kºzºs 

l®tez®si ®s gondolkod§si m·dra ®p¿lŖ ®rtékszerkezet a Scania vezetési filozófiájának alapját 

k®peziéò Ez arra utal, hogy a Scani§nak saj§t kultúrája van. 

 

A HSM ezt többször is említi, és testületi kultúrának nevezi. Például: ĂA Scania egy erŖs 

v®djegy. Mºgºtte egy erŖs test¿leti kult¼ra van, amely mindig az ¿gyfelet teszi az elsŖ 

helyre.ò A szöveg így folytatódik: ĂUgyanakkor a Scania kult¼r§j§nak alapvetŖ jegye 

alkalmazottai tudásának, tapasztalatának, valamint azon vágyának a tisztelete, hogy 

munk§juk mindig jobb legyen.ò (i. m. 6. o.) Eddig gyanútlanul azt gondolhattuk volna, hogy a 

cég propagandaanyagai esetleg az emberi szem®lyis®g tisztelet®rŖl szólnak, de itt kiderül, 

hogy a Scania a saját vállalati érdekeit szolgáló tulajdonságokat tiszteli az egyénben. 

 

T. K. A.: A nemzetközi szupercégek Ătest¿leti kult¼r§jaò sok jel szerint nehezen f®r ºssze a 

nemzeti kultúrákkal. Gondolom, nem ®rzelmi indokok miatt, hanem mert a Ătest¿leti ®rdekekò 

a legtöbbször ellentétesek a nemzeti érdekekkel. 

 

A pénzemberek gyakran az emberiséget megváltani hivatott szakemberek mezében 

jelennek meg a nyilv§noss§g elŖtt, ®s alapvetŖ v§ltoztat§sokat s¿rgetnek. Leif ¥stling is ezt 

tette az im®nt eml²tett, 2003 Ŗsz®n a Dagens Nyheter c²mŤ kºzponti sv®d lapban megjelent 

interjúban (lásd Kalle Nilsson i. m., 46. számú jegyzet). 

ĂLegal§bb olyan sz²vesen, mint az ¿zletrŖl, ¥stling §ltal§ban az eur·pai ®s k¿lºnºsen a 

svédországi strukturális reformokról beszél. 

- Az egészségügyi rendszerünk az összeomlás felé halad. Az öreggondozás recseg-ropog 

egy mindink§bb elºregedŖ lakosság nyomása alatt. Vannak állami vállalataink, mint a posta 

és az államvasutak, amelyek katasztrofálisak. Egy olyan jóléti rendszerünk van, amelynek 

fenntartására nincs többé pénzünk ï harsogja.ò  

Ă¥stling receptje szokv§nyosan gazdas§gszeml®letŤò ï állapítja meg az interj¼ k®sz²tŖje. 

A vezérigazgató szerint csökkenteni kell az adókat, privatizálni az egészségügyet, és leépíteni 

a megyerendszert. No ®s megnyitni a hat§rokat a munkaerŖ-bev§ndorl§s elŖtt. ĂA Scania 

Baltikumba kºltºztet®se helyett Ŗ ink§bb a baltiakat kºltºztetn® Sv®dorsz§gba.ò Itt jelenti ki 

Östling ezzel kapcsolatban azt is, hogy ï noha a Balti tenger túlsó partján a költségszint 
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alacsonyabb ï Ăa munkaerŖkºlts®gek oly kis r®szt foglalnak el a kºlts®gvet®sben, hogy nem 

befolyásolják az üzemek elhelyez®s®tò. 

Nagy kérdés, mennyire lehet hinni Östling állításainak, ha: 

1. a Scania 2003 szeptemberében már eldöntötte, hogy a városi buszok gyártását a 

Katrineholmból Lengyelországba költözteti
55

, és ez természetesen nem történhetett meg a 

vezérigazgató tudta nélkül 

2. ezt kºvetŖen, a 2003. november 2-án megjelent interjúban azt állítja, hogy az üzemek 

kºltºztet®s®t a b®rek nem befoly§solj§k (l§sd h§rom bekezd®ssel elŖbb) 

3. egy 2004. május 2-i újságcikkben azt magyarázza, miért volt szükség a katrineholmi 

leépítésre: az autóbuszok Ăgy§rt§sa munkaig®nyes tev®kenys®g, ahol a munkaerŖ kºlts®g®nek 

nagy hat§sa van a nyeres®greò, ezért Ăa legolcs·bb helysz²nt kell megtal§lnunkò elŖ§ll²t§suk 

számára. Amennyiben az EU-tagság következtében Lengyelországban is növekedni fognak a 

bérek, akkor az üzemet Ătov§bb kºltºztetj¿kò. ĂM®g keletebbre ott van Ukrajna ®s 

Oroszorsz§g, amelyek alacsony kºlts®gszintŤ orsz§gok.ò
56

 

Vajon lehetséges-e, hogy Leif Östling vezérigazgató a 2003. november 2-án megjelent 

interjúban igazat mondott? Nyilván csak akkor, ha 2003 szeptemberében még nem tudta, 

hogy miért akarja a buszszerelést Lengyelországba költöztetni, de a következŖ ®v tavasz§ra 

már rájött. 

A harminc®ves katrineholmi buszgy§rt§s felsz§mol§sa miatt (elŖszºr csak Sºdertªlj®be 

akart§k telep²teni) m§r 2002 elsŖ fel®ben ®les sajt·pol®mia zajlott Leif ¥stling ®s a sv®d 

miniszterelnök, Göran Persson között. A vitába egy régi politikus, Thage G. Peterson is 

beleszólt, akit a kormány tárgyalni küldött a Scaniához a katrineholmi munkahelyek ügyében. 

ŕ meg§llap²totta: Ăédr§mai v§ltoz§s tºrt®nt a gazdas§gi ®let viszonyaiban az ut·bbi tizenºt 

esztendŖ alatté Đj jelens®g, hogy a v§llalatok semmibe veszik Sv®dorsz§g korm§ny§nak a 

v®lem®ny®té Đgy tŤnik, ma a tŖke ®s a r®szv®nyesek rendelkeznek minden hatalommal, az 

alkalmazottak szava pedig semmit nem sz§m²t.ò
57

 

 

T. K. A.: Vagyis a nemzetkºzi ·ri§sc®gek partikul§ris ®s g§tl· t®nyezŖnek tekintenek 

minden helyi ®rdekv®delemre szakosodott egyes¿leti ®s politikai k®pzŖdm®nyt, valamint azok 

törekvéseit. 

 

Ennek tºbb t¿nete is van. A sv®d korm§nynyilatkozatok mintha Ăfeleseln®nekò a Leif 

Östling által mondottakkal. A tavalyi nyilatkozatban
58

 (2005. szeptember 13.) a 

miniszterelnök Svédországot egy olyan országnak tartja, melyre polgárai büszkék lehetnek. A 

j· gazdas§gi helyzetbŖl sz§rmaz· erŖt ï mondta ï Ăa munkan®lk¿lis®g ®s a kirekesztetts®g 

megtörésére fogjuk felhasználni ï nem pedig nagy adócsökkentésekre. Arra használjuk majd, 

hogy nºvelj¿k a biztons§got, nem pedig hogy csºkkents¿k azt.ò Szerinte a Ăsvéd jóléti 

rendszer sikeres, de t§volr·l sincs eg®szen ki®p²tveò. 

Östling úgy tesz, mintha nem tudná (vagy csak nem érdekli), hogy egy magánosított 

beteggondozás elképzelhetetlen a nyereségesség elvének érvényesülése nélkül, ezért az 

anyagi terhek a betegekre h§rulnak, ®s sokan kiszorulnak a megfelelŖ gy·gykezel®sbŖl ï mint 

ez eléggé ismert például az Egyesült Államokból. A kormánynyilatkozat szerint viszont: ĂAz 

eg®szs®g¿gyi rendszer mŤkºd®si form§ir·l sz·l· ¼j tºrv®ny fogja biztos²tani, hogy minden 
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állampolg§r egyenlŖ felt®telek mellett r®szes¿ljºn j· beteggondoz§sban. Az eg®szs®g¿gyet a 

sz¿ks®gletek ir§ny²tj§k majd, nem a fizet®si k®pess®g. Semmilyen kºzp®nzbŖl mŤkºdŖ 

egészségügyi intézmény nem biztos²t majd elŖnyt a mag§nbiztos²t·k ¿gyfeleinek vagy mŤkºdik 

a mag§nnyeres®g ®rdekei szerint.ò Ez valóban rosszul hangozhat a nyereségre beállt agyú 

emberek fülének. 

A megyerendszer fºlsz§mol§s§ra, helyett¿k nagy r®gi·k l®trehoz§s§ra ir§nyul· ĂkorszerŤò 

törekvések kétségtelenül a hatalom központosítására irányulnak, és csökkentik az emberek 

saj§t ¿gyeikbe val· belesz·l§s§nak a lehetŖs®g®t. Gºteborg kºrny®k®n tºbb megye 

egyes²t®s®bŖl n®h§ny ®ve l®trehoztak egy k²s®rleti tartom§nyt. A h²rek szerint rosszul 

mŤkºdik, ®s az eredeti szerkezet visszaállítását latolgatják. 

2002 november®ben, amikor ¥stling kirohant a politikai vezetŖk ellen
59

, és javasolta a 

szabad munkaerŖ-bevándorlást,  237 ezer munkanélküli volt Svédországban. A tavalyi 

kormánynyilatkozat idején (2005 szeptemberében) több mint 263 ezer. Az ország azért nyissa 

meg a kapukat, hogy még több legyen? Vajon miért? Hogy a kereslet-kínálat törvénye 

®rtelm®ben olcs·bb legyen a munkaerŖ, s ez§ltal több a vállalati nyereség? 

 

T. K. A.: A Scania vez®rigazgat·ja szerint Ăma túl sok a populizmus a politikai 

rendszerbenò
60
. Ez nem az Ŗ ºn§ll· gondolata. Ma valah§nyszor valaki arr·l sz·l, hogy tenni 

kellene valamit az egyre nºvekvŖ t§rsadalmi egyenlŖtlens®gek ellen, hogy valamilyen m·don 

meg kellene védelmezni a szegényeket és kiszolgáltatottakat, a liberálisok rögtön populizmust 

ki§ltanak. M§rpedig az §llamnak kºteless®ge valamennyi polg§r§val tºrŖdni, m®g ha ez 

megterheli is a költségvetést. 

  

Napjainkban a tºrŖd®sek le®p²t®se a vil§gtrend. Az ®letsz²nvonal csökkenését a nemzetközi 

v§llalatoknak m·djukban van ki is erŖszakolni. Csak egy példát mondok. A Saab ï eredetileg 

svéd ï gépkocsigyár ma amerikai tulajdonban van, részvényeinek többségét a General Motors 

v§s§rolta fel. Ennek a c®gnek k¿lºnbºzŖ ®rdekelts®gei vannak szerte Eur·p§ban. 

Földrészünkön egyike volt azoknak, akik bevezették azt a versenyt, amelyben az egyes 

országok szakszervezetei vesznek részt. A GM svédországi, németországi, belgiumi és angliai 

üzemei egy új gépkocsitípus bevezetésekor azon vetélkedhettek, hogy melyikük elégszik meg 

alacsonyabb munkabérrel. A munk§t a n®metorsz§gi R¿sselsheimban levŖ gy§r kapta, mert Ŗk 

170 millió euróval kevesebb bért igényeltek. A svédek nem adták lejjebb, ezért ï a kormány 

közvetítési kísérletei ellenére ï 2004 óta több száz ember került az utcára Trollhättanban
61

. 

Így néz ki ma a nemzetközi munkásszolidaritás. No és adott esetben ennyit érnek a 

szakszervezetek ®rdekv®delmi lehetŖs®gei. De mintha a kormányok is mind tehetetlenebbek 

lennének. 

 

T. K. A.: Ha az egyes országok és népek érdekei így érvényesülhetnek, akkor minden 

bizonnyal nem is beszélhetünk többé nemzetstratégiákról, mert ezeket a vállalati stratégiák 

váltják fel.  

 

Az biztos, hogy a nemzetekénél fontosabb lett ma a vállalati stratégia, mert a társadalom 

életének alfája és ómegája a pénz lett. Leif Östling többször is beszélt a Scaniáéról; én most a 

részvényesek 2003. április 25-®n tartott ®vi kºzgyŤl®s®n mondottakat id®zem tŖle: ĂGyakran 

megk®rdezik tŖlem, miben §ll val·j§ban a Scania strat®gi§ja? A legegyszerŤbben ²gy lehetne 
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megfogalmazni: jó összhangban az ügyfeleinkkel elég sok pénzt keresni ahhoz, hogy mind az 

ügyfelek, mind az alkalmazottak, mind a részvényesek, mind pedig a többi érdekelt számára 

egy hosszú t§v¼ jºvedelmezŖ nºveked®st biztos²tsunk.ò 

A v§llalatok vezetŖs®gei ¼gy tekintik, hogy ï a szabad verseny elvei szerint? ï az ilyen 

strat®gi§kb·l §llnak ºssze az emberi t§rsadalom alapvetŖ c®ljai. Aki ezekbŖl kimarad, az 

magára vessen. A hagyományos kultúrának, a nemzeti megmaradásra törekvésnek még 

lehetnek hasznosítható területei, de ezek szerintük hosszú távon elenyésznek a vállalati 

világkultúra érdekközpontú olvasztótégelyében. 

 

Példázat az alkalmazottal szembeni magatartáskultúráról 

 Franciaorsz§gban tºrt®nt, de val·sz²nŤleg a ĂmŤvelt Nyugatò b§rmelyik orsz§g§ban 

megeshet. Egy svéd lapban olvastam róla. N®h§ny szemelv®nyt id®zek belŖle, mert ²gy az eset 

az olvas· sz§m§ra ®letszerŤbb. 

 

ĂPárizs. A számítógépes ágazatban dolgozó egyik mérnök azt vette észre, hogy a vállalat, 

amelynél alkalmazásban volt, gyakran az ehhez szükséges speciális kiképzéssel nem 

rendelkezŖ m®rnºkºket b²zott meg bizonyos munkák elvégzésével. 

ElŖszºr azt hitte, hogy v®letlen t®ved®srŖl van sz·. De azt§n megtal§lta a m·dszer le²r§s§t 

egy menedzseri kézikönyvben. 

- A gondolat lényege az, hogy aki bizonytalan a munkájában, annak különösen nagy 

erŖfesz²t®st kell tennie, ez®rt nagyobb lesz a termel®kenys®ge. Amikor azt§n ez az ember 

kimerül, már nem képes többre, akkor könnyen el lehet bocsátani. Hiszen végül is hiányzott a 

k®pzetts®ge az illetŖ munk§hoz. 

Mindezt Bernard Salengro meséli el. ŕ munka¿gyi szakorvos, ®s a felsŖbb tisztviselŖk 

CGC nevŤ nagy szakszervezet®nek eg®szs®g¿gyi tan§csadója. A CGC tagja sok mérnök is. 

Munka¿gyi orvosk®nt gyan²totta Ŗ, hogy a stressz nºvekvŖ probl®ma a francia 

munkahelyeken is. Hogy világosabb képet alkothasson errŖl, a CGC lapj§ban felh²v§st 

intézett a szakszervezet tagjaihoz, hogy írjanak neki a tapasztalataikról. 

A v§lasz mennyis®ge mag§t az orvost is meglepte. K®t ®vvel ezelŖttig alig besz®ltek 

stresszrŖl a francia munkahelyekkel kapcsolatban. 

ï A munkan®lk¿lis®g fenyeget®se ®s az ¼j technika okozta stresszrŖl sz·l· besz§mol·kra 

számítottam ï mondja. ï Ezzel szemben az lepett meg, hogy oly sok v§llalati vezetŖs®g 

tudatosan alkalmazza vezetési módszerként a stresszt és a zaklatást. 

A cikk elején említett eset egy példa csupán. Egy konyhafelszereléseket árusító cég egyik 

r®szlegvezetŖje a kºvetkezŖket mes®li el: 

ï A v§llalat rendszeresen tal§lkoz·kat szervezett a r®szlegvezetŖkkel, ahol mindegyik¿knek 

be kellett sz§molnia az eredm®nyeirŖl. Ezt kºvetŖen osztályoztak bennünket az árusítás 

bevételeinek nagysága szerint. Aki utolsónak jött ki, azt arra kényszerítették, hogy lehajtott 

fŖvel kºrbej§rjon a teremben, miközben a többiek pfujozt§k Ŗt. £n egy j· kereskedelmi 

iskol§ba j§rtam, ®s §ltal§ban az elsŖk között szerepeltem, ezért nem sokat töprengtem az 

egészen. 

ï Azt§n megnŖs¿ltem, gyermekeim sz¿lettek, ®s m§r nem csak a munk§m §llt a figyelmem 

középpontjában. Egy napon én voltam az, aki utolsó lett az osztályozásban. Rettenetes volt. 

Úgy éreztem magam, mintha egy fal elé állítottak volna, hogy kivégezzenek. 

Hogy a probl®ma m®reteirŖl biztosabb k®pet alkosson, a CGC egy ank®t k®sz²t®s®t rendelte 

meg a Sofres nevŤ kºzv®lem®ny-kutat· int®zettŖl. 

 A vizsg§lat, amely egy ®vvel ezelŖtt k®sz¿lt egy valamennyi franciaországi alkalmazottat 

reprezentáló mintán, kimutatta, hogy az emberek 70 százaléka érzi stresszesnek a munkáját. 
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Azóta több hasonló vizsgálatot is végeztek. Lényegében mindegyik ugyanarra az 

eredményre jutott. 

Ez a háttere annak, hogy a munkahelyi stressz kérdése hamarosan figyelemmel kísért 

kérdés lett a francia szaktanácskozásokon és a tömegkommunikációban. 

(é) 

Nemcsak a technikai fejlŖd®s okozza a stresszproblémákat ï mondja Bernard Salengro. A 

helyzet sokat romlott amiatt, hogy oly sok hozzá nem értŖ v§llalatvezetŖ l®tezik. 

ï Ezek elitiskolákba jártak, és mindent tudnak például az aszinkronmotorokról. Aztán 

vezérigazgatók lesznek, és gépek helyett embereket fognak irányítani. Közülük sokan 

k®ptelenek megl§tni, hogy az emberek m§sk®nt mŤkºdnek, mint az elektromos motorok. 

ï Azt hiszik, hogy az emberi teljes²tŖk®pess®g egy egyenes vonalú grafikonnal ábrázolható, 

mint az elektromos motor®. y=x+b, ezt kºnnyŤ kisz§m²tani. Van valahol egy felsŖ hat§r, ahol 

a gépek felmondják a szolgálatot, de addig világos ®s egyszerŤ az ºsszef¿gg®s: ha nºveled a 

munkamegterhelést, nagyobb lesz a teljesítmény. 

ï Én orvos vagyok, és tudom, hogy ez teljesen téves. Az emberi idegrendszer grafikonja 

fordított U alakú. Az optimális megterhelés, ahol az ember teljesítménye a legnagyobb, 

középen van. 

ï Baloldalt azok találhatók, akiknek túl kevés tennivalójuk van, akiket kiszorítanak, és nem 

kapnak értelmes munkafeladatokat. Ez tönkreteszi az embert. 

ï Éppoly rémes, amikor valaki a jobbszélre kerül. Ha a megterhelés túlságosan 

megnövekszik, a stresszvonal mind meredekebben zuhan az összeomlás felé. 

Ez biol·giai t®ny, ®s tan²tani kellene a v§llalati vezetŖk kik®pz®se sor§n ï mondja Bernard 

Salengro. 

ï Ugyanazok a génjeink vannak, mint a crô-magnoni embernek. Ez kitŤnŖen beleillett kora 

kºr¿lm®nyeibe. Amikor elŖjºtt a barlangj§b·l, ®s megl§tott egy grizzly medvét, a szíve riadót 

vert, és a stresszhormonok, mint a kortizol és az adrenalin, szétáradtak az egész testében. 

Készen állt a harcra vagy a futásra. 

ï De ha napjaink grizzly medvéje bejön az irodádba, és azt mondja, hogy rosszul végzed a 

munkádat, nem szaladhatsz el, és meg sem verekedhetsz vele. Ott kell ülnöd, és mosolyognod 

kell, miközben belül minden részed forr. 

És a legrosszabb az, hogy minden héten jön. Az ember úgy van felép²tve, hogy egy erŖs 

stresszt kibírjon néha-n®ha. Az igaz§n vesz®lyes egy gyakran visszat®rŖ stressz, amelyre nincs 

m·dodban rendes v§laszt adni.ò
62

 

 

Mintha nyereségre vadászó grizzly medv®k kez®be ker¿lt¿nk volna. De Ăv§llalati lelk¿letò 

c²m®n nem az Ŗ viszonyulásaikat foglalják össze, hanem az alkalmazottaknak a céggel 

szembeni kötelezŖ magatart§s§t ®s ®rz®seit. 

 

BŖkezŤ jutalmak 

A hét szakszervezet 2003. áprilisi felhívását kétségtelenül több olyan felháborodás-hullám 

v§ltotta ki, amelyek a megelŖzŖ idŖszakban v®gigsºpºrtek a sv®d t§rsadalmon. Kisp®nzŤ 

emberek tºmegei h§borodtak fel azon, hogy a nagyp®nzŤek a v§llalatok vezetŖs®g®ben 

betöltött pozíciójuknál fogva búsás jutalmakat, luxusnyugdíjakat és köznapi emberek számára 

elk®pzelhetetlen m®retŤ fizet®seket élveznek. Az ezeken az összegeken felül a részvényeik 

után kapott osztalékot senki nem firtatta, hiszen ez a társadalmi megegyezés értelmében 

teljesen természetes és méltányos. 

                                                
62

 Miki Agerberg: Jag är stolt övet att ha larmat om trakasserierna ï Bernard Salengro har undersökt franska 

tjänstemäns arbetsmiljö (Büszke vagyok, hogy felhívtam a figyelmet a zaklatásokra ï Bernard Salengro 

megvizsg§lta a francia tisztviselŖk munkahelyi kºrnyezet®t). In: Ny Teknik 2001:17, 2. rész 




